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ปริญญานิพนธ์ฉบบันีมี้จดุมุ่งหมายเพ่ือวิเคราะห์และเปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชาย

ในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น โดยรวบรวมข้อมูลส านวนท่ีเก่ียวกับหญิงและชายจากหนงัสือส านวนไทย 9 
เลม่ และหนงัสือส านวนญ่ีปุ่ น 9 เลม่  แล้วคดัเลือกข้อมลูส านวนท่ีปรากฏในหนงัสือ 3 เล่มขึน้ไปทัง้สอง
ภาษา  และได้ข้อมลูส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัหญิงและชาย 90 ส านวน และส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัหญิง
และชาย 170 ส านวน แล้ววิเคราะห์บทบาทของหญิงและชายโดยแบ่งประเภทออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 
1) บทบาทของหญิง 2) บทบาทของชาย และ 3) บทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชาย 

ผลการศกึษาพบว่า 1) ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศหญิง 40 ส านวน สะท้อนบทบาทของหญิง
ท่ีไมไ่ด้ระบสุถานภาพ และบทบาทของหญิงท่ีระบสุถานภาพ คือ หญิงท่ียงัไม่แตง่งาน  ภรรยา แม่ และ
แมม่า่ย 2) ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชายพบ 27 ส านวน สะท้อนบทบาทของชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ 
และบทบาทของชายท่ีระบุสถานภาพ คือ ชายสูงอายุ ลูกชาย และสามี   3) ส านวนไทยท่ีเก่ียวกับ
ความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายพบ  23 ส านวน สะท้อนบทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 
และความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชาย 

สว่นบทบาทของหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ น พบวา่ 1) ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศหญิง 87 
ส านวน สะท้อนบทบาทของหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ และบทบาทของหญิงท่ีระบุสถานภาพ คือ    
ลกูสาว  ภรรยา  แม่  แม่ม่าย แม่สามีและลูกสะใภ้ 2) ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชายพบ 44 ส านวน 
สะท้อนบทบาทของชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ และบทบาทของชายท่ีระบสุถานภาพ คือ  ลกู เขย สามี 
และพ่อ 3) ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายพบ 39 ส านวน สะท้อนบทบาท
ความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา และความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชาย 

ในด้านการศกึษาเปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบว่า ส่วน
ท่ีเหมือนกันคือ ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนบทบาทของหญิงมากกว่าชาย สะท้อนแนวคิดของความ
เป็นหญิงและชาย และให้ความส าคญัต่อบทบาทหน้าท่ีของภรรยาและสามี ส่วนท่ีแตกต่างกันคือ 
ส านวนไทยให้ความส าคญัตอ่บทบาทของหญิงท่ียงัไม่แต่งงานแตส่ านวนญ่ีปุ่ นไม่ได้กล่าวถึง ส านวน
ญ่ีปุ่ นให้ความส าคญัตอ่บทบาทของผู้ เป็นพ่อ ลกูเขย และความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้แต่
ส านวนไทยไมไ่ด้กลา่วถึง อีกทัง้ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนบทบาทของสามีภรรยาว่าสามีท างานนอกบ้าน 
ภรรยาท างานในบ้านโดยแบ่งหน้าท่ีการงานตามเพศ ซึ่งแตกต่างจากส านวนไทยท่ีสะท้อนว่าสามี
ภรรยาชว่ยเหลือกนัท ามาหากิน 
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This dissertation aimed to analyze and compare of the roles of women and men in 

Thai and Japanese proverbial expressions obtained from 9 Thai books about proverbial 
expressions and 9 Japanese books about proverbial expressions. The proverbial 
expressions selected for this study were included in 3 or more Thai and Japanese books. 
The data collection consisted of 90 Thai and 170 Japanese proverbial expressions related to 
the role of women and men, which were analyzed and categorized into 3 groups, including 
(1) the role of women (2) the role of men (3) the role of the relationships between women and 
men. 

The findings indicated that (1) 40 Thai proverbial expressions about women reflected 
the role of women with no status or status such as an unmarried woman, a wife, a mother 
and a widow (2) 27 Thai proverbial expressions about men reflected the role of men with no 
status or status such as an elderly man, a son and a husband (3) 23 Thai proverbial 
expressions about the relationships between women and men showed the role of the 
relationship between husband-wife, between women-men. 

In terms of the role of women and men in Japanese proverbial expressions, the 
findings revealed that (1) 87 Japanese proverbial expressions about women reflected the 
role of women with no status or status such as a daughter, a wife, a mother, a widow, a 
mother-in-law and a daughter-in-law (2) 44 Japanese proverbial expressions about men 
reflected the role of men with no status or status such as a son-in-law, a husband and a 
father (3) 39 Japanese proverbial expressions about the relationships between women and 
men showed the role of the relationship between husband-wife, between women-men. 

In the analytical study of the roles of women and men in Thai and Japanese 
proverbial expressions, the findings revealed that both Thai and Japanese phrases were 
similar in that they reflected the roles of women rather than those of men, the feminine and 
masculine concept and the significance of the role of wives and husbands. However, the 



differences were that the Thai expressions underlined the role of unmarried women, which 
were not mentioned in Japanese expressions. On the other hand, The Japanese 
expressions highlighted the role of fathers, sons-in-law and the relationship between 
mothers-in-law and daughters-in-law which were not evident in Thai expressions. Besides, 
The Japanese expressions demonstrated the roles of couples, the husbands tended to work 
at an office, while wives possibly worked at home, and the role of husbands and wives was 
separated based on their gender, while the Thai expressions illustrated that couples 
seemed to earn a living together without a separation of roles. 
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
ภูมิหลัง 
 ผู้ หญิงกับผู้ ชายมีความแตกต่างกันทางด้านสรีระตามธรรมชาติ ซึ่งเป็นสิ่งท่ีไม่มีใคร
สามารถปฏิเสธได้ แต่การท่ีผู้หญิงและผู้ ชายมีบทบาทหน้าท่ีตามเพศนัน้ ไม่ได้เป็นผลมาจากความ
แตกตา่งทางด้านสรีระเพียงอยา่งเดียว แตเ่ป็นผลมาจากการเรียนรู้ตัง้แตเ่กิด โดยมีวฒันธรรมในสงัคม
เป็นตวัก าหนดด้วย เน่ืองจากสงัคมมองภาพรวมของผู้หญิงและผู้ชายแตกตา่งกนัไป เช่น ในบางสงัคม
ก าหนดให้ชายเป็นผู้ น าและหญิงเป็นผู้ ตาม ขณะท่ีในบางสังคมอาจมีลักษณะตรงกันข้าม 
ความสัมพันธ์ดังกล่าวก็ขึน้อยู่กับว่าสังคมคาดหวังต่อการก าหนดบทบาทนัน้ๆ อย่างไร และเท่าท่ี
ปรากฏในเ กือบทุกสังคม ผู้ หญิงมักถูกก าหนดใ ห้ มีฐานะด้อยกว่าชาย   (มหาวิทยาลัย                   
สโุขทยัธรรมาธิราช, 2545:25) 
 การท่ีสังคมมองผู้ หญิงและผู้ ชายแตกต่างกันนีท้ าให้สังคมสร้างบทบาททางเพศด้วย 
การศกึษาเก่ียวกับบทบาทของหญิงและชายในสงัคมวฒันธรรมต่างๆ นัน้ท าให้เห็นความแตกตา่งใน
ด้านบทบาททางสงัคม แบบแผน ความประพฤติ การแตง่กาย วิถีการด าเนินชีวิตของผู้หญิงและผู้ชาย 
โดยปัจจัยทางด้านสังคมวัฒนธรรมท่ีมีอิทธิพลต่อสถานภาพและบทบาทของหญิงและชาย ได้แก่ 
ระบบความเช่ือ ศาสนา ค่านิยมทางสังคม ระบบการศึกษา กระบวนการขัดเกลาทางสังคม ภาษา 
วรรณกรรม คตชิน และส่ือมวลชน เป็นต้น 
 เม่ือสงัเกตความแตกตา่งระหวา่งภาษาของผู้หญิงกบัภาษาของผู้ชาย นกัภาษาศาสตร์สงัคม
ได้เห็นวา่ความแตกตา่งนัน้เกิดขึน้ได้ในทกุสงัคม ภาษาของผู้หญิงมกัต้องสภุาพ มีแบบแผน ส่วนภาษา
ของผู้ชายมกัแสดงออกถึงอ านาจและความไม่สภุาพของภาษา เอมอร ตรูวิเชียร (2533: 39-41) กล่าว
ว่า อิทธิพลของสงัคมท่ีกีดกัน้ผู้หญิงท าให้ผู้หญิงเป็นเสมือนพลเมืองชัน้สอง คืออยู่ในฐานะด้อยกว่ า
ผู้ชาย สาเหตขุองความแตกตา่งระหว่างภาษาของชายกบัภาษาของหญิงมี 2 ประการ คือ 
 1) การอบรมเร่ืองการใช้ภาษา หมายถึง ผู้ชายและผู้หญิงได้รับการอบรมสัง่สอนในด้าน
ความประพฤติ รวมทัง้การใช้ภาษาท่ีแตกต่างกนั แม้ว่าเด็กผู้ชายใช้ภาษาท่ีไม่สภุาพจะแสดงถึงความ
เป็นชาย แตผู่้ ใหญ่มกัจะไม่ต าหนิ แตถ้่าเด็กผู้หญิงใช้ภาษาพดูจาไม่สุภาพก็มกัจะถูกดแุละถกูต าหนิ 
จงึท าให้ผู้หญิงต้องใช้ภาษาท่ีสภุาพและเป็นภาษาท่ีไมห่ยาบคาย 
 2) ความเหล่ือมล า้ทางสงัคม หมายถึง ในสงัคมทัว่ไปจะยกย่องผู้ชายและดถูกูผู้หญิงว่าเป็น
เพศท่ีอ่อนแอ และมกัจะถกูมองเป็นเร่ืองวตัถทุางเพศ (Sex Object)   การท่ีสงัคมไม่ได้ให้ความเสมอ
ภาคแก่ผู้หญิงท าให้ภาษาท่ีใช้กลา่วถึงเพศทัง้สองแตกตา่งกนัออกไป 
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 กล่าวได้ว่า ผู้หญิงและผู้ ชายมีสถานภาพและบทบาทท่ีแตกต่างกันนัน้ส่งผลให้เกิดความ
แตกต่างระหว่างภาษาของผู้หญิงกบัภาษาของผู้ชายด้วย เพราะฉะนัน้การศกึษาเก่ียวกบัภาษาท่ีตา่ง
วฒันธรรมจะท าให้เห็นความแตกต่างในบทบาทของหญิงและชายท่ีสะท้อนจากภาษานัน้ๆ ได้เป็น
อยา่งด ี
 จากการพิจารณาปัจจยัทางด้านสังคมวัฒนธรรมท่ีมีอิทธิพลต่อบทบาทของหญิงและชาย 
ผู้วิจยัเห็นว่า ส านวนภาษิตในชาติใดชาติหนึ่งนัน้เป็นแหล่งข้อมลูอนัส าคญัประเภทหนึ่งในการศกึษา
บทบาทของหญิงและชาย  เพราะส านวนภาษิตแสดงให้เห็นถึงสภาพสงัคมทัง้ในด้านทศันคติ ความคิด
และความเช่ือของคนในสงัคมนัน้ๆ อยา่งชดัเจน ดงัท่ีดเิรกชยั มหทัธนะสิน (2529: 63) กลา่วไว้วา่ 
 

  ถ้อยค าส านวนมีความสมัพนัธ์กนักบัความคิด เป็นวฒันธรรมทางด้านจิตใจ เป็นมรดกทาง
วัฒนธรรม  ที่บรรพบุรุษได้คิดประดิษฐ์มาเพื่อสงัคม เป็นกระจกส่องให้เห็นความคิดในใจ 
คา่นิยม โลกทศัน์ ขนบธรรมเนียม ประเพณี ระเบียบสงัคม ตลอดจนวิถีชีวิต 

 

 นอกจากนี ้ยงัมีงานวิจยัหลายชิน้ท่ีได้ศกึษาเก่ียวกบัหญิงและชายในหลายด้านจากส านวน
ในภาษาไทยและส านวนในภาษาตา่งประเทศ เชน่ งานวิจยัเร่ือง “การวิเคราะห์บทบาทและสถานภาพ
สตรีจากส านวนสุภาษิตอีสาน”  ของจิรนันท์  โกมลกิติสกุล (2535)  งานวิจัยเร่ือง “เปรียบเทียบ
ทศันคติและความคาดหวงัของสงัคมที่มีต่อเพศชายและเพศหญิงจาก Kotowaza ในภาษาญี่ปุ่ นและ
ส านวนในภาษาไทย ของทรรศพร ศวิะวฒันะวงศ์ (2549)   งานวิจยัเร่ือง “ความเหลื่อมล ้าระหว่างชาย
หญิงที่สะท้อนจากส านวนญี่ปุ่ น ” ของ วะตะนะเบะ (Watanabe, 1995) งานวิจัยเ ร่ือง “การ
เปรียบเทียบวัฒนธรรมที่สะท้อนจากส านวนภาษิตในภาษาญี่ปุ่ นและภาษาอังกฤษ” ของ โอคุส ึ
(Okutsu, 2000) และงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาเก่ียวกับผู้หญิงในส านวนอเมริกา” ของ ซุชิ (Zushi, 
2000) จากตวัอย่างงานวิจัยนี ้พบว่าส านวนท่ีสืบต่อกันมาช้านานในแต่ละสังคมแต่ละประเทศนัน้
สะท้อนให้เห็นสถานภาพและบทบาทของชายหญิง และกรอบความคิดของคนในสงัคมนัน้ๆ ท่ีมีต่อ
ความแตกตา่งทางเพศด้วย 
 จากการศึกษาส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับหญิงและชาย ผู้ วิจัยเห็นว่าใน
ภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ นมีส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นถึงบทบาทของหญิงและชายเป็นจ านวนมาก โดย
พิจารณาจากลักษณะต่างๆ ของหญิงและชายท่ีสะท้อนจากความหมายและถ้อยค าในส านวน เช่น 
ลกัษณะกิริยามารยาทของหญิง ส านวนไทยสะท้อนกิริยามารยาทของหญิงท่ีไม่พึงประสงค์ว่า ม้ำดีด
กะโหลก หมายถึงมีกิริยากระโดกกระเดกลุกลนหรือไม่เรียบร้อย มกัใช้กบัหญิงท่ีมีกิริยาไม่เรียบร้อย 
ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นก็สะท้อนลกัษณะกิริยามารยาทของหญิงเช่นเดียวกัน เช่น หญิงโค้งค ำนับมำกๆ 

(女は会釈に余れ) หมายถึง ผู้หญิงท่ีโค้งตวัไปข้างหน้าเล็กน้อยโน้มร่างลงและไม่เชิดหน้า เป็นกิริยา
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ทา่ทางท่ีเหมาะสมของหญิง จากลกัษณะของหญิงในส านวนทัง้สองภาษานี ้สามารถวิเคราะห์บทบาท
ของหญิงได้วา่ หญิงควรมีกิริยามารยาทดีและเรียบร้อย 
 สว่นเร่ืองลกัษณะของชาย ในภาษาไทยมีส านวนว่า ชำติเสือต้องไว้ลำย ชำติชำยต้องไว้
ช่ือ หมายถึง เกิดเป็นชายต้ององอาจกล้าหาญให้สมเกียรติของลูกชาย และภาษาญ่ีปุ่ นมีส านวนว่า 
ชำยต้องกล้ำ หญิงต้องมีเสน่ห์ (男は度胸、女は愛嬌) หมายถึง ผู้ชายมีความกล้าหาญให้สมกับ
เป็นผู้ชาย ส านวนทัง้สองภาษานีส้อนผู้ชายวา่เกิดเป็นชายต้องท าตวัให้สมเกียรติของการเป็นลกูผู้ชาย
ท่ีมีความเก่งกล้าสามารถ ซึง่ลกัษณะของผู้ชายท่ีพงึประสงค์นีถื้อวา่เป็นบทบาทของชาย 
 นอกจากนีส้ านวนทัง้สองภาษายงัสะท้อนความสัมพนัธ์ระหว่างหญิงและชายในเร่ืองความ
รักวา่ หญิงชายท่ีเคยเป็นคูรั่กนัน้ แม้เลิกร้างกนัไป เม่ือหวนกลบัมาพบกนัใหมย่อ่มเกิดความรักใคร่หรือ
ปลงใจกนัได้ง่ายขึน้ ดงัส านวนไทยว่า ถ่ำนไฟเก่ำ และส านวนญ่ีปุ่ นว่า ไฟลุกกับเสำไม้ที่ยังคุกรุ่น
อยู่ (焼け木杭に火がつく) หมายถึง หญิงชายท่ีเคยรักกนัมาก่อนจะกลบัมามีความสมัพนัธ์ดงัเดิมได้
ง่าย ส านวนทัง้สองภาษานีส้ะท้อนทศันะของคนไทยและญ่ีปุ่ นท่ีเหมือนกันในเร่ืองความรักของหญิง
ชาย 
 เม่ือเปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชายในสงัคมไทยและสงัคมญ่ีปุ่ นจากส านวนทัง้สอง
ภาษา ผู้ วิจยัได้เห็นถึงความแตกต่างบทบาทของหญิงและชายในหลายๆ ด้านด้วย เช่น บทบาทของ
หญิงท่ียงัไมแ่ตง่งาน และบทบาทของหญิงชายในการท างาน เป็นต้น 
 ในเร่ืองบทบาทของหญิงท่ียงัไม่แต่งงานนัน้ สงัคมไทยมีส านวนท่ีบ่งบอกถึงพฤติกรรมของ
หญิงท่ียงัไม่แต่งงานจ านวนมาก เช่น ส านวนไทยสอนพฤติกรรมของหญิงสาวว่าต้องประพฤติปฏิบตัิ
ตนให้เหมาะสม ห้ามลกัลอบได้เสียกนัก่อนแต่งงาน ดงัส านวนไทยว่า ชิงสุกก่อนห่ำม และหากเป็น
หญิงสาวท่ีมีราคีคาว ไม่บริสุทธ์ิก็ต้องปรับภาพลกัษณ์ให้ดดีูเหมือนไม่เคยมีเร่ืองเส่ือมเสียช่ือเสียมา
ก่อน ดงัส านวนไทยว่า ใส่ตะกร้ำล้ำงน ำ้ และหากเป็นหญิงสาวท่ีไม่บริสุทธ์ิ ใจง่าย ก็ถูกต าหนิดัง
ส านวนว่า ดอกไม้ริมทำง ส านวนเหล่านีน้ ามาใช้กบัหญิงท่ียงัไม่แตง่งานเพ่ืออบรมสัง่สอน ตกัเตือน
ให้รู้จกัรักนวลสงวนตวั และส านึกถึงคณุคา่ความบริสุทธ์ิของหญิง ดงันัน้การรู้จกัรักนวลสงวนตวัเป็น
บทบาทหน้าท่ีของหญิงไทยท่ียงัไมแ่ตง่งาน ซึง่เร่ืองนีไ้มไ่ด้ปรากฏในส านวนญ่ีปุ่ น คา่นิยมในการรู้จกัรัก
นวลสงวนตวัระหว่างสังคมไทยกับญ่ีปุ่ นมีความแตกต่างกัน เพราะฉะนัน้บทบาทของหญิงท่ียังไม่
แตง่งานในสงัคมไทยจงึแตกตา่งจากสงัคมญ่ีปุ่ น 
 ส่วนในเร่ืองบทบาทของหญิงชายในการท างาน สังคมไทยมีส านวนหนึ่งว่า ผัวหำบเมีย
คอน อนัแสดงให้เห็นถึงการชว่ยเหลือกนัท ามาหากินของคูส่ามีภรรยาโดยไม่มีการแบง่แยกหรือกีดกนั
ทางเพศ แตใ่นสงัคมญ่ีปุ่ นมีส านวน ชำยหำเงิน หญิงจัดกำรงำนในบ้ำน (稼ぎ男に繰り女)  และ 
ชำยนอกบ้ำน หญิงในบ้ำน (男は外、女は内)  ซึ่งทัง้สองส านวนมีความหมายเหมือนกนัคือ ผู้ชาย
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ท างานนอกบ้าน ผู้หญิงท างานในบ้าน แสดงให้เห็นถึงการแบ่งหน้าท่ีการงานตามเพศอย่างเด่นชัด 
เน่ืองจากสงัคมญ่ีปุ่ นมีความเช่ือในเร่ืองบทบาทตามเพศว่าชายผู้ เป็นหวัหน้าครอบครัวและเป็นผู้หา
รายได้ สว่นหญิงไมมี่หน้าท่ีรับผิดชอบเร่ืองการหารายได้แตมี่หน้าท่ีดแูลรับผิดชอบภาระตา่งๆ ในบ้าน 
 จากตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่าส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศหญิง เพศชาย
และความสมัพันธ์ระหว่างหญิงและชาย สะท้อนให้เห็นบทบาทของหญิงและชายในสังคมไทยและ
สงัคมญ่ีปุ่ น อีกทัง้ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนความเหมือนและแตกตา่งของบทบาทหญิงและชายใน
หลาย ๆ ด้าน ผู้ วิจัยจึงสนใจท่ีจะวิเคราะห์เร่ืองบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและส านวน
ญ่ีปุ่ นให้ละเอียดกว้างขวางยิ่งขึน้ ซึ่งจะช่วยท าให้เข้าใจเร่ืองบทบาททางเพศในสงัคมไทยและสงัคม
ญ่ีปุ่ น รวมทัง้เร่ืองความคิด ความเช่ือและคา่นิยมของคนไทยกบัคนญ่ีปุ่ นท่ีมีตอ่เพศหญิงและเพศชาย
ได้ลกึซึง้ อนัเป็นประโยชน์ทางด้านการศกึษาภาษาและวฒันธรรมระหวา่งสองประเทศตอ่ไป 
 
ควำมมุ่งหมำยของกำรวิจัย 
 1. เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ น 
 2. เพ่ือเปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ น 
 
ควำมส ำคัญของกำรวิจัย 
 การวิเคราะห์เร่ือง “บทบาทของหญิงและชาย” ในส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ นท าให้เห็น
ความเหมือนและความแตกตา่งกนัในสงัคมไทยและสงัคมญ่ีปุ่ น อนัจะเป็นประโยชน์ในด้านการศกึษา
ภาษาและวฒันธรรม 
 
ขอบเขตของกำรวิจัย 
 1. เก็บรวบรวมข้อมูลส านวนท่ีเก่ียวกับเพศหญิง เพศชาย และความสมัพนัธ์ระหว่างหญิง
และชาย จากหนังสือส านวนไทย 9 เล่มและหนังสือส านวนญ่ีปุ่ น 9 เล่ม โดยใช้เกณฑ์และเหตุผล
สนบัสนนุการคดัเลือกข้อมลูดงันี ้
  1.1 รวบรวมข้อมลูส านวนไทยจากหนงัสือส านวนไทย 9 เลม่ ได้แก่ 
   1) สภุาษิต ค าพงัเพย และส านวนไทย ของยิ่งลกัษณ์ งามดี (2536) 
   2) อธิบายส านวน สภุาษิตและค าพงัเพยไทย ของบญุสิริ สวุรรณเพ็ชร์ (2538) 
   3) ส านวนไทย ของขนุวิจิตรมาตรา (2541) 
   4) ส านวนไทย ของกรมวิชาการ กระทรวงศกึษาธิการ (2545) 
   5) ถว้นส านวนไทย ของวรวรรณ คงมานสุรณ์ (2545) 
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   6) ภาษิต ค าพงัเพย ส านวนไทย ของราชบณัฑิตยสถาน (2552) 
   7) พจนานกุรมสภุาษิตไทย-ค าพงัเพย และส านวนไทย ของกองเทพ  
เคลือบพณิชกลุ (2553) 
   8) 5,000 ส านวนไทย นบัแต่อดีตจวบจนปัจจุบนั ของเอกรัตน์ อดุมพร (2554) 
   9) 1,724 ส านวน สภุาษิต ค าพงัเพย ของวดี ชาตอิทุิศ (2556) 
   ทัง้นีเ้กณฑ์ท่ีใช้คือต้องเป็นหนงัสือท่ีรวบรวมส านวนไทยโดยผู้แตง่ของแตล่ะเล่มไม่
ซ า้กัน และมีการอธิบายความหมายของส านวน ตลอดจนมีการเรียงล าดบัตามตวัอักษรไทยตัง้แต่
หมวด ก ถึง ฮ ไว้อยา่งครบถ้วน 
  1.2 รวบรวมข้อมลูส านวนญ่ีปุ่ นจากหนงัสือส านวนญ่ีปุ่ น 9 เลม่ ได้แก่ 
   1) พจนานุกรม โคะจิ โคะโตะวะสะ เรียบเรียงใหม่ (Shinpen Koji Kotowaza 
Jiten) ของ Suzuki Tozo (1992) 
   2) พจนานกุรม โคะโตะวะสะ ร่วมสมยั  (Gendai Kotowaza Jiten) ของ Toyama 
Shigehiko (1994) 
   3) พจนานุกรมส านวน -โคะจิ โคะโตะวะสะ เมเก็น เมค ุ(Seigo Daijien – Koji 
Kotowaza Meigen Meiku) ของส านกัพิมพ์ Shufu to Seikatsu Sha (1995) 
   4) ความเหลื่อมล ้าทางเพศที่ปรากฏในส านวน  (Kotowaza ni arawareta 
seisabetsu) ของ Watanabe Tomosuke (1995) 
   5) พจนานุกรม โคะโตะวะสะ ในชีวิตประจ าวนั  (Ookina Moji no Jitsuyou 
Kotowaza Jiten)ของส านกัพิมพ์ Hon no Tomo Sha (1998)  
   6) พจนานกุรม โคะโตะวะสะ (Iwanami Kotowaza Jiten) ของ Tokita Masamizu 
(2000)  
   7) พจนานกุรม ชินเมคยั โคะจิ โคะโตะวะสะ (Shinmeikai Koji Kotowaza Jiten) 
ของส านกัพิมพ์ Sanseido (2001) 
   8) โคะโตะวะสะ ของญี่ปุ่ น (Nihon no Kotowaza) ของ Kaneko Takeo (2012) 
   9) พจนานุกรม โคะจิ โสะกุฌิน- โคะโตะวะสะ (Koji Zokushin - Kotowaza 
Daijiten) ของส านกัพิมพ์ Shogakukan (2012) 
   ทัง้นีเ้กณฑ์ท่ีใช้คือต้องเป็นหนงัสือท่ีรวบรวมส านวนญ่ีปุ่ น โดยผู้แต่งของแต่ละเล่ม
ไมซ่ า้กนั และมีการอธิบายความหมายของส านวน ตลอดจนมีการเรียงล าดบัตามตวัอกัษรญ่ีปุ่ นตัง้แต่
หมวด あ (a) ถึง わ (wa) ไว้อยา่งครบถ้วน 
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 2. รวบรวมและคัดเลือกส านวน ภาษิต ค าพังเพยในภาษาไทย และ โคะโตะวะซะ 
(Kotowaza) ในภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศหญิง เพศชาย และความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชาย 
 3. รวบรวมและคดัเลือกข้อมูลส านวนท่ีมีค าระบเุพศหญิงและเพศชาย ได้แก่ ในภาษาไทย 
ชาย หญิง พ่อ แม่ สามี ภรรยา หนุ่ม สาว นาง นารี และในภาษาญ่ีปุ่ น ได้แก่ 男 (ชาย) 女 (หญิง) 父 

(พ่อ) 母 (แม่) 夫 (สามี) 妻 (ภรรยา) 婿(ลกูเขย) 嫁(ลกูสะใภ้) 舅(พ่อสามี) 姑(แม่สามี) 息子(ลกูชาย) 
娘(ลกูสาว) 
 4. พิจารณาข้อมูลส านวนท่ีไม่มีค าระบุเพศใดแต่มีความหมายท่ีอ้างถึงเพศหญิง เพศชาย
หรือความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชาย เช่น ในส านวนไทยท่ีว่า “ม้ำดีดกะโหลก” ไม่มีค าระบวุ่าเป็น
เพศใด แตโ่ดยปกติมกัใช้กบัเพศหญิง หมายถึง มีกิริยากระโดกกระเดกลุกลนหรือไม่เรียบร้อย หรือใน
ส านวนญ่ีปุ่ น เชน่ “ไฟลุกกับเสำไม้ท่ียังคุกรุ่นอยู่” (焼け木杭に火が付く) หมายถึงหญิงชายท่ีเคยมี
ความรักให้กนัมาก่อนจะกลบัมามีความสมัพนัธ์ดงัเดมิได้ง่าย 
 5. กรณีท่ีส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ นแสดงบทบาทหรือลกัษณะท่ีอ้างถึงทัง้เพศหญิงและ
เพศชาย ผู้ วิจัยจะจัดข้อมูลไว้ทัง้ในส่วนของเพศหญิงและในส่วนของเพศชาย ในส านวนไทย เช่น  
“ชำยข้ำวเปลือก หญิงข้ำวสำร” ส่วนในส านวนญ่ีปุ่ น เช่น “ชำยต้นสน หญิงต้นฟูจิ1 ” (男は松、
女は藤)  หมายถึงผู้ชายเป็นท่ีพึง่ เปรียบเสมือนต้นสนท่ีมีความเข้มแข็งทนแดดทนฝน ผู้หญิงต้องพึ่งพิง
กบัผู้ชายในการใช้ชีวิต เปรียบเสมือนต้นฟจูิท่ีเป็นไม้เลือ้ยพนัต้นสน เป็นต้น 
 6. คดัเลือกส านวนท่ีเก่ียวกบัเพศหญิง เพศชาย และความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชายจาก
หนงัสือส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ นท่ีปรากฏในหนงัสือ 3 เลม่ขึน้ไปในแตล่ะภาษา  
 
วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
 ในการวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้ด าเนินการตามล าดบัขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้
 1. ศกึษาแนวคดิ ทฤษฎี และเอกสารหรืองานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
  1.1 ศกึษาแนวคดิทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกบัเพศสภาพ (Gender)  
  1.2 ศกึษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ น 
  1.3 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับเพศหญิงและเพศชายท่ีสะท้อนจาก
ส านวน 
 
 
 

 
  1 ต้นฟจูิ เป็นต้นไม้ชนิดหนึ่งในญ่ีปุ่ น ลกัษณะเป็นไม้เลือ้ยมีดอกสีมว่งออ่น 
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 2. เก็บรวบรวมข้อมลูส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัหญิงและชาย 
  2.1 รวบรวมส านวนไทยท่ีเก่ียวกับท่ีเก่ียวกับเพศหญิง เพศชาย และความสัมพันธ์
ระหวา่งหญิงและชายจากหนงัสือส านวนไทย 9 เลม่ท่ีระบไุว้ในขอบเขตของการวิจยั 
  2.2 รวบรวมส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับเพศหญิง เพศชาย และความสมัพนัธ์ระหว่างหญิง
และชายจากหนงัสือส านวนภาษิตญ่ีปุ่ น 9 เลม่ท่ีระบไุว้ในขอบเขตของการวิจยั 
 3. วิเคราะห์ข้อมลู 
  3.1 จ าแนกข้อมูลส านวนท่ีรวบรวมและคดัเลือกตามสถานภาพของหญิงหรือชาย เช่น 
ส าหรับหญิง คือหญิงท่ีไม่ได้แต่งงาน ภรรยา แม่ แม่ม่าย แม่สามี ลูกสะใภ้ และหญิงท่ีไม่ได้ระบุ
สถานภาพ ส าหรับชาย คือ ชายสงูอาย ุลกูชาย ลกูเขย พอ่ สามี และชายท่ีไมไ่ด้ระบสุถานภาพ 
  3.2 วิเคราะห์บทบาทของหญิงและชาย โดยพิจารณาจากลกัษณะต่างๆ ของหญิงและ
ชายท่ีสะท้อนจากส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ น 
  3.3 เปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ น 
 4. เสนอผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
 



บทที่ 2 
แนวทางการศกึษาเร่ืองบทบาทของหญิงและชายในส านวน 

 
 ส ำนวนเป็นมรดกทำงวฒันธรรมท่ีบรรพบรุุษได้กลัน่กรองขึน้มำเพื่อใช้สื่อสำรกนัในสงัคม เป็น
กระจกสะท้อนให้เห็นควำมคิด ควำมเช่ือ ค่ำนิยม ขนบธรรมเนียมประเพณี ระเบียบ ตลอดจนวิธีกำร
ด ำเนินชีวิตในสงัคม  จงึกลำ่วได้วำ่เป็นเคร่ืองมือส ำคญัเพื่อใช้สอนใจ เตือนสต ิหรือชีแ้นะให้ปฏิบตัิตำม 
ในบทนี ้ผู้วิจยัเลือกศึกษำข้อมลูท่ีเก่ียวข้องกบัส ำนวนในทัง้สองภำษำและแนวคิดต่ำงๆ เก่ียวกบัเร่ือง
เพศสภำพ เพื่อให้เป็นแนวทำงกำรศึกษำวิเครำะห์เร่ืองบทบำทของหญิงและชำยในส ำนวนไทยและ
ส ำนวนญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัได้น ำเสนอตำมหวัข้อตอ่ไปนี ้
 1. กำรศกึษำเก่ียวกบัเพศสภำพ (Gender) 
 2. กำรศกึษำเก่ียวกบัส ำนวน 
 3. กำรศกึษำเร่ืองบทบำทของหญิงและชำยในส ำนวน 
 
1. การศกึษาเกี่ยวกับเพศสภาพ (Gender) 
 ในกำรศกึษำเก่ียวกบัเพศสภำพ ผู้วิจยัแบง่ประเด็นศกึษำได้  4 ประกำร ได้แก่ 1) ควำมหมำย
ของเพศหรือเพศสภำพ  2) แนวคิดควำมเป็นผู้ชำยและควำมเป็นผู้หญิง  3) บทบำทของหญิงและชำย
ในสงัคมไทยและญ่ีปุ่ น และ 4) เพศสภำพกบัภำษำ 

 
 1.1 ความหมายของ “เพศ” หรือเพศสภาพ 
  ค ำว่ำ “เพศ” ในภำษำอังกฤษมีค ำท่ีใช้อยู่ 2 ค ำ ได้แก่ “Sex” และ “Gender” ซึ่งมี
ควำมหมำยต่ำงกัน กล่ำวคือ “Sex” หมำยถึง เพศ ในทำงชีววิทยำว่ำเป็นเพศชำยหรือเพศหญิง แต ่
“Gender” หมำยถึง เพศ ในทำงสงัคมวิทยำว่ำเป็นเร่ืองเก่ียวกบัควำมเป็นเพศชำยและควำมเป็นเพศ
หญิง ซึง่จะมีควำมซบัซ้อนกว่ำค ำว่ำ “Sex”    “Gender” จะเป็นควำมหมำยหรือมีลกัษณะอย่ำงไรนัน้
ขึน้อยูก่บัคณุคำ่ของสงัคม ควำมเช่ือ และวิถีกำรด ำเนินชีวิตของคนในสงัคม (Wood, 2009: 22) 
  เมทินี พงษ์เวช (2544:10-11) กล่ำวว่ำ ค ำว่ำ “Sex” หมำยถึงเพศท่ีก ำหนดขึน้โดย
ธรรมชำติและเป็นข้อก ำหนดทำงสภำวะชีววิทยำซึง่เปลี่ยนแปลงไม่ได้ เป็นตวัก ำหนดบทบำทหน้ำท่ีให้
เพศหญิงและเพศชำยมีบทบำทมีหน้ำท่ีท่ีแตกตำ่งกนั ส่วนค ำว่ำ “Gender” หมำยถึง เพศท่ีถกูก ำหนด
โดยเง่ือนไขทำงสงัคมหรือวฒันธรรม ให้แสดงบทบำทหญิงหรือบทบำทชำย ดงันัน้เพศท่ีถกูก ำหนดโดย
สงัคมนีจ้ึงอำจเปลี่ยนแปลงได้ตำมสภำวกำรณ์และเง่ือนไขของควำมเป็นเพศชำย    คณุลกัษณะของ
แต่ละเพศท่ีปรำกฏไม่ใช่สิ่งท่ีเกิดขึน้ตำมธรรมชำติ แต่ได้ถกูสร้ำงขึน้โดยผ่ำนกระบวนกำรขดัเกลำทำง
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สงัคมเข้ำไปเป็นส่วนหนึ่งของควำมเป็นตวัตนทำงสงัคม ดังนัน้ควำมเป็นเพศจึงเป็นตวัก ำหนดควำม
เป็นตวัตนนัน่เอง จะเห็นได้วำ่เพศสรีระ “Sex” และเพศสภำพ “Gender” นัน้แตกตำ่งกนั กลำ่วคือ เพศ
สรีระเป็นกำรพิจำรณำโดยใช้ลกัษณะทำงสรีระเป็นเกณฑ์ส ำคญัและเป็นสิ่งท่ีได้รับมำโดยธรรมชำติ
และโดยส่วนใหญ่ไม่สำมำรถเปลี่ยนแปลงได้ ในขณะท่ีเพศสภำพเป็นกำรแสดงบทบำทและพฤติกรรม
ทำงสงัคมหรือวฒันธรรม และเป็นสิง่ท่ีบคุคลสำมำรถเลือกท่ีจะแสดงออกและปรับเปลี่ยนได้ 
  นอกจำกนี ้Scott (อ้ำงถึงใน วำรุณี ภูริสินสิทธ์ิ, 2545:1-5) ได้อธิบำยเพิ่มเติมเก่ียวกับ     
เพศสภำพไว้วำ่ เพศสภำพเป็นควำมคำดหวงัของสงัคมท่ีสมัพนัธ์กบัเพศสองเพศ เพศหญิงเพศชำยเป็น
ข้อเท็จจริงทำงสรีระ แตก่ำรจะกลำยเป็นผู้หญิงหรือเป็นผู้ชำยเป็นกระบวนกำรทำงวฒันธรรม กลำ่วคือ 
วฒันธรรมสร้ำงควำมเป็นหญิง เป็นชำยในสงัคมขึน้ วฒันธรรมเป็นตวัสร้ำงควำมเป็นเพศ วฒันธรรม
เป็นผู้ บอกว่ำเรำควรปฏิบัติตัวอย่ำงไร คิดอย่ำงไรและเรำควรจะคำดหวังอะไรจำกผู้ อ่ืน และเม่ือ
วฒันธรรมเป็นผู้ก ำหนดควำมเป็นหญิงควำมเป็นชำย วฒันธรรมจึงเป็นผู้บอกว่ำผู้หญิงและผู้ชำยควร
ต้องท ำตวัอยำ่งไร เช่น ผู้หญิง (ในวฒันธรรมไทย) ต้องเป็นคนเรียบร้อย ไม่พดูเสียงดงั ไม่กลำ่วค ำสบถ 
ในขณะท่ีผู้ชำยไม่ถกูคำดหวงัให้เป็นเช่นนัน้ หรือภรรยำต้องเช่ือฟังสำมี สำมีต้องเป็นผู้น ำในครอบครัว 
หรือผู้หญิงต้องให้ควำมส ำคญักบัหน้ำท่ีของภรรยำและแม่มำกกว่ำกำรประสบควำมส ำเร็จในหน้ำท่ี
กำรงำน ในขณะท่ีผู้ชำยต้องท ำงำนเพื่อประสบควำมส ำเร็จซึง่เป็นเร่ืองท่ีส ำคญัท่ีสุด หรือผู้ชำยต้องเป็น
ผู้ เกีย้วพำรำสี ถ้ำผู้หญิงคนใดเป็นผู้ เกีย้วพำรำสีผู้ชำยก่อนผู้หญิงคนนัน้จะถกูต ำหนิจำกสงัคม 
  สิง่เหลำ่นีเ้ป็นควำมคำดหวงัท่ีสงัคมมีตอ่ควำมเป็นหญิงควำมเป็นชำย ควำมเป็นเพศนีจ้ึง
เป็นควำมคิดรวบยอดท่ีแตกต่ำงจำกเร่ืองบทบำททำงเพศ เพรำะควำมเป็นเพศมีควำมหมำยท่ีกว้ำง
กว่ำบทบำททำงเพศ บทบำททำงเพศหมำยควำมถึงแบบแผนต่ำงๆ ท่ีแสดงออกถึงควำมสมัพนัธ์ของ
ควำมเป็นเพศ เช่น บทบำทในกำรดแูลลกูเป็นของผู้หญิง บทบำทในกำรท ำงำนหำเลีย้งครอบครัวเป็น
ของผู้ชำย แต่ควำมเป็นเพศมีควำมหมำยท่ีมำกกว่ำนัน้ เพรำะฉะนัน้ กำรท ำควำมเข้ำใจต่อควำมเป็น
เพศต้องไม่ถูกลดลงเพียงกำรท ำควำมเข้ำใจในเร่ืองบทบำทท่ีแสดงออกในสังคมเท่ำนัน้  ใน
ควำมสมัพนัธ์หญิงชำยยงัมีแง่มมุอ่ืนๆ ท่ีไม่ได้ถกูสะท้อนออกมำในเร่ืองของบทบำททำงเพศ จึงอธิบำย
แนวคิดเร่ืองควำมเป็นผู้ชำยและควำมเป็นผู้หญิงในหวัข้อตอ่ไป 
 
 1.2 ความเป็นผู้ชาย (Masculinity) และความเป็นผู้หญิง (Femininity) 
  ควำมเป็นผู้ ชำย (Masculinity) มีควำมส ำคญัต่อผู้ ชำยมำกกว่ำท่ีควำมเป็นผู้หญิง 
(Feminity) มีควำมส ำคญัตอ่ผู้หญิง (มีโชค รำษฎรำนวุตั, 2544:7) ทัง้นี ้เพรำะควำมเป็นผู้ชำยถกูสร้ำง
ขึน้มำเพื่อแบง่แยกควำมแตกตำ่งจำกควำมเป็นผู้หญิง รวมถึงพวกรักร่วมเพศท่ีถกูมองว่ำเป็นผู้ชำยท่ีมี
ควำมเป็นผู้หญิงนัน่เอง จงึอำจกลำ่วได้ว่ำ ควำมเป็นผู้ชำยและควำมเป็นผู้หญิงเป็นควำมคำดหวงัของ
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สงัคม ซึ่งสร้ำงและรักษำไว้โดยสงัคมท่ีเป็นของผู้ชำย และจำกขบวนกำรสตรีนิยมให้ควำมเห็นว่ำ ใน
ปฏิญญำสำกลว่ำด้วยสิทธิมนุษยชนขององค์กำรสหประชำชำตินัน้มีลกัษณะชำยนิยม จึงมีอคติต่อ
ผู้หญิง ดงัจะเห็นได้จำกกำรใช้ภำษำท่ีใช้สะท้อนให้เห็นตลอดเวลำว่ำ โดยเนือ้แท้ของปฏิญญำสำกล
นัน้หำกมีกำรพูดถึงมนุษย์ก็จะหมำยถึงมนุษย์เพศชำยโดยใช้ค ำว่ำ “Man” (วิระดำ สมสวสัดิ์, 2546: 
11-13) เช่น Mankind, Businessman, Chairman เป็นต้น 
  และ J.A.Doyle (อ้ำงถึงใน มีโชค รำษฎรำนวุตั, 2544: 7-8) ได้ระบถุึงแนวคิดควำมเป็น
ผู้ชำยเพิ่มเตมิวำ่มี 5 แนวคดิ 

1. ต้องไม่เป็นผู้หญิง (Don’t be female) โดยตัง้แตว่ยัเด็ก เด็กผู้ชำยจะเรียนรู้ว่ำต้องไม่
คิด ไม่แสดงออก หรือรู้สึกแบบผู้ หญิง เพรำะจะถูกสอนว่ำเด็กผู้ หญิงต ่ำต้อยกว่ำ ผู้ ชำยท่ีมีควำม
ออ่นไหวหรืออ่อนแอจะถกูมองวำ่เป็นลกูแหง่เหมือนผู้หญิง 

2. ต้องประสบควำมส ำเร็จ  (Be successful)   ผู้ชำยได้รับกำรคำดหวงัว่ำต้องประสบ
ควำมส ำเร็จในอำชีพกำรงำน และจะไม่ได้รับกำรยอมรับถ้ำผู้ชำยเลือกท่ีจะอยู่กบับ้ำน ดแูลลกูหรือถ้ำ
ภรรยำได้รับเงินเดือนมำกกว่ำ ส ำหรับเด็กผู้ชำย ควำมส ำเร็จก็คือ กำรท่ีตนเองมีควำมสำมำรถด้ำน
กีฬำหรือด้ำนกำรเรียน เม่ือเติบโตขึน้มำ ควำมส ำเร็จไม่ได้จ ำกัดอยู่เพียงแค่ท ำได้ดี แต่ต้องดีกว่ำ มี
ก ำลงัมำกกวำ่ ได้รับเงินเดือนมำกกว่ำ มีรถมีบ้ำนรำคำแพงกวำ่คนอื่นๆ 

3. ต้องก้ำวร้ำว (Be aggressive) ในวยัเด็กเด็กผู้ชำยจะเรียนรู้กำรพดูหยำบคำย เอะอะ 
เด็กผู้ชำยถกูปลกูฝังว่ำจะต้องตอ่สู้  และไม่วิ่งหนีจำกกำรต่อสู้  หรือพ่ำยแพ้ต่อฝ่ำยตรงข้ำม โดยเฉพำะ
ทำงด้ำนกำรกีฬำจะสง่เสริมควำมก้ำวร้ำว รุนแรง และหยำบคำยให้กบัผู้ชำย รวมทัง้กำรเป็นทหำรก็ถกู
ปลกูฝังควำมก้ำวร้ำวเช่นกนั โดยสอนให้ผู้ชำยต้องต่อสู้  ท ำให้ผู้ อ่ืนบำดเจ็บ อดทนต่อควำมเจ็บปวด 
และต้องชนะเท่ำนัน้ โดยมีสโลแกนวำ่ “เพื่อให้คณุเป็นผู้ชำยท่ีแท้จริง” 

4. ต้องเป็นท่ีน่ำสนใจทำงเพศ (Be sexual) ผู้ชำยได้รับกำรคำดหวงัว่ำจะต้องมีคู่นอน
เป็นจ ำนวนมำก 

5. ต้องมีควำมเช่ือมัน่ในตวัเอง (Be confident)   ผู้ชำยจะต้องมีควำมเช่ือมัน่ มีอิสระ 
ผู้ชำยท่ีแท้จริงจะไมต้่องกำรคนอื่น โดยเฉพำะผู้หญิง ผู้ชำยจะดแูลตวัเอง และไม่เช่ือถือคนอ่ืน ท่ีส ำคญั
ผู้ชำยจะไม่ปล่อยให้ควำมรู้สึกควบคมุตนเอง ซึ่งลกัษณะควำมเป็นผู้ชำยต่ำงๆ เหล่ำนีส้ะท้อนได้จำก
ลกัษณะทำงร่ำงกำยและกล้ำมเนือ้ จงึมีควำมส ำคญัตอ่ผู้ชำย ในกำรท่ีจะรักษำควำมเป็นผู้ชำยเอำไว้ 
 
  ส ำหรับควำมเป็นผู้หญิง (Femininity) นัน้  J.A.Doyle (อ้ำงถึงใน มีโชค รำษฎรำนุวัต, 
2544: 9) ได้ระบแุนวคดิของควำมเป็นผู้หญิงวำ่มี 5 แนวคดิ ได้แก่ 
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1. ใส่ใจในรูปลกัษณ์ (Appearance) ผู้หญิงจะถกูตดัสินจำกรูปลกัษณ์ว่ำต้องสวย ต้อง
ผอม และแต่งตวัดี จึงจะเป็นท่ีต้องกำรของผู้ อ่ืน โดยตัง้แต่วยัเด็ก เด็กผู้หญิงจะต้องได้รับตุ๊กตำ และ
เสือ้ผ้ำ รวมทัง้เคร่ืองส ำอำงส ำหรับเด็กและเคร่ืองประดบัผม ซึง่สิ่งเหลำ่นีป้ลกูฝังให้ผู้หญิงพยำยำมท ำ
ให้ตวัเองดดูี นอกจำกนัน้นิตยสำรวยัรุ่นยงัน ำเสนอภำพแฟชัน่และโฆษณำลงเคร่ืองส ำอำง วิธีลดควำม
อ้วน ฯลฯ รวมถึงสื่ออ่ืนๆ ท่ีเม่ือแสดงภำพผู้หญิงก็ต้องเป็นผู้หญิงท่ีสวยเช่นกนั และสิ่งท่ีสะท้อนควำม
งำมของผู้หญิงท่ีชดัเจนท่ีสดุ คือ ควำมขำว แม้กระทัง่เด็กผู้หญิงผิวด ำก็เช่นกนั ต้องกำรท่ีจะผิวขำวขึน้
เพื่อให้เป็นท่ีต้องกำรของผู้ อ่ืน 

2. มีควำมอ่อนไหวและเอำใจใสต่่อผู้ อ่ืน (Be sensitive and caring) ผู้หญิงได้รับกำร
คำดหวงัวำ่จะต้องดแูลเอำใจใสผู่้ อ่ืน มีอธัยำศยัดี มีควำมรับผิดชอบและเป็นมิตรกบัผู้ อ่ืน 

3. ได้รับกำรปลกูฝังทำงลบจำกผู้ อ่ืน (Negative treatment by others) เห็นได้จำกกำรท่ี
สังคมให้คุณค่ำท่ีแตกต่ำงกันระหว่ำงควำมเป็นชำยและควำมเป็นหญิง โดยกำรเรียนรู้จำกสังคม 
ผู้หญิงได้รับกำรปลกูฝังว่ำผู้ชำยจะต้องได้รับกำรนบัถือและได้โอกำสมำกกว่ำ สงัคมจะให้คณุคำ่ผู้ชำย
มำกกวำ่ผู้หญิง 

4. เป็น Superwoman (Be Superwoman) เป็นอีกลกัษณะหนึ่งของควำมเป็นหญิงท่ี
สงัคมคำดหวังว่ำผู้ หญิงต้องสำมำรถท ำได้ทุกอย่ำง ไม่ใช่เพียงแค่เป็นแม่และแม่บ้ำน หรือออกไป
ท ำงำนนอกบ้ำนอย่ำงใดอย่ำงหนึ่งเท่ำนัน้ ผู้หญิงต้องท ำได้หมด คือ ต้องมีครอบครัวท่ีสมบูรณ์ และ
ประสบควำมส ำเร็จในอำชีพกำรงำน 

5. มีควำมหมำยของควำมเป็นผู้หญิงท่ีหลำกหลำย (There’s no single meaning of 
feminine anymore) ในปัจจบุนัสงัคมไมไ่ด้มีควำมคิดเห็นท่ีตรงกนัว่ำผู้หญิงคืออะไร ผู้หญิงควรจะเป็น
อย่ำงไรและปฏิบตัิตนอย่ำงไร ผู้หญิงท่ีเลือกท่ีจะอยู่กบับ้ำนเลีย้งลกู อำจถกูวิพำกษ์วิจำรณ์จำกผู้ ชำย
และผู้หญิงหลำยคน และอำจได้รับกำรยอมรับจำกคนบำงคน ซึ่งสถำนกำรณ์เช่นนีท้ ำให้ผู้หญิงเกิด
ควำมสบัสนในกำรปฏิบตัิตวัในสงัคม 
   
  สว่นเร่ืองควำมเป็นมำของควำมเป็นชำยและหญิงนัน้ ปรำนี วงษ์เทศ และยศ สนัตสมบตัิ 
(2544) ได้อธิบำยจำกมมุมองบทบำททำงเพศ  ปรำนี วงษ์เทศ (2544: 5-6) ได้ให้ควำมเห็นว่ำ กำร
ผูกขำดอ ำนำจทำงสังคมเป็นลักษณะสำกลท่ีเกิดขึน้ในแทบทุกสังคมวัฒนธรรมทั่วโลก และยศ      
สนัตสมบตัิ (อ้ำงถึงใน ปรำนี วงเทศษ์, 2544: 5-6) ได้สรุปหลกัฐำนทำงมำนษุยวิทยำท่ียืนยนัหนกัแน่น
ถึงควำมจริงเร่ืองผูกขำดอ ำนำจทำงสงัคมท่ีตอกย ำ้ถึงควำมเป็นมำและสำเหตุบทบำททำงเพศโดย
พิจำรณำจำกหลกัฐำนทำงสงัคมในประเดน็ตำ่งๆ คือ 
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1. ระบบเครือญำติและกำรแต่งงำน หลังจำกกำรแต่งงำน ผู้ หญิงย้ำยเข้ำไปอยู่ใน
ครอบครัวของสำมีถึงร้อยละ 75 ของสงัคมทัว่โลก มีเพียงร้อยละ 10 เท่ำนัน้ท่ีผู้ชำยย้ำยเข้ำไปอยู่ใน
ครอบครัวของภรรยำ จงึมีผลท ำให้ผู้หญิงสว่นใหญ่ต้องเป็นฝ่ำยปรับตวัเข้ำกบัสภำพแวดล้อมใหม่ และ
ต้องยอมอยู่ภำยใต้อ ำนำจของครอบครัวสำมี ทัง้ยังต้องแบกรับภำระหน้ำท่ีท่ีได้รับมอบหมำยจำก
ครอบครัวของผู้ชำย โดยปรำศจำกญำติพ่ีน้องดแูล ปลอบโยนในเวลำท่ีทกุข์ยำกล ำบำกหรือเกิดปัญหำ 
บำงครัง้ต้องตดัขำดจำกกลุม่ท่ีสนบัสนนุ และขำดอ ำนำจกำรตอ่รองเม่ือเกิดควำมขดัแย้งในครอบครัว 

2. ในกำรสืบสกุล จำกลกัษณะทำงมำนษุยวิทยำพบวำ่ ในสงัคมทัว่ไปเด็กจะสืบสกลุทำง
ฝ่ำยพ่อมำกกว่ำฝ่ำยแม่ถึง 5 เท่ำ ในสงัคมท่ียอมให้ผู้ชำยมีคู่สมรสได้มำกกว่ำ 1 คน โดยเห็นว่ำกำรท่ี
ผู้ ชำยมีภรรยำหลำยคนเป็นเร่ืองธรรมดำ และมีสงัคมส่วนน้อยท่ียอมให้ผู้หญิงมีสำมีหลำยคน กำร
แตง่งำนระหวำ่งชำยหญิงท่ีเกิดขึน้มกัเป็นกำรแลกเปลี่ยนผู้หญิงของกลุม่ผู้ชำย โดยฝ่ำยชำยเป็นผู้จ่ำย
ค่ำสินสอดให้ฝ่ำยหญิงหรือฝ่ำยเจ้ำสำวเป็นกำรตอบแทน แสดงถึงว่ำในสังคมลักษณะนีผู้้ หญิง
กลำยเป็นผู้ถกูก ำหนดรำคำ โดยกำรให้สนิสอดเป็นกำรแลกเปลี่ยน 

3. กำรให้ผู้ชำยเป็นผู้น ำและมีอ ำนำจในกำรตดัสินใจ ปรำกฏกำรณ์ท่ีแสดงให้เห็นควำม
เหลื่อมล ำ้ทำงเพศท่ีชดัเจนท่ีสดุคือกำรท่ีผู้น ำส่วนใหญ่ในกลุ่ม ชมุชน หรือสงัคมมักเป็นผู้ชำยมำกกว่ำ
ผู้หญิง เช่น หวัหน้ำกลุม่ หวัหน้ำหมู่บ้ำน หวัหน้ำเผ่ำ หรือผู้น ำประเทศ ดงันัน้ อ ำนำจกำรตดัสินใจสว่น
ใหญ่จงึตกอยูใ่นหมูข่องผู้ชำยมำกกวำ่ผู้หญิง 

4. กำรให้คณุค่ำผู้ชำยในควำมเช่ือทำงศำสนำ ศำสนำและองค์กรทำงศำสนำมกัผกูขำด
และชีน้ ำโดยผู้ชำย กฎเกณฑ์และข้อห้ำมทำงศำสนำแสดงให้เห็นควำมแตกต่ำงระหว่ำงเพศ ในบำง
ศำสนำมีกฎเกณฑ์ข้อห้ำมท่ีกีดกนัผู้หญิงจำกกำรบวช เช่น ในศำสนำคริสต์นิกำยโรมนัคำทอลิกและ
ศำสนำพธุ ท่ีมีกฎเกณฑ์ข้อห้ำมมิให้ผู้หญิงบวชเป็นพระสงฆ์ ในหลำยสงัคมมองผู้หญิงว่ำเป็นเพศท่ีไม่
สะอำดมีมลทิน ขณะท่ีบำงสงัคมให้คณุคำ่ควำมเป็นชำย เช่น กำรให้อสจิุเป็นสญัลกัษณ์ของกำรเจริญ
พนัธุ์และถกูน ำไปใช้ในพิธีกรรมท่ีเร่งเร้ำกำรผลิตทำงกำรเกษตร 

5. ควำมแตกต่ำงในกำรแบ่งงำน จำกกำรศึกษำบทบำทเพศมกัพบว่ำ ผู้หญิงเป็นฝ่ำย
ท ำงำนหนกัเท่ำกบัหรือมำกกว่ำผู้ชำย แต่งำนส่วนใหญ่ของผู้หญิงมกัเป็นงำนบ้ำน ขณะท่ีผู้ชำยเป็นผู้
หำเลีย้งครอบครัวจงึยกให้เป็นหวัหน้ำครอบครัว ข้อมลูทำงชำตพินัธุ์วรรณำแสดงให้เห็นอยำ่งชดัเจนวำ่
ผู้ชำยเป็นฝ่ำยผกูขำดอ ำนำจ และเป็นลกัษณะท่ีเกิดขึน้ในเกือบทกุสงัคมทัว่โลก 
 
  ข้อสรุปดงักลำ่วเป็นกำรยืนยนัวำ่ ควำมไมเ่สมอภำคทำงเพศมิได้เป็นเพียงควำมเหลื่อมล ำ้
ท่ีเกิดจำกควำมแตกต่ำงทำงธรรมชำติเท่ำนัน้ แต่ยงัเป็นผลจำกกำรก ำหนดของสงัคมท่ีผู้ชำยเป็นฝ่ำย
ครอบครองอ ำนำจ ทัง้ในครอบครัวและสงัคม 
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 1.3 บทบาทของหญิงและชายในสังคมไทยและญ่ีปุ่น 
  ในเร่ืองบทบำทของหญิงและชำยในสงัคมไทย มีโชค รำษฎรำนุวตั (2544:11-12) ได้
อธิบำยไว้ว่ำ ผู้หญิงท่ีดีคือผู้หญิงท่ีอยู่กับบ้ำน สิ่งท่ีจะท ำให้ผู้หญิงได้รับกำรยอมรับจำกสงัคมก็คือ 
ครอบครัว นั่นหมำยควำมว่ำผู้ หญิงจะต้องเป็นผู้ ท ำงำนบ้ำน และดูแลครอบครัวอย่ำงไม่ขำดตก
บกพร่อง งำนบ้ำนจึงตกเป็นหน้ำท่ีของผู้หญิงโดยปริยำย ในขณะท่ีผู้ชำยกำรประสบควำมส ำเร็จใน
หน้ำท่ีกำรงำน กำรมีอ ำนำจ มีอิสระ และมีฐำนะทำงสงัคม เป็นสิ่งยืนยนัควำมส ำเร็จในชีวิต ผู้ชำยท่ีมี
ภรรยำหลำยคน อำจได้รับกำรยกย่องนับถือจำกเพื่อนฝูงและผู้คนทั่วไปก็เป็นได้ เน่ืองจำกเป็นกำร
แสดงว่ำตนเองมีควำมสำมำรถในกำรเลีย้งดผูู้หญิงอ่ืน มีอ ำนำจ และแสดงว่ำภรรยำไม่สำมำรถท่ีจะ
โต้แย้งหรือเอำผิดตนได้ ในขณะท่ีผู้หญิงหำกมีสำมีหลำยคนก็จะถกูประณำมหรือไม่ยอมรับจำกคนใน
สงัคม ดงัจะเห็นได้จำกบรรทดัฐำนทำงสงัคมไทยท่ีสะท้อนจำกกฎหมำยต่ำงๆ เช่น กฎหมำยตรำสำม
ดวงท่ีระบวุำ่ “ผู้หญิงท่ีดีไม่ควรจะถกูผู้ชำยเกิน 1 คนแตะเนือ้ต้องตวั” 
  ถึงแม้ว่ำในปัจจบุนัผู้หญิงไทยจะมีโอกำสท ำงำนนอกบ้ำนมำกยิ่งขึน้ แต่งำนบ้ำนก็ยงัคง
เป็นหน้ำท่ีของผู้หญิงอยู่ดี นัน่เป็นเพรำะว่ำสงัคมไทยมองว่ำ ผู้หญิงมีควำมเข้ำใจในตวัสำมีของตวัเอง
จะสำมำรถดแูลปรนนิบตัิได้ถกูใจมำกกวำ่คนอื่น 
  ในสว่นมมุมองของพอ่แม่ ลกูสำวจะได้รับกำรปกป้องจำกอนัตรำยนอกบ้ำน จะถกูสอนใน
เร่ืองมำรยำท งำนบ้ำน และงำนฝีมือ อีกทัง้ยงัต้องอยู่ห่ำงจำกผู้ชำย และรักษำควำมบริสทุธ์ิจนกว่ำจะ
ถึงวนัแตง่งำน นอกจำกนีย้งัคำดหวงัวำ่จะได้ลกูสำวคอยดแูลตนเองเม่ือยำมแก่ตวัลง ในขณะท่ีลกูชำย
พ่อแม่จะคิดว่ำสำมำรถดแูลตวัเองได้ จึงไม่ต้องถกูควบคมุโดยท่ีลกัษณะต่ำงๆ  ท่ีกลำ่วมำทัง้หมดนีจ้ะ
ถกูสร้ำง น ำเสนอ และตอกย ำ้โดยสื่อมวลชนครัง้แล้วครัง้เลำ่จนเป็นท่ียอมรับในสงัคม 
  หำกมองในประเด็นท่ีเก่ียวกับลักษณะประจ ำเพศของผู้ ชำยและผู้ หญิงนัน้ ผู้ ชำยนัน้
ธรรมชำติสร้ำงให้ร่ำงกำยแข็งแรงกว่ำผู้หญิง ส่วนผู้หญิงธรรมชำติสร้ำงให้ร่ำงกำยอ่อนแอกว่ำผู้ชำย 
จำกนัน้ก็มีกำรมอบหมำยบทบำทแสดงตำมลกัษณะนัน้ๆ เช่น 

1. ผู้ชำยเป็นผู้น ำ ผู้หญิงเป็นผู้ตำม 
2. ผู้ชำยหนกัแน่น ผู้หญิงออ่นไหว 
3. ผู้ชำยใช้หลกักำรเหตผุล ผู้หญิงใช้อำรมณ์ ควำมรู้สกึ เป็นต้น 

  และเม่ือมีกำรสร้ำงลกัษณะประจ ำเพศหญิงเพศชำยตำมธรรมชำติขึน้มำก็มีกำรจดัแบ่ง
งำนตำมเพศประกอบคูก่นัไป เช่น 

1. ธรรมชำติก ำหนดให้ผู้ชำยเป็นพอ่ ธรรมชำติก ำหนดให้ผู้หญิงเป็นแม่ 
2. ธรรมชำติของผู้ชำยคือออกไปท ำมำหำกินนอกบ้ำน ส่วนธรรมชำติผู้หญิงคืออยู่กับ

เหย้ำเฝ้ำกบัเรือน ด้วยเหตนีุจ้ึงก่อให้เกิดธรรมชำติปฏิบตัิขึน้มำว่ำงำนนอกบ้ำนเป็นงำนผู้ชำย งำนใน
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บ้ำนคืองำนผู้หญิง เกิดกำรแบง่ประเภทของงำนและพืน้ท่ีกนัขึน้มำอยำ่งเป็นทำงกำร 
  ในสังคมปัจจุบันวิถีชีวิตแบบสังคมอุตสำหกรรมทุนนิยมตะวันตกได้แผ่ขยำยเข้ำมำสู่
สงัคมไทย ท ำให้วิถีชีวิตไทยแบบเดิมๆ  เปลี่ยนแปลงไป ผู้หญิงท ำงำนนอกบ้ำนมำกขึน้ หำกแต่งำน
บ้ำนก็ยงัคงเป็นหน้ำท่ีของผู้หญิง ซึง่ในภำพรวมแล้วจะเห็นได้ว่ำ ผู้หญิงท ำงำนมำกกว่ำผู้ชำย ทัง้งำน
นอกบ้ำน งำนในบ้ำน และงำนด้ำนกำรผลิตซ ำ้ทำงชีววิทยำ คือ ตัง้ครรภ์และให้ก ำเนิด รวมถึงหน้ำท่ี
ด้ำนกำรผลติซ ำ้ทำงวฒันธรรม คือ อบรมสัง่สอนให้ลกูๆ เป็นคนดีให้ควำมรักควำมอบอุน่อนัเป็นคณุคำ่
ส ำคญัของสถำบนัทำงครอบครัว (วิระดำ สมสวสัดิ,์ 2546: 13) 
  สว่นบทบำทของหญิงและชำยในสงัคมญ่ีปุ่ น มหำวิทยำลยัสโุขทยัธรรมำธิรำช (2545: 77) 
อธิบำยถึงสถำนภำพและบทบำทของหญิงชำยในครอบครัวในเอเชียตะวนัออกไว้ว่ำ เอเชียตะวนัออก
ประกอบด้วยประเทศหลกั 4 ประเทศ คือ ญ่ีปุ่ น เกำหลี จีนและมองโกเลีย ประเทศเหลำ่นีย้งัคงรักษำไว้
ซึ่งสถำนภำพและบทบำททำงเพศแบบดัง้เดิมท่ีเข้มแข็ง กล่ำวคือ ผู้หญิงมีสถำนภำพท่ีเป็นรองผู้ชำย 
โดยปกติผู้หญิงจะต้องท ำหน้ำท่ีดแูลสมำชิกในครอบครัว เช่น กำรเลีย้งบุตรและกำรดแูลผู้สงูอำย ุสิ่ง
เหลำ่นีก้่อให้เกิดภำระแก่ผู้หญิงท ำงำนถึงสองหรือสำมเท่ำ สว่นผู้ชำยมีหน้ำท่ีท ำงำนหำเลีย้งครอบครัว
และเป็นผู้น ำครอบครัว 
  ปรียำ อิงคำภิรมย์ (2539: 47-48) ได้กล่ำวถึงเร่ืองบทบำทของผู้หญิงและผู้ชำยในสงัคม
ญ่ีปุ่ น ในงำนวิจยัเร่ืองบทบำททำงสงัคมของผู้หญิงในสงัคมญ่ีปุ่ นไว้วำ่ ในสงัคมญ่ีปุ่ นจะแบง่หน้ำท่ีและ
บทบำทของผู้หญิงและผู้ชำยไว้อยำ่งชดัเจน กลำ่วคือสำมีจะท ำงำนนอกบ้ำนหำเงินมำเลีย้งภรรยำและ
ลกู สว่นภรรยำก็จะท ำหน้ำท่ีเป็นแมบ้่ำน ท ำงำนบ้ำน ท ำกบัข้ำว เลีย้งดลูกู และปรนนิบตัิสำมี ซึง่ถือว่ำ
เป็นบทบำทท่ีแบ่งกนัอย่ำงชดัเจน และต่ำงก็ยอมรับในบทบำทและหน้ำท่ีท่ีว่ำนี ้ดงันัน้กำรท่ีผู้หญิงจะ
ออกไปท ำงำนนอกบ้ำนซึ่งถือว่ำเป็นหน้ำท่ีของผู้ ชำย ผู้ ชำยญ่ีปุ่ นจึงรับไม่ได้ ทัง้นีก็้เพรำะสมัยก่อน
ครอบครัวญ่ีปุ่ นจะเป็นครอบครัวใหญ่ กำรแตง่งำนของผู้หญิงในสมยัก่อนนัน้ไมใ่ช่กำรแตง่งำนท่ีใช้ชีวิต
กบัสำมีเท่ำนัน้ แตต้่องเข้ำไปใช้ชีวิตร่วมกบัสมำชิกในบ้ำนของฝ่ำยสำมี ดงันัน้ผู้หญิงญ่ีปุ่ นหรือภรรยำท่ี
แต่งเข้ำไปในบ้ำนของผู้ชำย จะต้องดูแลและให้บริกำรแก่สมำชิกคนอ่ืนในบ้ำน นับตัง้แต่ท ำกับข้ำว   
ซกัเสือ้ผ้ำ ออกไปจ่ำยกบัข้ำว เลีย้งลกู กลำ่วคือผู้หญิงต้องท ำทกุอย่ำงในฐำนะท่ีเป็น “ลกูสะใภ้” ท่ีแตง่
เข้ำไปในบ้ำนฝ่ำยชำย 
  นอกจำกนีบ้ำรนี บญุทรง (2545: 12-13) ยงัอธิบำยถึงบทบำทของหญิงและชำยในสงัคม
ญ่ีปุ่ น โดยศกึษำเร่ืองกำรแบง่แยกบทบำทระหวำ่งหญิงชำยในประวตัิศำสตร์ญ่ีปุ่ นไว้ดงันี ้
  ช่วงท่ีสถำนภำพของผู้ หญิงญ่ีปุ่ นตกต ่ำ ท่ีสุดคือสมัยโทคุกะวะ (ค.ศ.1603-1867) 
เน่ืองจำกได้มีกำรน ำลทัธิขงจ๊ือเร่ืองกำรจดัแบง่ต ำแหน่งและชนชัน้มำใช้ในกำรปกครองอย่ำงเข้มงวด มี
กำรตัง้ระบบ “อิเอะ” ซึ่งหมำยถึงระบบครอบครัวท่ีมีกำรสืบต ำแหน่งผู้ น ำทำงฝ่ำยชำย หัวหน้ำ
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ครอบครัวจะเป็นผู้ ชำยเสมอ ผู้ หญิงในครอบครัวไม่มีสิทธิใดๆ ต้องปฏิบัติตำมค ำสั่งของหัวหน้ำ
ครอบครัวในทกุๆ เร่ืองโดยไมมี่ข้อแม้ 
  ผู้ หญิงเร่ิมได้รับสิทธิและโอกำสต่ำงๆ มำกขึน้เม่ือเข้ำสู่สมัยเมจิ (ค.ศ. 1868-1912) 
เน่ืองจำกมีกำรเปิดประเทศและรับอำรยธรรมตะวนัตกเข้ำมำ ผู้หญิงมีสิทธิได้รับกำรศกึษำถึงแม้จะไม่
สงูเท่ำกบัผู้ชำยแตก็่เป็นสทิธิท่ีไม่เคยได้รับมำตัง้แตส่มยัคะมะครุะ (ค.ศ.1192-1333) กฎหมำยสมยั เม
จิเปิดโอกำสให้ผู้หญิงเป็นหวัหน้ำครอบครัวได้ รับมรดกและมีสมบตัิในครอบครองได้ รวมทัง้ขอหย่ำ
จำกสำมีหำกถูกกระท ำทำรุณได้แต่ในทำงปฏิบตัิจริงกฎหมำยเหล่ำนีไ้ม่มีผลมำกนัก ระบบ “อิเอะ” 
ยงัคงอยูใ่นสงัคมญ่ีปุ่ นและผู้หญิงญ่ีปุ่ นยงัตกเป็นเบีย้ลำ่งของผู้ชำยเช่นเดิม 
  จำกท่ีกล่ำวไว้ข้ำงต้น สรุปได้ว่ำ สงัคมญ่ีปุ่ นยงัคงรักษำสถำนภำพและบทบำททำงเพศ
แบบดัง้เดมิท่ีเข้มแข็ง กลำ่วคือ ผู้หญิงมีสถำนภำพท่ีเป็นรองผู้ชำย โดยปกติผู้หญิงจะต้องท ำหน้ำท่ีดแูล
สมำชิกในครอบครัว เช่น กำรเลีย้งดูบุตรและกำรดูแลผู้สูงอำยุ สิ่งเหล่ำนีก้่อให้เกิดภำระแก่ผู้หญิง
ท ำงำนถึงสองหรือสำมเท่ำ สว่นผู้ชำยมีหน้ำท่ีท ำงำนหำเลีย้งครอบครัวและเป็นผู้น ำครอบครัว 
 

1.4  เพศสภาพกับภาษา 
  อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์  (2548: 63) ได้กล่ำวถึงเ ร่ืองเพศในภำษำตำมแนวคิดทำง
ภำษำศำสตร์สงัคมไว้ว่ำ “เพศ” เป็นลกัษณะทำงสงัคมประกำรหนึ่งท่ีมีอิทธิพลต่อกำรใช้ภำษำ ผู้พูด
ภำษำเพศชำยยอ่มใช้ภำษำแตกตำ่งจำกผู้พดูภำษำเพศหญิง  อย่ำงไรก็ตำมควำมแตกตำ่งจะมำกหรือ
น้อยในสงัคมใดสงัคมหนึ่งย่อมขึน้อยู่กับกำรเน้นควำมแตกต่ำงทำงเพศในสังคมนัน้ๆ  และเอมอร      
ตรูวิเชียร (2533: 39) กลำ่วเพิ่มเตมิวำ่ โดยสว่นใหญ่มกัจะไมไ่ด้สงัเกตวำ่ภำษำของผู้ชำยและผู้หญิงใน
หลำยๆ สงัคมมีควำมแตกตำ่งกนั ในบำงสงัคมมีควำมแตกตำ่งกนัน้อยมำกจนแทบมองไม่เห็น และใน
บำงสงัคมอำจมีควำมแตกตำ่งจนสงัเกตเห็นได้อยำ่งชดัเจน ในควำมเป็นจริง ผู้ชำยและผู้หญิงไม่ได้พดู
กนัคนละภำษำ ทัง้สองเพศตำ่งก็พดูภำษำเดียวกนั แตล่กัษณะบำงอยำ่งของภำษำท่ีแตกตำ่งกนั เช่น 

1. ค ำลงท้ำยเพื่อควำมสุภำพ ผู้ ชำยจะใช้ ขอรับ ครับ ส่วนผู้หญิงจะใช้ คะ ค่ะ ขำ ใน
ภำษำพูดจะมีกำรเปลี่ยนแปลงเสียงและท ำให้ค ำลงท้ำยของผู้หญิงกบัผู้ชำยกลำยเป็นเสียงเดียวกัน 
คือ ครับ+คะ่ เป็น ฮะ 

2. ค ำอทุำน ผู้ชำยกบัผู้หญิงอำจจะใช้ค ำอทุำนบำงค ำเหมือนกนั แต่ก็มีบำงค ำท่ีต่ำงกนั 
และผู้ชำยมกัใช้ค ำอุทำนท่ีไม่สภุำพ เช่น โธ่เว้ย ตำยห่ำ ส่วนผู้หญิงจะใช้ค ำอุทำนท่ีไม่รุนแรงมำกนกั 
เช่น ว้ำย คณุพระช่วย 

3. ค ำซ ำ้ ผู้หญิงมกันิยมใช้มำกกวำ่ผู้ชำย เช่น ส้วยสวย ดี๊ดี 
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  ค ำท่ีใช้กบัผู้หญิงและผู้ชำยจะมีควำมหมำยแตกตำ่งกนัหรือสื่อควำมหมำยเดียวกนั แตถ้่ำ
ใช้กบัผู้หญิงจะมีควำมรุนแรงกว่ำหรือท ำให้เสียหำยมำกกว่ำค ำท่ีใช้กบัผู้ชำย (เอมอร ตรูวิเชียร, 2533: 
43-44) ตวัอยำ่งเช่น “เจ้ำชู้ ” ถ้ำใช้กบัผู้ชำยจะมีควำมหมำยเป็นกลำงๆ และเป็นเชิงยกย่องว่ำผู้ชำยคน
นัน้มีควำมสำมำรถหรือมีอะไรอยู่ในตวัและจะไม่ท ำให้บคุคลนัน้เสียหำย ในท ำนองเดียวกนัค ำนีถ้้ำใช้
กบัผู้หญิงจะมีควำมหมำยวำ่ผู้หญิงคนนัน้ประพฤตตินไมเ่หมำะสม ไมเ่ป็นกลุสตรีและท ำให้เสียหำยได้ 
ผู้ชำยท่ีมีอำชีพขำยบริกำรจะมีค ำในภำษำไทยท่ีใช้เรียกคนกลุ่มนีน้้อยมำก เช่น อำจเรียกว่ำ “ไอ้ตวั” 
ส่วนค ำท่ีใช้กับผู้หญิงขำยบริกำรจะมีหลำยค ำด้วยกัน เช่น กะหร่ี อีตวัหรือคณุตวั โสเภณี นำงกลำง
เมือง คณุนำยโรงแรม ค ำท่ีใช้กับผู้หญิงจะมีควำมหมำยไปในทำงไม่ดีและเป็นอำชีพท่ีคนดถููก ทัง้นี ้
เพรำะว่ำสงัคมเป็นตวัก ำหนดว่ำผู้หญิงจะต้องประพฤติตวัอยู่ในกรอบ รักนวลสงวนตวั ถ้ำออกนอก
กรอบจะเสียช่ือเสียงและมีผู้ดถูกูเหยียดหยำม 
  นอกจำกนีย้งัมีค ำต่ำงๆ อีกเป็นจ ำนวนมำกท่ีแสดงว่ำผู้หญิงด้อยกว่ำผู้ชำยในสงัคมไทย 
เช่น อำชีพต่ำงๆ หลำยอำชีพถือว่ำเป็นของผู้ชำย เม่ือผู้หญิงมีอำชีพนัน้ก็ต้องเติมค ำว่ำ “หญิง” เข้ำไป
ด้วยเพื่อชีเ้ฉพำะ เช่น แพทย์หญิง ทหำรหญิง ต ำรวจหญิง เป็นต้น และยงัมีค ำศพัท์หรือส ำนวนอีก
มำกมำยท่ีใช้กล่ำวถึงเฉพำะเพศใดเพศหนึ่ง เช่น “ซุบซิบนินทำ”  ซึ่งเป็นค ำกริยำท่ีมกัใช้กับผู้หญิง
มำกกว่ำผู้ ชำย ทัง้ท่ีผู้ ชำยหลำยคนก็นินทำเป็นเช่นกัน และส ำนวน “มีลูกสำวเหมือนมีส้วมอยู่หน้ำ
บ้ำน” ซึ่งหมำยควำมว่ำ กำรมีลูกสำวนัน้เป็นเร่ืองท่ีน่ำหนกัใจของพ่อแม่ เป็นภำระท่ีพ่อแม่ต้องคอย
ระมดัระวงัไม่ให้เกิดเร่ืองไม่งำมขึน้ รำวกบัว่ำหำกมีลกูชำยแล้วจะไม่ท ำควำมหนกัใจใดๆ ให้แก่พ่อแม่
เลย เหลำ่นีเ้ป็นต้น ซึง่เป็นท่ีน่ำสงัเกตว่ำ ภำษำท่ีใช้กลำ่วถึงผู้หญิงมกัจะมีควำมหมำยทำงลบมำกกว่ำ
ภำษำท่ีใช้กลำ่วถึงผู้ชำย ภำษำจงึมีบทบำทในกำรจดัระบบควำมเข้ำใจในประเด็นเร่ืองเพศ 
  สว่นในภำษำญ่ีปุ่ น ควำมแตกตำ่งระหว่ำงภำษำผู้หญิงกบัภำษำผู้ชำยเห็นได้ชดัเจน ดงัท่ี 
อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2556: 45) กลำ่วว่ำสงัคมญ่ีปุ่ นก ำหนดบทบำทของหญิงและชำยไว้ชดัเจนและ
มีช่องวำ่งมำก โดยทัว่ไปผู้หญิงจะใช้ภำษำแบบผู้ชำยไมไ่ด้ ถือวำ่ไมเ่ป็นท่ียอมรับอยำ่งยิ่ง บรรทดัฐำนท่ี
ถือกนัทัว่ไปในสงัคมญ่ีปุ่ นก็คือ ผู้หญิงพึงใช้ภำษำสภุำพเสมอโดยเฉพำะเวลำพดูกบัผู้ชำย ส่วนผู้ชำย
สำมำรถใช้ภำษำท่ีไม่สุภำพได้และถือว่ำปรกติ ควำมแตกต่ำงมีตัง้แต่กำรใช้ท ำนองเสียง กำรใช้ค ำ  
ตลอดจนรูปประโยค 
  และปรำณี กลุละวณิชย์ (2537:20-22) กลำ่วอีกวำ่ ควำมแตกตำ่งระหวำ่งภำษำของหญิง
กับภำษำของชำยในญ่ีปุ่ นนัน้ ส่วนหนึ่งเน่ืองมำจำกในภำษำญ่ีปุ่ นมีรูปแบบท่ีผู้หญิงและผู้ชำยใช้ใน
สถำนกำรณ์ต่ำงๆ ไม่เท่ำกัน เช่น หำกอยู่ในบ้ำน ผู้ชำยอำจใช้ภำษำแบบไม่สุภำพ แต่ผู้หญิงต้องใช้
ภำษำแบบสภุำพเสมอ และกำรเรียกขำนระหวำ่งสำมีภรรยำก็อำจแตกตำ่งกนั คือค ำเรียกขำนท่ีภรรยำ
ใช้เรียกสำมีจะมีควำมสภุำพและแสดงควำมเคำรพมำกวำ่ท่ีสำมีใช้เรียกภรรยำ ดงัตวัอยำ่ง 
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สำมีเรียกภรรยำ    ภรรยำเรียกสำมี 
              “ยโูกะ” (ไม่ใช้ san)                              “อำกิซงั” (ใช้ san) 
         “Omae” ( แปลว่ำ “you” )  “Omaesan” (สภุำพกวำ่ “you”) 
 
  จะเห็นได้วำ่ค ำเรียกขำนท่ีภรรยำใช้เรียกสำมีมีควำมสภุำพและแสดงควำมเคำรพมำกกว่ำ
ท่ีสำมีใช้เรียกภรรยำ โดยใช้ san ตอ่ท้ำยค ำเรียกขำน 
  อภุำวรรณ เบ็ญจโภคี (2548) ได้ศกึษำเร่ืองควำมเลื่อมล ำ้ทำงสงัคมของหญิงและชำยใน
ภำษำญ่ีปุ่ น และสรุปไว้ว่ำผู้หญิงถูกคำดหวงัให้พูดภำษำท่ีสภุำพ นุ่มนวล และเป็นมำตรฐำน แม้ใน
สถำนกำรณ์ท่ีไม่เป็นทำงกำร ท ำให้ผู้ หญิงมีทำงเลือกในกำรใช้ภำษำท่ีแคบกว่ำ ในขณะท่ีผู้ ชำยมี
ทำงเลือกในกำรใช้ภำษำท่ีหลำกหลำยกว่ำ สำมำรถใช้ค ำท่ีไม่สภุำพหรือรูปท่ีไม่เป็นมำตรฐำนได้ด้วย 
นอกจำกนัน้ ค ำท่ีกลำ่วถึงผู้หญิงผู้ชำยก็สะท้อนให้เห็นควำมเหลื่อมล ำ้ทำงเพศเช่นกนั ดงัจะเห็นวำ่ค ำท่ี
ใช้กลำ่วถึงเพศหญิงในภำษำญ่ีปุ่ นจะต้องมีตวัชีบ้ง่เพศปรำกฏอยู่ เช่น ค ำว่ำ Isha (แพทย์) หรือ Haiyu 
(นกัแสดง) เป็นค ำกลำงๆ ใช้หมำยถึงอำชีพแพทย์ และนกัแสดงโดยรวม และในกรณีท่ีต้องกำรระบุ
แพทย์หรือนกัแสดงชำยก็จะใช้ค ำนีด้้วยเช่นกนั โดยไม่มีกำรระบเุพศชำยในค ำ ในขณะท่ีหำกต้องกำร
กล่ำวถึงแพทย์หรือนกัแสดงท่ีเป็นผู้หญิงจะต้องใส่ส่วนบ่งบอกเพศหญิงลงไปด้วยเป็น Jyoi (แพทย์
หญิง) Jyoyu (นกัแสดงหญิง) 
  นอกจำกนัน้ในกำรเรียงล ำดบัค ำเม่ือต้องกำรพูดถึงทัง้สองเพศ จะเรียงล ำดบัโดยให้ค ำ
แสดงเพศชำยมำก่อนเสมอ เช่น กลุ่มค ำท่ีพูดถึงชำย–หญิง (dan-jyo) เช่น “danjyo kyogaku” 
(สหศกึษำ) “danjyo byoudou” (ควำมเท่ำเทียมชำย-หญิง) “danjyo sabetsu” (ควำมไม่เท่ำเทียมทำง
เพศ) ซึง่จะสลบัต ำแหน่งเป็น “jyo-dan” (หญิง-ชำย) ไมไ่ด้โดยเด็ดขำด 
  อุภำวรรณ เบ็ญจโภคี (2548) ยังกล่ำวถึงกำรประเมินค่ำควำมเป็นหญิงและชำยใน
ภำษำญ่ีปุ่ นอีก กล่ำวคือ เม่ือสงัเกตตวัอกัษรคนัจิท่ีญ่ีปุ่ นดดัแปลงมำใช้จำกอกัษรจีน ก็สะท้อนให้เห็น
มมุมองท่ีมีต่อเพศด้วยเช่นกนั ในภำษำญ่ีปุ่ น อกัษรคนัจิท่ีมีควำมหมำยว่ำผู้หญิงคือ “女” (jyo หรือ 
onna) สว่นอกัษรท่ีมีควำมหมำยว่ำผู้ชำย คือ “男” (dan หรือ otoko) ในบรรดำตวัอกัษรคนัจิของญ่ีปุ่ น 
มีอกัษรท่ีมี  “女” (jyo หรือ onna) ผสมอยู่เป็นจ ำนวนมำกเม่ือเทียบกบั “男” (dan หรือ otoko) ซึง่เป็น
ค ำท่ีแสดงถึงบคุลิกของผู้หญิงท่ีมกัจะมีควำมหมำยทำงลบ เช่น 
 媚びる (kobiru) หมำยถึง ประจบประแจง 妬む (netamu) หมำยถึง อิจฉำริษยำ 
 妨げる (samatageru) หมำยถึง ขดัขวำง 嫌う (kirau) หมำยถึง เกลียด 
 姦しい (kashimashii) หมำยถึง หนวกห ู
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  ดงัท่ีกลำ่วมำข้ำงต้น  ได้เห็นวำ่ควำมแตกตำ่งระหวำ่งภำษำของชำยกบัภำษำของหญิงนัน้
เกิดขึน้ได้ในทุกภำษำและทุกสังคม ภำษำผู้ หญิงมักต้องสุภำพ มีแบบแผน ส่วนภำษำผู้ ชำยมัก
แสดงออกถึงอ ำนำจและควำมไมส่ภุำพของภำษำ และเอมอร ตรูวิเชียร (2533: 9-41) กลำ่วว่ำ อิทธิพล
ของสงัคมท่ีกีดกัน้ผู้หญิงท ำให้ผู้หญิงเป็นเสมือนพลเมืองชัน้สอง คืออยู่ในฐำนะด้อยกว่ำผู้ชำย สำเหตุ
ของควำมแตกตำ่งระหวำ่งภำษำของชำยกบัภำษำของหญิงมี 2 ประกำร คือ 

1. กำรอบรมเร่ืองกำรใช้ภำษำ 
  ผู้ ชำยและผู้หญิงได้รับกำรอบรมสั่งสอนในด้ำนควำมประพฤติ รวมทัง้กำรใช้ภำษำท่ี
แตกตำ่งกนั โดยปกติเด็กผู้หญิงและเด็กผู้ชำยจะได้รับกำรสอนให้ใช้ภำษำท่ีตำ่งกนัตัง้แตเ่ล็กในช่วงต้น
ของวยัจนถึง 4-5 ขวบ ภำษำท่ีเด็กใช้จะมีควำมคล้ำยคลงึกนัและถือว่ำเป็นภำษำท่ีผู้หญิงใช้ เพรำะผู้ ท่ี
อบรมสัง่สอนก็คือ มำรดำ พี่เลีย้ง หรือญำติท่ีเป็นผู้หญิง และเม่ือเด็กโตขึน้ เด็กผู้ชำยก็มกัจะเร่ิมพูดจำ
ไม่สภุำพ แต่ผู้ ใหญ่มกัจะไม่ค่อยติเตียน แต่ถ้ำเด็กผู้หญิงพดูจำไม่สภุำพเหมือนเด็กผู้ชำยก็มกัจะถกูดุ
และถูกต ำหนิ เด็กผู้ ชำยมักจะใช้ภำษำอีกแบบหนึ่ง ซึ่งอำจจะไม่สุภำพแต่เป็นภำษำท่ีผู้ หญิงใช้
นอกจำกจะถูกต้องไม่ใช้ค ำหยำบ หรือค ำไม่สุภำพ ซึ่งผู้ หญิงพยำยำมใช้ภำษำอย่ำงถูกต้องและ
ระมดัระวงัในกำรใช้ภำษำมำกกว่ำผู้ ชำย ทัง้นีเ้น่ืองจำกกฎเกณฑ์ในสังคม และผู้หญิงต้องค ำนึงถึง
ฐำนะทำงสงัคมของตนมำกกวำ่ 

2. ควำมเหลือมล ำ้ทำงสงัคม 
  ในสงัคมทัว่ไปจะยกย่องผู้ชำยและดถูกูผู้หญิงว่ำเป็นเพศท่ีอ่อนแอ และมกัจะถกูมองเป็น
เร่ืองวตัถทุำงเพศ (Sex Object) กำรท่ีสงัคมไม่ได้ให้ควำมเสมอภำคแก่ผู้หญิงท ำให้ภำษำท่ีใช้กลำ่วถึง
เพศทัง้สองแตกตำ่งกนัออกไป 
  จำกตวัเอย่ำงกำรใช้ภำษำของผู้ชำยและผู้หญิงท่ีปรำกฏในภำษำไทยและญ่ีปุ่ น รวมทัง้
สำเหตคุวำมแตกตำ่งระหวำ่งกำรใช้ภำษำท่ีกลำ่วข้ำงต้น จะเห็นได้วำ่เพศสภำพเป็นปัจจยัส ำคญัปัจจยั
หนึ่งท่ีท ำให้เกิดควำมแตกตำ่งระหว่ำงกำรใช้ภำษำของผู้ชำยและผู้หญิง เพรำะฉะนัน้ ภำษำในชำติใด
ชำติหนึ่งจึงสะท้อนให้เห็นถึงสถำนภำพและบทบำทของชำยและหญิงท่ีถกูสร้ำงขึน้มำ และกำรศกึษำ
ภำษำท่ีต่ำงวฒันธรรมจะท ำให้เห็นควำมแตกต่ำงในสถำนภำพและบทบำทท่ีสะท้อนจำกภำษำนัน้ๆ  
ได้เป็นอยำ่งดี 
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2. การศกึษาเกี่ยวกับส านวน 
 ในกำรศกึษำเก่ียวกบัส ำนวนไทยและส ำนวนญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัแบง่ประเด็นศกึษำ 4 ประกำร ได้แก่ 
1) ควำมหมำยและค ำจ ำกัดควำมของส ำนวน  2) คุณค่ำของส ำนวน  3) ประเภทของส ำนวน และ       
4) ควำมหมำยเปรียบเทียบในส ำนวน 
 
 2.1 ความหมายและค าจ ากัดความของส านวน 
  ผู้ วิจัยได้ศึกษำควำมหมำยและค ำจ ำกัดควำมของส ำนวนไทยและส ำนวนญ่ีปุ่ นท่ีใช้ใน
งำนวิจยันีจ้ำกค ำอธิบำยของนกัวิชำกำร ดงันี ้
   
  2.1.1 ความหมายและค าจ ากัดความของส านวนไทย 
   เน่ืองจำกคนไทยมกักล่ำวถึงส ำนวน สภุำษิต และค ำพงัเพยรวม ๆ กนั ไม่ได้แยกออก
จำกกันอย่ำงชัดเจน เพรำะควำมหมำยของค ำทัง้สำมมีควำมหมำยใกล้เคียงและคำบเก่ียวกัน
ค่อนข้ำงมำก ผู้ วิจัยจึงศึกษำควำมหมำยของ ส ำนวน และสรุปค ำจ ำกัดควำมของส ำนวนไทยใน
งำนวิจยันีจ้ำกผลงำนของนกัวิชำกำรตำ่งๆ ดงัตอ่ไปนี ้
   พจนำนกุรมฉบบัรำชบณัฑิตยสถำน (2556:1227) ได้ให้ควำมหมำยของค ำว่ำ ส ำนวน 
ไว้ว่ำ ถ้อยค ำหรือข้อควำมท่ีกล่ำวสืบต่อกันมำช้ำนำนแล้ว  มีควำมหมำยไม่ตรงตำมตัวหรือมี
ควำมหมำยอ่ืนแฝงอยู่ เช่น สอนจระเข้ให้ว่ำยน ำ้ ร ำไม่ดีโทษป่ีโทษกลอง, ถ้อยค ำท่ีแสดงออกมำเป็น
ข้อควำมพิเศษ เฉพำะภำษำหนึ่งๆ เช่น ส ำนวนฝร่ัง ส ำนวนบำลี, ชัน้เชิงหรือท่วงท ำนองในกำรแต่ง
หนงัสือหรือพดู เช่น ส ำนวนเจ้ำพระยำพระคลงั (หน) ส ำนวนยำขอบ ส ำนวนไม้ เมืองเดิม 
   ขนุวิจิตรมำตรำ (สง่ำ กำญจนำคพนัธุ์ , 2541:1) กล่ำวว่ำส ำนวนคือค ำพดูเป็นชัน้เชิง 
เกิดจำกมลูเหตตุำ่งๆ เช่น ธรรมชำติ กำรกระท ำ สิง่แวดล้อม แบบแผนประเพณี ศำสนำ ควำมประพฤติ 
ฯลฯ เป็นกำรเปรียบเทียบ เปรย ประชดประชนั พดูเลน่สนกุ หรือบำงครัง้ก็เป็นกำรพดูเตือนสตใิห้คิด 
   นววรรณ พันธุเมธำ (2550:307) ได้ให้ควำมหมำยว่ำ ส ำนวน หมำยถึง ถ้อยค ำท่ีมี
ควำมหมำยไมต่รงกบัควำมหมำยรวมของค ำท่ีน ำมำประกอบกนั เช่น กิง้ก่ำได้ทอง 
   ประเทือง คล้ำยสบุรรณ์ (2529:1) ได้กล่ำวถึงควำมหมำยของส ำนวนไว้ว่ำ ส ำนวน 
หมำยถึง ถ้อยค ำในภำษำไทยท่ีใช้พดูจำสื่อสำรกนั โดยมีควำมหมำยเป็นนยั กินควำมกว้ำงหรือลกึซึง้ 
มิใช่แปลควำมหมำยของค ำตรงตวั เป็นควำมหมำยในเชิงอุปมำเปรียบเทียบ หมำยรวมไปถึง ค ำคม 
สภุำษิต ค ำพงัเพย ค ำขวญั โวหำร หรือค ำกลำ่วตำ่งๆ ด้วย 
   วรวรรณ คงมำนุสรณ์  (2545:7) ได้ให้ควำมหมำยว่ำ ส ำนวนไทย หมำยถึง ค ำกล่ำว
หรือถ้อยค ำคมคำยสัน้ๆ ท่ีผูกเข้ำเป็นประโยคหรือวลี (กลุ่มค ำ) มีควำมหมำยกระชับรัดกุม แต่มี
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ควำมหมำยเป็นนยั มีควำมหมำยลึกซึง้และมีควำมหมำยในเชิงอปุมำเปรียบเทียบ โดยแบ่งออกเป็น
ส ำนวน สภุำษิตและค ำพงัเพย 
   นิคม เขำลำด (2539: 7) ได้เสนอแนวคิดเก่ียวกบัสภุำษิต ค ำพงัเพย และค ำส ำนวนว่ำ 
แตกต่ำงกันตรงท่ีค ำสภุำษิตเป็นค ำสอนใจ ค ำเตือนสติ ค ำพงัเพยเป็นค ำอุปมำท่ีมีควำมหมำยท่ีคิด
แผลงจำกถ้อยค ำ อำจจะคล้องจองคล้ำยสุภำษิต ส่วนส ำนวน คือค ำเลน่โวหำร สว่นมำกเป็นถ้อยค ำท่ี
แสดงควำมหมำยหรือภำพพจน์เฉพำะตวั อำจมีมำแตโ่บรำณหรือเกิดขึน้ใหมจ่ำกกลุม่คนหนึง่ๆ 
   เม่ือพิจำรณำแล้วกล่ำวสรุปได้ว่ำ ส ำนวน หมำยถึง ถ้อยค ำท่ีคมคำยซึ่งเป็นถ้อยค ำท่ี
ใช้พดูสื่อสำรกนัโดยมีควำมหมำยท่ีกว้ำงและลกึซึง้ เป็นควำมหมำยโดยนยั เพื่อใช้เป็นค ำพดูในเชิงสัง่
สอน เตือนสต ิมุง่สอนใจหรือชีแ้นะให้ประพฤตปิฏิบตัิตำม ซึง่ส ำนวน หมำยรวมถึง ภำษิต ค ำพงัเพย 
   
  2.1.2 ความหมายและค าจ ากัดความของส านวนญี่ปุ่น 
   ในภำษำญ่ีปุ่ นก็มีค ำท่ีใกล้เคียงกบัควำมหมำยของ ส ำนวน ในภำษำไทยหลำยค ำ ซึง่
ไม่สำมำรถแยกแยะออกจำกกันได้อย่ำงชัดเจน เช่น ค ำว่ำ โคะจิ  (故事) โคะโตะวะสะ (ことわざ)       
คันโยกุ  (慣用句) เป็นต้น  พจนำนุกรมภำษิตและส ำนวนของส ำนักพิมพ์โฌงักกัน  (Shogakkan. 
1989. อ้ำงถึงในชวำลิน เศวตนันทน์.2549:172-173) แบ่งภำษิตและส ำนวนของญ่ีปุ่ นออกเป็น 5 
ประเภท และให้ควำมหมำยไว้ดงันี ้

1. โคะจิ (故事) ได้แก่ ค ำกล่ำวซึง่มีท่ีมำจำกต ำนำนและเร่ืองเล่ำเก่ำแก่ตัง้แต่โคะจิกิ
(古事記) นิฮนโฌะกิ (日本書紀)1 จนถึงบนัทกึงำนเขียนสมยัเอะโดะ (ค.ศ.1603-1868) มีทัง้เร่ืองท่ีเป็น
ของญ่ีปุ่ นและเร่ืองท่ีเป็นของจีน 

2. โคะโตะวะสะ (ことわざ) ได้แก่ ค ำกลำ่วท่ีสืบทอดกนัมำแตโ่บรำณ สว่นใหญ่เป็น
ภำษิตและส ำนวนท่ีเกิดขึน้จำกวิถีชีวิตแบบดัง้เดิมของญ่ีปุ่ น แต่ก็มีหลำยส ำนวนซึ่งมีท่ีมำหรือได้รับ
อิทธิพลมำจำกจีน และอีกหลำยส ำนวนซึง่มีท่ีมำจำกประเทศตะวนัตก เนือ้หำในโคะโตะวะสะอำจเป็น
ค ำโบรำณท่ีกลำ่วถึงกำรด ำเนินชีวิต ค ำสอน ค ำต ำหนิ หรือค ำล้อเลียนก็ได้ โคะโตะวะสะเหลำ่นีส้ะท้อน
ให้เห็นถึงวิถีชีวิตของคนญ่ีปุ่ นในแตล่ะยคุสมยัได้เป็นอยำ่งดี 

3. คนัโยก ุ(慣用句) ได้แก่ ถ้อยค ำหรือข้อควำมท่ีกลำ่วสืบตอ่กนัมำ มีควำมหมำยไม่
ตรงตำมตวัหรือมีควำมหมำยอื่นแฝงอยู่ 

 

 

  
       1 โคะจิกิ (古事記)และนิฮนโฌะกิ（日本書紀）เป็นบนัทกึต ำนำนเทพเจ้ำของญ่ีปุ่ น  ค ำว่ำ โคะจิกิ แปลตำมตวัคนัจิในภำษำญ่ีปุ่ น

แล้วจะหมำยถึง “บนัทึกเก่ำแก่” ส่วน นิฮนโฌะกิแปลว่ำ “บนัทึกญ่ีปุ่ น” ซึง่บนัทึกทัง้ 2 นี ้มีเนือ้หำคล้ำยกนั แต่มมุมองท่ีมีต่อโลกของเทพ
เจ้ำจะตำ่งกนั และจดุมุ่งหมำยในกำรเรียบเรียงก็ต่ำงกนัด้วย 
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4. โสะกุฌินและโสะกุเซะซุ (俗信・俗説) ได้แก่ ข้อห้ำม ธรรมเนียม และควำมเช่ือ
ของชำวบ้ำนในแตล่ะท้องถ่ินท่ีกลำ่วสืบทอดตอ่กนัมำ 

5. โคะโตะบะอะโซะบิ ฌะเระ วะกะ ไฮก ุเซ็นริว และอ่ืนๆ (ことば遊び・しゃれ・

和歌・俳句・川柳など) ได้แก่ กำรเล่นค ำและมุขตลกข ำขันต่ำงๆ ของชำวบ้ำนท่ีเป็นท่ีนิยมมำก
ในช่วงสมยัเอโดะ รวมถึงค ำสอนและค ำกล่ำวท่ีแสดงควำมรู้สึกรัก เกลียด ชอบ ชงัท่ีปรำกฏในกลอน
ชนิดตำ่งๆ ของญ่ีปุ่ น 
   จำกควำมหมำยของค ำท่ีใกล้เคียงกบั ส ำนวน ในภำษำไทยดงักล่ำวนี ้  ผู้วิจยัเห็นว่ำ     
โคะโตะวะสะ (ことわざ) ในภำษำญ่ีปุ่ นสอดคล้องกบัควำมหมำยส ำนวน ภำษิต และค ำพงัเพยใน
ภำษำไทยมำกท่ีสดุ จึงศกึษำควำมหมำยของค ำว่ำ โคะโตะวะสะ (ことわざ) โดยเฉพำะเจำะจงค ำนี ้
ตอ่ไป นกัวิชำกำรชำวญ่ีปุ่ นอธิบำยไว้ดงันี ้
   Kaneko (1969) ได้อธิบำยค ำ โคะโตะวะสะ (ことわざ) ไว้ว่ำ เป็นสิ่งท่ีเกิดจำก
ประสบกำรณ์ของคนในสงัคม โคะโตะวะสะ เป็นกำรสร้ำงสรรค์ในฐำนะท่ีเป็นสิ่งประเมินคุณค่ำต่อ
มนษุย์ และชีวิต จำกประสบกำรณ์ท่ีพบเห็นจริงๆ ในชีวิตประจ ำวนัของมวลชน ในทำงกลบักนัก็เป็นสิ่ง
ท่ีใช้ในกำรประเมินคำ่ของมนษุย์ และชีวิตด้วย 
   Tokita (2000) กล่ำวว่ำ โคะโตะวะสะ (ことわざ) เป็นกลวิธีหนึ่งในกำรใช้ภำษำท่ี
แสดงถึงภมูิปัญญำ ควำมคิดของมนุษย์มำตัง้แต่อดีต เป็นค ำสัง่สอนสัน้ๆ เพื่อให้เกิดข้อคิด แต่แฝงไว้
ด้วยควำมหมำยลึกซึง้ ท ำหน้ำท่ีในกำรวิพำกษ์วิจำรณ์คนในสงัคม เป็นวิธีกำรพูดท่ีท ำให้บทสนทนำ
น่ำสนใจ อีกทัง้ยงัเป็นค ำพดูท่ีให้ก ำลงัใจ และปลอบใจผู้ ท่ีเผชิญควำมทกุข์ 
   นอกจำกนี ้Ayabe (2004: 4) ได้กลำ่วว่ำ โคะโตะวะสะ (ことわざ) คือสิ่งท่ีเกิดขึน้มำ
จำกมวลชนคนธรรมดำ เลำ่สืบตอ่กนัมำจำกอดีต เป็นถ้อยค ำแสดงออกถึงควำมคิดอย่ำงตรงไปตรงมำ 
ไม่มีกำรตกแตง่ภำษำให้ดสูวยงำม รวบรวมค ำสอน ข้อต ำหนิ กำรวิจำรณ์บคุคลในสงัคม และเร่ืองเล่ำ
ในอดีตต่ำงๆ ถ่ำยทอดโดยกำรเล่ำสืบต่อกันมำจำกรุ่นสู่รุ่นอย่ำงแพร่หลำย เป็นสิ่งท่ีสร้ำงมำจำกภูมิ
ปัญญำ และควำมคิดของคนจ ำนวนมำก ไม่ใช่เกิดจำกกลุม่นกัปรำชญ์ ปัญญำชน หรือชนชัน้สงู จึงไม่
มีกำรขดัเกลำทำงภำษำให้สวยงำม ค ำท่ีใช้ส่วนใหญ่จึงค่อนข้ำงตรงไปตรงมำ และหยำบกระด้ำง แต่
ถ้ำมองอีกมุมหนึ่งก็เป็นสิ่งท่ีเข้ำใจง่ำย ค ำอุปมำหรือค ำเปรียบเทียบท่ีแสดงออกมำในวลีอย่ำงสัน้ๆ 
ย่อๆ  ในขณะเดียวกนัก็แสดงให้เห็นถึงควำมโง่เขลำและข้อเสียต่ำงๆ ของมนุษย์ด้วย ลกัษณะเฉพำะ
ของส ำนวนนัน้เป็นกำรแสดงลกัษณะทัว่ไปของคนทกุประเทศ หรือของทกุชนชำติ 
   ดงัท่ีได้กล่ำวมำข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำ โคะโตะวะสะ ในภำษำญ่ีปุ่ น หมำยถึง ถ้อยค ำ
หรือข้อควำมท่ีกลำ่วสืบต่อกนัมำแต่โบรำณ ของมวลชนคนธรรมดำในสงัคม มีลกัษณะสัน้และกระชบั 
เพื่อให้เข้ำใจง่ำย โดยมีควำมหมำยท่ีไม่ตรงตำมตวัอกัษร เป็นควำมหมำยเชิงเปรียบเทียบ ซึง่มักแฝง
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ด้วยเนือ้หำท่ีมุง่แนะน ำ สัง่สอน หรือเตือนสติเพ่ือให้คิดตำม 
   จำกกำรศกึษำควำมหมำยของส ำนวนแล้ว สรุปได้วำ่ส ำนวนในภำษำไทยและ โคะโตะ
วะสะ  ในภำษำญ่ีปุ่ น มีประเด็นท่ีเหมือนกันหลำยประเด็น คือ เป็นถ้อยค ำท่ีสืบต่อกันมำช้ำนำน มี
ควำมหมำยแฝง ไม่ตรงตำมตวัอกัษร มีลกัษณะสัน้และกระชบัเพื่อให้เข้ำใจง่ำย เป็นค ำพดูในเชิงสัง่
สอน มุง่แนะน ำ หรือเตือนสต ิ
 
 2.2 คุณค่าของส านวน 
  สนุนัทำ โสรัจจ์ (2546:63) กล่ำวถึงคุณค่ำและควำมส ำคญัในกำรศึกษำเร่ืองส ำนวนว่ำ 
ส ำนวนภำษิตมีอยู่ในภำษำของทุกชำติ บรรพบุรุษและนักปรำชญ์ของแต่ละชำติแต่ละภำษำต่ำงได้
กลัน่กรองควำมรู้ควำมคิดและประสบกำรณ์อนัหลำกหลำยจำกสภำพควำมเป็นไปในสงัคมของตนยคุ
นัน้ๆ ขึน้มำเป็นส ำนวนภำษิต เพื่อใช้บอกเล่ำเร่ืองรำวในอดีตและอบรมสั่งสอนลูกหลำน ถ้อยค ำ
ส ำนวนเก่ำๆ ท่ีมีมำแตโ่บรำณจึงเป็นค ำกลำ่วท่ีล้วนคมคำยกะทดัรัดน่ำฟัง ทัง้มีควำมหมำยลกึซึง้กินใจ 
กำรศกึษำส ำนวนภำษิตจึงมีคณุคำ่มำกมำยทัง้ในด้ำนสนุทรียะทำงภำษำและข้อคิดอทุำหรณ์ตลอดจน
เข้ำใจวิถีกำรด ำเนินชีวิต อุปนิสยัใจคอของคนแต่ละชนชำติท่ีต่ำงวฒันธรรม ประเพณี สภำพสงัคม 
และสิ่งแวดล้อมได้เป็นอยำ่งดี 
  และบุญเกิด รัตนแสง (2541:122-124) ได้อธิบำยถึงคุณค่ำของส ำนวนไทย โดยสรุปได้
ดงันี ้

1. เป็นเคร่ืองชีใ้ห้เห็นควำมสำมำรถในกำรใช้ภำษำ กำรวำงเรียงถ้อยค ำ กำรรวบควำม
ยำวๆ ให้สัน้ โดยใช้ข้อควำมท่ีเป็นส ำนวนหรือสภุำษิตหรือค ำพงัเพยเข้ำแทน ช่วยขยำยควำมเข้ำใจได้ดี
ยิ่ง 

2. เป็นเคร่ืองเหน่ียวรัง้ สะกิดเตือนใจให้คนเรำมีควำมระลึกรอบคอบว่ำ ท ำอะไรให้ผล
เป็นอย่ำงไร ท ำโดยตริตรอง ใคร่ครวญอย่ำงรอบคอบแล้ว หำกว่ำส ำนวน ภำษิต ติดอยู่ ในใจค ำเหลำ่นี ้
จะคอยชีท้ำงให้ท ำสิง่ถกูต้องสถำนเดียว 

3. เป็นค ำสอนให้รู้หน้ำท่ี รู้กำลเวลำ รู้จักตนและวำงตน รู้จกัสงัคม เป็นเคร่ืองชีน้ ำกำร
ปฏิบตัิตนตอ่ผู้ มีอปุกำรคณุ ผู้ใหญ่และผู้ มีอำวโุสทัว่ไป 

4. เป็นเคร่ืองชีน้ ำกำรปฏิบตัิตนตอ่ผู้ มีอปุกำรคณุ ผู้ใหญ่และผู้ มีอำวโุสทั่วไป 
5. เป็นเคร่ืองบง่ชีใ้ห้เห็นวิถีกำรด ำเนินชีวิตคนในอดีต 
6. ชีใ้ห้เห็นว่ำคนไทยกับธรรมชำติเก่ียวพันกันอย่ำงแยกไม่ออก จึงได้น ำเอำลกัษณะ

ธรรมชำติ สตัว์ ต้นไม้ ฯลฯ มำตัง้เป็นสภุำษิต ค ำพงัเพย และส ำนวนตำ่งๆ เช่น ววัเห็นแก่หญ้ำชีข้้ำเห็น
แก่กิน 
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7. กำรศกึษำส ำนวนตำ่งๆ ช่วยให้เรำใช้ภำษำได้ถกูต้องและสละสลวย ไม่ต้องใช้ค ำพดูท่ี
เยิ่นเย้อยืดยำว แต่สำมำรถเรียกร้องควำมสนใจจำกผู้อ่ำนผู้ ฟังได้มำก นอกจำกนัน้กำรศกึษำสภุำษิต 
ค ำพงัเพยและส ำนวนของภำคต่ำงๆ ท ำให้เรำได้เรียนรู้ภำษำถ่ินไปในตวั อนัจะท ำให้เรำเข้ำใจวิถีชีวิต
และควำมเป็นอยูข่องชำวไทยในภำคตำ่งๆ ได้ดี 

8. กำรเรียนรู้เร่ืองสภุำษิต ค ำพงัเพย และส ำนวนตำ่งๆ เป็นกำรสืบตอ่วฒันธรรมของชำติ
เอำไว้มิให้สญูหำย และเกิดควำมภมูิใจท่ีบรรพชนได้คิดสร้ำงสิง่นีเ้อำไว้แก่เรำ 
  กำรศึกษำเร่ืองส ำนวนจึงมีคณุค่ำมำกมำยทัง้ในด้ำนสนุทรียะทำงภำษำ ข้อคิดอทุำหรณ์ 
วิถีกำรด ำเนินชีวิต อปุนิสยัใจคอของคนแต่ละชนชำติตลอดจนวฒันธรรมประเพณีและสิ่งแวดล้อม ท ำ
ให้เข้ำถึงวิถีชีวิตของคนในยคุก่อนได้เป็นอยำ่งดี แม้กำลเวลำลว่งเลยมำนำนแล้วก็ตำม นอกจำกนีย้งัมี
คณุคำ่ของกำรประพฤตปิฏิบตัิตนเพื่อท่ีจะสำมำรถอยูร่่วมกนัในสงัคมอยำ่งมีควำมสขุ 
 
 2.3 ประเภทของส านวน 
  นักวิชำกำรด้ำนภำษำได้จัดหมวดหมู่หรือประเภทของส ำนวนไทย โดยมีวิธีกำรแบ่ง
ประเภทของส ำนวน 2 วิธี คือ แบง่ตำมท่ีมำและแบง่ตำมควำมหมำยหรือเนือ้หำของส ำนวนดงันี ้
  วิธีกำรแบ่งประเภทตำมท่ีมำของส ำนวนไทย วรวรรณ คงมำนุสรณ์ (2545:11-15) ได้
กล่ำวว่ำ ส ำนวนไทย มีมลูเหตแุละท่ีมำของกำรเกิดหลำยประกำร ตำมลกัษณะประเพณี วฒันธรรม 
นิสยักำรกินอยูข่องคนในสงัคม รวมถึงสิง่ท่ีเกิดขึน้ตำมธรรมชำต ิควำมเป็นมำของศำสนำ เหตกุำรณ์ใน
วรรณคดี ประวตัิศำสตร์ และอ่ืนๆ ซึง่พอสรุปควำมเป็นมำและแหลง่ท่ีเกิดของส ำนวน ได้ดงันี ้

1. สภำพแวดล้อมทำงกำยภำพและสภำพภมูิศำสตร์ 
1.1  สภำพแวดล้อมทำงธรรมชำติในท้องถ่ิน เช่น น ำ้ ต้นข้ำว หรือ กระแสลม จึงเกิด

ส ำนวนต่ำงๆ ท่ีมำจำกสภำพแวดล้อมทำงธรรมชำติและภมูิศำสตร์ เช่น ฝนสัง่ฟ้ำ ปลำสัง่หนอง เข้ำรก
เข้ำพง ข้ำวนอกนำ คลื่นใต้น ำ้ น ำ้พึง่เรือ เสือพึง่ป่ำ ลมเพลมพดั น ำ้น้อยแพ้ไฟ ฝนตกไมท่ัว่ฟ้ำ ฯลฯ 

1.2  พฤติกรรมของสตัว์ เช่น หมำหยอกไก่ แมวไม่อยู่หนรู่ำเริง กระต่ำยตื่นตมู  จระเข้
ขวำงคลอง 

1.3  ลกัษณะทำงกำยภำพของมนษุย์ เช่น ปำกว่ำตำขยิบ ขนหวัลกุ ลิน้กบัฟัน ขนหน้ำ
แข้งไมร่่วง 

2. สภำพแวดล้อมทำงสงัคมและวฒันธรรม 
2.1 สภำพชีวิตควำมเป็นอยู่ กำรกระท ำและควำมประพฤติของคน เช่น หำเช้ำกินค ่ำ 

ท ำนำบนหลงัคน ต ำข้ำวสำรกรอกหม้อ ต ำน ำ้พริกละลำยแมน่ ำ้ พอ่พวงมำลยั ชบุมือเปิบ 
 



24 
 

2.2 ศำสนำหรือพิธีกรรมท่ีเก่ียวข้องทำงศำสนำ เช่น ขนทรำยเข้ำวดั กรวดน ำ้คว ่ำขนั   
ชีปลอ่ยปลำแห้ง ก่อกรรมท ำเข็ญ ตกับำตรอย่ำถำมพระ เทศน์ไปตำมเนือ้ผ้ำ เถรสอ่งบำตร  ท ำบญุเอำ
หน้ำ 

2.3 เหตุกำรณ์ในนิทำน ต ำนำน วรรณคดี หรือประวัติศำสตร์ เช่น ชักแม่น ำ้ทัง้ห้ำ 
กิง้ก่ำได้ทอง งอมพระรำม วดัรอยเท้ำ ดอกพิกลุร่วง ฤำษีแปลงสำร 

2.4 ประเพณีตำ่งๆ ในสงัคม เช่น คนตำยขำยคนเป็น ฝังรกฝังรำก รำชรถมำเกย คลมุ
ถงุชน กินขนัหมำก ข้ำวใหมป่ลำมนั 

2.5 วตัถสุิ่งของต่ำงๆ ท่ีใช้ในชีวิตประจ ำวนั เช่น จวกัตกัแกง ฆ้องปำกแตก ตกัน ำ้ใส่
กะโหลกชะโงกดเูงำ คมในฝัก กระโถนท้องพระโรง ดีดลกูคดิรำงแก้ว 

2.6 กำรละเลน่พืน้บ้ำนตำ่งๆ เช่น งกิูนหำง รุกฆำต ไก่รองบอ่น วำ่วตดิลม วำ่วขำดลม
ลอย 
  นอกจำกนี ้ประภำศรี สีหอ ำไพ (2550: 394-398) ได้จดัประเภทหมวดหมู่ส ำนวนไทยเป็น 
5 ประเภท คือ 1. สภำพเกษตรกรรม เช่น  กว่ำถัว่จะสกุ งำก็ไหม้   2. ควำมคิดเชิงพทุธศำสนำ เช่น ปิด
ทองหลงัพระ คว ่ำบำตร ขนทรำยเข้ำวดั มือถือสำก ปำกถือศีล 3. จำรีตประเพณี เช่น ฝังรกฝังรำก ไกล
ปืนเท่ียง 4. สตัว์ เช่น ไม่มีมลูฝอยหมำไม่ขี ้แมวไม่อยู่หนูร่ำเริง และ 5. วรรณคดี เช่น ไพร่ฟ้ำหน้ำใส 
พลัง้ปำกเสียศีล  พลัง้ตีนตกต้นไม้ 
  ส่วนวิธีกำรแบ่งประเภทตำมควำมหมำยและเนือ้หำของส ำนวนไทย มีผู้ ได้แบ่งเป็น
หมวดหมู่ คือ ชญำนินทร์ (2543) ได้แบ่งหมวดหมู่ของส ำนวนไทยเป็น หมวดชีวิต จิตใจ ควำมรัก 
ครอบครัว คน บคุคล บรุุษ สตรี ควำมงำม กำรศกึษำกำรฝึกอบรม กรรม ควำมดีและควำมชัว่ ควำมไม่
ประมำท ควำมจ ำ อ ำนำจและกำรปกครอง กฎหมำย ควำมซื่อสตัย์และกตญัญ ูควำมเพียร เวลำและ
โอกำส ประหยดั เหตผุล ควำมเหมำะสม ควำมพอดี เอือ้เฟือ้เกือ้กลู กำรงำน ทรัพย์สนิเงินทอง บ ำเพ็ญ
ประโยชน์ ถ้อยค ำ ควำมลบั ควำมเช่ือ สรรเสริญ-นินทำ ควำมโกรธ ควำมเกลียด กำรคบหำ และสงัคม 
ไมตรีจิต สขุภำพ คณุ-โทษ ควำมผิดพลำด เหตกุำรณ์ และควำมคดิ 
  นอกจำกนี ้รัชนี ก ำแพงแก้ว  (2557:12-94) ได้แบ่งหมวดหมู่ของส ำนวน สุภำษิต ค ำ
พงัเพยไทยตำมเนือ้หำเช่นกัน โดยแบ่งเป็น 29 หมวดคือ 1. กำรกระท ำท่ีอำจเกิดอนัตรำยต่อตนเอง    
2. กำรคบคน 3. กำรเจ็บป่วยและควำมตำย 4. กำรด ำรงชีพ 5. กำรท ำงำน 6. กำรท ำสิง่ท่ีเป็นไปได้ยำก 
7. กำรพูดและค ำพูด 8. กำรมีระเบียบวินยั 9. กิริยำท่ำทำง 10. ครอบครัว 11. ควำมกตญัญกูตเวที  
12. ควำมขยันหมั่นเพียร 13. ควำมซื่อสัตย์ 14.ควำมเมตตำกรุณำ 15. ควำมยุติธรรม 16. ควำม
รอบคอบ 17. หน้ำท่ีและควำมรับผิดชอบ 18. ควำมรู้ควำมสำมำรถ 19. ควำมสำมัคคี  20.ควำม
เสียสละ 21. คุณลักษณะของบุคคล 22. จังหวะเวลำ 23. ควำมสัมพันธ์ของชำยหญิง 24. ทรัพย์      
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25. ท่ีอยู่อำศยั  26. บ้ำนเมือง 27. ประโยชน์ 28. ศำสนำและควำมเช่ือ และ 29. ลกัษณะนิสยัและ
ควำมประพฤต ิ
  ในส่วนของส ำนวนญ่ีปุ่ นก็มีวิ ธีกำรแบ่งประเภทของส ำนวนเป็น 2 วิธีเช่นเดียวกัน 
ส ำนกัพิมพ์ Gakushu Kenkyu Sha (1983) ได้จดัแบ่งส ำนวนญ่ีปุ่ นตำมท่ีมำของส ำนวนเป็น 19 
ประเภท คือ 1. สตัว์ 2. เคร่ืองนุ่งห่ม อำหำรและท่ีอยูอ่ำศยั 3. พืช 4. พระเจ้ำและพระพทุธเจ้ำ 5. ควำม
ขยนัหมัน่เพียร  6. ควำมรัก  7. ร่ำงกำย  8. ควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงพ่อแม่ลกู เพื่อน  9. โชคดี-โชคร้ำย 
10. ควำมรอบคอบ ไม่ประมำท 11. ค ำพดู 12. อำชีพ 13. สขุภำพ-กำรเจ็บป่วย 14. ฤดกูำล 15. ตวัเลข 
16. ทรัพย์สนิเงินทอง 17. ช่ือคนและช่ือสถำนท่ี 18. กำรเดนิทำง และ 19. ชีวิต 
  ส่วน Toyama (1994) ได้ศึกษำส ำนวนญ่ีปุ่ นและแบ่งส ำนวนตำมควำมหมำยเป็น 9 
ประเภท คือ 1. มนษุย์และชีวิต 2. ผู้ชำยและผู้หญิง 3. ควำมสมัพนัธ์ของมนษุย์ 4. สิ่งท่ีเกิดขึน้ในชีวิต 
5. กำรด ำรงชีวิต 6. จิตใจคน 7. กำรเรียนกำรสอน 8. ภำษำ และ 9. กำรอยูใ่นสงัคม 
  Miyakoshi (1983) ได้เรียบเรียงส ำนวนสภุำษิตญ่ีปุ่ นโดยจดัแบ่งตำมเนือ้หำของส ำนวน 
สภุำษิตเป็น 55 ประเภท คือ 1. ควำมรัก 2. โชคดี-โชคร้ำย 3. ชำย-หญิง 4. พ่อแม่ลูก-ครอบครัว 5. 
กำรศกึษำ-ควำมรู้ 6. อดีต-อนำคต 7. ควำมอนัตรำย 8. ควำมหวงั-ควำมหมดหวงั 9. ควำมรู้สกึต่ำงๆ 
10. ควำมมัง่คัง่-ควำมยำกจน 11. กำรแตง่งำน-สำมีภรรยำ 12. สขุภำพ-กำรเจ็บป่วย 13. สขุ-ทกุข์ 14. 
ควำมตัง้ใจ 15. ควำมโดดเดี่ยว 16. ค ำพูด 17. ควำมยำก-ควำมง่ำย 18. วนัเวลำ 19. ภยัพิบตัิ 20. 
ควำมสำมำรถ 21. ลกัษณะเฉพำะบคุคล 22. กำรอบรมสัง่สอน 23. กำรโอ้อวด-ถ่อมตน 24. ศำสนำ-
ควำมเช่ือ 25. กำรค้ำขำย 26. แพ้ชนะ 27. กำรด ำรงชีพ 28. ชีวิต 29. ควำมรอบคอบระมดัระวงั 30. 
ควำมส ำเร็จ-ควำมล้มเหลว 31. กำรเกิดกำรตำย 32. ควำมฟุ่ มเฟือย-ควำมอดออม 33. กำรอยู่ร่วมกนั
ในสงัคม 34. ควำมเหมำะสม 35. ควำมดีควำมชัว่ 36. บำปบุญ-คุณโทษ 37. ควำมมีหน้ำมีตำ 38. 
อำกำศ-ฤด ู39. กิริยำมำรยำท 40. จงัหวะเวลำ 41. กำรยึดมัน่ในตนเอง 42. ควำมขยนัหมัน่เพียร 43. 
มนษุย์ 44.ควำมอดทน 45. กำรลงควำมเห็น 46. ควำมลบั 47. ควำมซื่อสตัย์ 48. ไร้ประโยชน์  49. โง่
เขลำเบำปัญญำ 50. ควำมไม่สมเหตุสมผล 51. ควำมกล้ำ 52. เพื่อนพ้อง 53. ควำมต้องกำร 54. 
ควำมเห็นแก่ตวั และ 55. ผู้สงูอำย ุ
  สรุปได้ว่ำส ำนวนภำษิตทัง้ภำษำไทยและภำษำญ่ีปุ่ น ได้รวบรวมควำมรู้ควำมคิดและ
ประสบกำรณ์อันหลำกหลำยจำกสภำพควำมเป็นอยู่ ในสังคม ตลอดจนวัฒนธรรมประเพณีและ
สิง่แวดล้อม และหำกสงัเกตวิธีแบง่ส ำนวนไทยและส ำนวนญ่ีปุ่ นตำมควำมหมำยและท่ีมำ จะเห็นได้ว่ำ 
ผู้ศกึษำส ำนวนส่วนใหญ่มีกำรจดัหมวดหมู่เก่ียวกบัชำย-หญิง (ชญำนินทร์, 2543; Toyama, 1994;  
Miyakoshi, 1983) คุณลกัษณะของบุคคล โดยเฉพำะคณุลกัษณะของชำย-หญิง (รัชนี ก ำแพงแก้ว, 
2557) ครอบครัว (ชญำนินทร์,2543; Miyakoshi, 1983)  ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อแม่ลูก  (รัชนี  
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ก ำแพงแก้ว, 2557) ซึ่งแสดงให้เห็นว่ำ ในส ำนวนทัง้สองภำษำนี ้มีส ำนวนท่ีเก่ียวกับชำยหญิงและ
ครอบครัวเป็นจ ำนวนมำก ดงันัน้ส ำนวนจงึเป็นแหลง่ข้อมลูอนัส ำคญัในกำรวิเครำะห์เร่ืองเก่ียวบทบำท
ของหญิงและชำย 
 
3. การศกึษาเร่ืองบทบาทของหญิงและชายในส านวน 
 ในกำรศึกษำเร่ืองบทบำทของหญิงและชำยในส ำนวน ผู้วิจยัได้ศึกษำเอกสำรและงำนวิจยัท่ี
เก่ียวกับผู้ หญิงและ/หรือผู้ ชำยจำกส ำนวนในภำษำไทยและจำกส ำนวนในภำษำต่ำงประเทศ ซึ่ง
สำมำรถน ำมำเป็นแนวทำงและประโยชน์ในกำรศึกษำวิเครำะห์เร่ืองบทบำทของหญิงและชำยใน
ส ำนวนไทยและส ำนวนญ่ีปุ่ นในครัง้นี ้เนือ้หำรำยละเอียดมีดงัตอ่ไปนี ้
 ส ำหรับงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัผู้หญิงในส ำนวนสภุำษิตไทย จิรนนัท์ โกมลกิติสกลุ (2535) ได้
ศึกษำเร่ือง การวิเคราะห์บทบาทและสถานภาพสตรีจากส านวนสุภาษิตอีสาน โดยกำรเก็บ
รวบรวมข้อมูลจำกเอกสำรและใช้แบบสอบถำมในกำรสัมภำษณ์ ผลกำรวิจัย พบว่ำ สตรีมี 2 
สถำนภำพใหญ่ๆ ได้แก่ สถำนภำพด้ำนกำรศกึษำ และสถำนภำพด้ำนครอบครัว กล่ำวคือสถำนภำพ
ด้ำนกำรศึกษำ ผู้หญิงไม่ได้รับกำรส่งเสริมให้มีวิชำควำมรู้เหมือนผู้ชำย แต่จะได้รับกำรฝึกฝนให้เป็น
แม่บ้ำนแม่เรือน มีควำมเป็นกุลสตรี มีควำมประพฤติท่ีดีทัง้กำย วำจำและใจ รู้จกัอดทนอดกลัน้สอน
บตุร ประพฤติปฏิบตัิตนอยู่ในกรอบของควำมดีงำม เพื่อเป็นตวัอย่ำงท่ีดีแก่บตุร ซึง่ควำมประพฤติของ
มำรดำมีอิทธิพลต่อกำรมีคู่ครองของบตุร เพรำะบตุรจะเป็นคนดีในสำยตำของสงัคมหรือไม่ ขึน้อยู่กบั
กำรอบรมสัง่สอนของมำรดำ ในฐำนะภรรยำ มีบทบำทในกำรดแูลงำนบ้ำนงำนเรือน มีควำมเป็นแม่ศรี
เรือนอย่ำงครบถ้วน ซื่อสตัย์และเคำรพยกย่องสำมี ไม่นิยมกำรหย่ำร้ำง นอกจำกนีต้้องให้ควำมเคำรพ
บิดำมำรดำของสำมีเสมอด้วยบิดำมำรดำของตน ในฐำนะบตุร มีหน้ำท่ีต้องมีควำมกตญัญ ูเคำรพเช่ือ
ฟังบดิำมำรดำ ซึง่ลกูผู้หญิงจะได้รับกำรอบรมสัง่สอนให้รักเกียรติของตน ต้องรักนวลสงวนตวั มิเช่นนัน้
จะถกูสงัคมดแูคลน ผู้หญิงต้องเป็นฝ่ำยเก็บควำมรู้สกึในเร่ืองรักใคร่ เพรำะถือเป็นเร่ืองอบัอำยและท ำ
ให้ตนเองด้อยคำ่ในสำยตำสงัคม ผู้หญิงท่ีแสดงควำมในใจของตน หรือบอกรักผู้ชำยก่อนจะได้รับกำรติ
เตียนจำกสงัคม เพรำะสงัคมยอมรับวำ่ ผู้ชำยเท่ำนัน้ควรเป็นผู้ เร่ิมบทบำทในเร่ืองควำมรัก 
 นอกจำกนี ้วรำรัชต์ มหำมนตรี (2557) ได้ศกึษำเร่ือง โลกทศัน์ของคนไทยจากภาษิต โดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบโลกทัศน์และวิถีชีวิตของคนไทยในอดีตและปัจจุบันจำกภำษิต เก็บ
รวบรวมข้อมูลภำษิตเก่ำและภำษิตใหม่จำกเอกสำรและสื่อต่ำงๆ รวมทัง้สิน้ 1,280 ภำษิต ผล
กำรศึกษำโลกทศัน์ของคนไทยท่ีสะท้อนจำกภำษิต ได้แก่ โลกทัศน์ต่อมนุษย์ โลกทศัน์ต่อธรรมชำติ 
และโลกทศัน์ต่อสิ่งเหนือธรรมชำติ และในผลกำรวิจยัเร่ืองโลกทศัน์ท่ีมีต่อผู้ชำยและผู้หญิง  วรำรัชต์     
มหำมนตรี ได้สรุปไว้ดงัตอ่ไปนี ้
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 สงัคมไทยในอดีตให้ควำมส ำคญักบัผู้ชำยโดยมีกำรก ำหนดบทบำทหน้ำท่ีตัง้แต่วยัเด็กจนถึง
วยัชรำ ผู้ ชำยท่ีพึงประสงค์ในทศันะของคนไทยควรมีควำมรู้ ควรบวชเรียน กล้ำหำญ เสียสละ ขยนั
ท ำงำน มีศกัดิ์ศรีควำมเป็นชำย เก่งกล้ำสำมำรถ ส่วนในปัจจุบนัยงัคงมีโลกทศัน์เช่นเดียวกับในอดีต
และภำษิตยงัสะท้อนให้เห็นวำ่สงัคมไทยยอมรับกลุม่ชำยรักร่วมเพศหรือเบี่ยงเบนทำงเพศมำกขึน้ 
 ในสงัคมไทยสมยัก่อนท่ีผู้ชำยเป็นใหญ่ ผู้หญิงถกูก ำหนดให้เป็นผู้ตำมท่ีดี คนไทยมีโลกทศัน์
เก่ียวกับผู้ หญิงว่ำ เ ม่ือยังเป็นสำวต้องเป็นหญิงบริสุทธ์ิ มีฝีมือในกำรท ำอำหำร มีรูปงำม มี
กิริยำมำรยำทดี เคำรพเช่ือฟังบิดำมำรดำ และต้องมีสำมีเลีย้งดูปกป้อง ส่วนในปัจจุบันผู้ หญิงไม่
จ ำเป็นต้องมีสำมีคอยเลีย้งดูปกป้อง เพรำะผู้หญิงปัจจุบนัมีวิชำควำมรู้ สำมำรถท ำงำนหำเลีย้งชีพ
ตนเองได้ หรือหำรำยได้เลีย้งครอบครัวได้เช่นเดียวกับผู้ชำย รวมทัง้เร่ืองฝีมือในกำรท ำอำหำรซึ่งเคย
เป็นสิ่งหนึ่งท่ีแสดงคุณค่ำของผู้หญิงก็คลำยควำมเคร่งครัดลง เน่ืองจำกเปลี่ยนไปมองคุณค่ำของ
ผู้หญิงท่ีระดบักำรศกึษำและควำมสำมำรถในกำรท ำงำน นอกจำกนีภ้ำษิตยงัแสดงให้เห็นกำรยอมรับ
กลุม่รักร่วมเพศมำกขึน้เช่นกนั 
 สว่นงำนวิจยัท่ีเก่ียวกบัเร่ืองชำยและหญิงในส ำนวนภำษำตำ่งประเทศ อบุล เทศทอง (2548) 
ได้ศกึษำเร่ือง โลกทัศน์ต่อชายหญิง : ภาพสะท้อนจากภาษิตเขมร โดยมีวตัถปุระสงค์เพื่อศกึษำ
โลกทศัน์ของคนเขมรท่ีมีต่อผู้ชำยและผู้หญิง ผู้วิจยัศึกษำจำกภำษิตเขมรท่ีรวบรวมได้ทัง้หมดจ ำนวน 
800 ภำษิต ผลกำรศึกษำพบว่ำสงัคมเขมรมีควำมคำดหวังให้ผู้ ชำยเป็นผู้น ำสงัคม เป็นผู้น ำในกำร
ประกอบอำชีพ ผู้ชำยจึงควรได้รับกำรศกึษำ มีควำมกล้ำหำญ ขยนัหมัน่เพียร ส่วนโลกทศัน์ต่อผู้หญิง
พบว่ำ สงัคมเขมรมีควำมคำดหวงัตอ่ผู้หญิงสงูมำก ผู้หญิงต้องมีคณุสมบตัิและมีควำมสำมำรถในกำร
ปฏิบตัิหน้ำท่ีในฐำนะลูก ฐำนะภรรยำ และฐำนะแม่ ตลอดจนเป็นผู้ก ำหนดฐำนะและอนำคตของ
บคุคลในครอบครัว ผู้หญิงจงึได้รับกำรปลกูฝังให้มีควำมรู้ควำมสำมำรถและต้องประพฤติปฏิบตัิตนอยู่
ภำยใต้กรอบท่ีสงัคมก ำหนดอย่ำงเคร่งครัด ตัง้แต่ยงัเป็นเด็ก เพื่อจะได้ท ำหน้ำท่ีได้ดีและสมบรูณ์ท่ีสดุ
เม่ือเติบโตเป็นผู้ใหญ่ 
 และซุชิ (Zushi, 2000) ได้ศกึษำเร่ืองผู้หญิงในส านวนอเมริกา โดยมีวตัถปุระสงค์เพื่อศกึษำ
ว่ำผู้หญิงถูกกล่ำวถึงอย่ำงไร เม่ือเปรียบเทียบกับผู้ชำยในกรณีท่ีถูกกล่ำวถึงในหวัเร่ืองเดียวกัน โดย
คดัเลือกส ำนวนจำกพจนำนกุรมส ำนวนอเมริกำ แบ่งข้อมลูวิเครำะห์เป็น 3 ด้ำน คือด้ำนบวก ด้ำนเป็น
กลำง และด้ำนลบ และวิเครำะห์ข้อมูลใน 5 ประเด็น ได้แก่ ด้ำนคุณสมบตัิเฉพำะของผู้หญิง เช่น 
ลกัษณะนิสยั เป็นต้น ผลกำรวิจยัพบว่ำ ผู้หญิงจะถกูสงัคมคำดหวงัให้ประพฤติตนให้เหมำะสม ส่วน
ผู้ชำยจะเน้นเร่ืองควำมรับผิดชอบ ควำมพยำยำมในหน้ำท่ีกำรงำน กำรสัง่สมประสบกำรณ์    และใน
แต่ละประเด็นทัง้ 5 ประเด็น ทัง้ชำยและหญิงจะถกูมองในแง่ลบมำกกว่ำแง่บวก โดยผู้ชำยจะถกูมอง
ในแง่ลบทำงด้ำนควำมสมัพนัธ์ชำยหญิง หรือควำมสมัพนัธ์สำมีภรรยำมำกท่ีสดุ พบ 50 ส ำนวน จำก 
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215 ส ำนวน ส่วนผู้หญิงจะถูกมองในแง่ลบทำงด้ำนคณุสมบตัิเฉพำะของผู้หญิง จ ำนวน 70 ส ำนวน 
จำกจ ำนวนสภุำษิต 284 ส ำนวน 
 สว่นงำนวิจยัท่ีเก่ียวกบัเร่ืองบทบำทของผู้หญิงในส ำนวนญ่ีปุ่ น สตอร์ม (Storm, 1992) ได้
ศกึษำเร่ืองผู้หญิงในโคะโตะวะสะ (Kotowaza) ในภาษาญ่ีปุ่น โดยคดัเลือก โคะโตะวะสะ จำก
พจนำนุกรมจ ำนวน 2 เล่ม รวม 17,500 ส ำนวน พบ โคะโตะวะสะ ท่ีเก่ียวกบัผู้หญิงจ ำนวน 817 
ส ำนวน สตอร์ม ได้วิเครำะห์ในเร่ืองเก่ียวกบัลกัษณะของผู้หญิงโดยทัว่ไปและผู้หญิงในบทบำทต่ำงๆ 
ผลกำรศกึษำพบวำ่ ใน โคะโตะวะสะ ภำษำญ่ีปุ่ น แสดงให้เห็นว่ำผู้หญิงโดยทัว่ไปถกูมองว่ำ เป็นเพศท่ี
อ่อนแอ ต้องพึ่งพำผู้ อ่ืนเสมอ มีจิตใจท่ีโลเลเปลี่ยนแปลงง่ำย ไม่มีควำมเฉลียวฉลำด มีควำมอิจฉำ
ริษยำ และชอบพดูชอบคยุ ผู้หญิงในบทบำทตำ่งๆ พบวำ่ ในฐำนะภรรยำ ผู้หญิงต้องเช่ือฟังปฏิบตัิตำม
สำมี เป็นผู้ มีบทบำทส ำคญัในบ้ำน และคอยสนบัสนุนควำมส ำเร็จในหน้ำท่ีกำรงำนของสำมี สถำนะ
ของภรรยำจะต ่ำกว่ำสำมีในกลุ่มคนชัน้สงู แต่ในระดบัคนชัน้ล่ำง ต้องช่วยกนัท ำงำนเพื่อหำรำยได้มำ
จุนเจือครอบครัว ดงันัน้สถำนะของภรรยำจึงมีควำมส ำคญั ในด้ำนบทบำทของแม่สำมีและลกูสะใภ้ 
แสดงให้เห็นว่ำแม่สำมีจะปฏิบตัิต่อลกูสะใภ้ในลกัษณะค่อนข้ำงหยำบกระด้ำง ซึง่ทัง้นีอ้ำจเป็นเพรำะ
แม่สำมีต้องกำรให้ลูกสะใภ้รับรู้ถึงควำมรู้สึกเม่ือครัง้หนึ่ง แม่สำมีก็เคยเป็นลูกสะใภ้มำก่อน ส่วน 
โคะโตะวะสะ ท่ีเก่ียวกับผู้ ชำยพบว่ำมีจ ำนวนน้อยเม่ือเทียบกับ โคะโตะวะสะ ท่ีเก่ียวกับผู้หญิงใน
สดัส่วน 0.38 : 1   ผู้ชำยจะถกูมองว่ำเป็นเพศท่ีมีควำมแข็งแกร่ง  เข้มแข็งอดทน  มีเหตผุล  มีควำม
น่ำเช่ือถือ มีควำมมุง่มัน่ ไม่แสดงออกถึงควำมรู้สกึ 
 นอกจำกนี ้สตอร์ม ได้ท ำแบบสอบถำม โดยคดัเลือก โคะโตะวะสะ จ ำนวน 18 ส ำนวน เพื่อดู
ว่ำลกัษณะแบบใดท่ีแสดงถึงผู้หญิงทัว่ไป แบบใดท่ีแสดงถึงลกัษณะเฉพำะของผู้หญิงญ่ีปุ่ น โดยใช้วิธี
สุ่มตวัอย่ำงแบบลกูโซ่ (Snowball) จำกประชำกรชำวญ่ีปุ่ นจ ำนวน 105 คน ทัง้ท่ีอำศยัอยู่ในประเทศ
ญ่ีปุ่ นและประเทศสหรัฐอเมริกำในช่วงท่ีตอบแบบสอบถำม มีตัง้แต่กลุ่มอำยตุ ่ำกว่ำ 24 ปีจนถึง 55 ปี
ขึน้ไป เป็นเพศชำย 47 คน และเพศหญิง 58 คน ซึง่ผลกำรวิจยัพบว่ำลกัษณะท่ีตรงกนัของเพศหญิงท่ี
แสดงถึงผู้หญิงโดยทัว่ไป และลกัษณะเฉพำะของผู้หญิงญ่ีปุ่ นคือ ควำมช่ำงพดู ช่ำงคยุ ส ำหรับปัจจยั
ด้ำนเพศของผู้ตอบแบบสอบถำมไม่แตกต่ำงกันอย่ำงเด่นชัด และปัจจัยเก่ียวกับประสบกำรณ์กำร
พ ำนักอยู่ในต่ำงประเทศไม่มีผลต่อกำรแสดงควำมคิดเห็นของผู้ตอบแบบสอบถำม กล่ำวคือผู้ตอบ
แบบสอบถำมมีแนวโน้มในกำรตอบไปในทำงเดียวกนั 
 
 ส่วนงำนวิจยัเก่ียวกบัเร่ืองผู้หญิงในส ำนวนไทยและส ำนวนญ่ีปุ่ น  อะยะเบะ (Ayabe, 1993) 
ได้ศกึษำเปรียบเทียบ Kotowaza ในภาษาญ่ีปุ่นกับส านวนไทยเก่ียวกับผู้หญิง พบว่ำในส ำนวน
ไทย ผู้ ชำยจะแสดงควำมรู้สึกว่ำ ผู้หญิงเป็นเพศท่ีอันตรำยและเช่ือถือไม่ได้ ส่วน โคะโตะวะสะ ใน
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ภำษำญ่ีปุ่ นจะกล่ำวถึงผู้หญิงในเร่ืองท่ีจู้ จีจ้กุจิก น่ำกลวั ไม่ค่อยมีควำมเฉลียวฉลำด เป็นต้น แต่ทัง้ใน
วฒันธรรมญ่ีปุ่ นและวฒันธรรมไทย ผู้ชำยจะปรำรถนำภรรยำท่ีมีควำมซื่อสตัย์ ผู้ชำยไทยจะกังวลว่ำ
ภรรยำจะมีคนอ่ืนนอกจำกตนเอง และต้องกำรภรรยำท่ีท ำงำนเก่ง ท ำอำหำรเก่ง และเป็นแม่บ้ำนแม่
เรือน สว่นผู้ชำยญ่ีปุ่ นจะไม่ชอบผู้หญิงท่ีมีควำมอิจฉำริษยำ ต้องกำรภรรยำท่ีเคำรพเช่ือฟัง ผิวพรรณดี 
และมีอธัยำศยัดี 
 และงำนวิจัยอีกเร่ืองหนึ่งท่ีเก่ียวกับเร่ืองหญิงและชำยในส ำนวนไทยและส ำนวนญ่ีปุ่ น คือ 
การเปรียบเทียบทัศนคติและความคาดหวังของสังคมที่ มีต่อเพศชายและเพศหญิงจาก 
Kotowaza ในภาษาญ่ีปุ่นและส านวนในภาษาไทย โดยทรรศพร ศิวะวฒันะวงศ์ (2549) งำนวิจยันี ้
มีวตัถปุระสงค์เพื่อเปรียบเทียบทศันคติและควำมคำดหวงัของสงัคมญ่ีปุ่ นและสงัคมไทยท่ีมีตอ่เพศชำย
และเพศหญิงจำก โคะโตะวะสะ ในภำษำญ่ีปุ่ นและส ำนวนในภำษำไทย โดยกำรเก็บรวบรวมข้อมลู 
โคะโตะวะสะ ในภำษำญ่ีปุ่ นจำกพจนำนกุรม Koji Zokushin - Kotowaza Daijiten ของส ำนกัพิมพ์  
โฌงกักนั (Shogakukan, 1998) และเก็บข้อมลูส ำนวนไทยจำกหนงัสือท่ีรวบรวมส ำนวนไทยจ ำนวน 
27 เล่ม และน ำข้อมูลมำจัดกลุ่มวิเครำะห์ 5 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มลักษณะเฉพำะท่ีแสดงถึงเพศนัน้ 
รูปลกัษณ์ภำยนอก ควำมสมัพนัธ์ในครอบครัว ควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงชำย-หญิง และกำรประเมินค่ำ 
หรือสถำนะทำงสงัคม โดยพิจำรณำ 3 ด้ำน คือ ด้ำนบวก ด้ำนลบ และด้ำนท่ีเป็นกลำง โดยใช้เกณฑ์
พิจำรณำจำกควำมหมำยของ โคะโตะวะสะ และส ำนวนนัน้ โดยอิงบรรทดัฐำนของสงัคม ผลกำรศกึษำ
พบว่ำ โคะโตะวะสะ ท่ีเก่ียวกับเพศชำยมี 118 ส ำนวน เพศหญิง 261 ส ำนวน ส่วนส ำนวนไทยท่ี
เก่ียวกับเพศชำยพบ 25 ส ำนวน เพศหญิง 62 ส ำนวน   โคะโตะวะสะในภำษำญ่ีปุ่ นและส ำนวนใน
ภำษำไทยแสดงให้เห็นว่ำ ในสงัคมญ่ีปุ่ นและสงัคมไทยมีทศันคติต่อเพศชำยและเพศหญิงเป็นไปใน
ทิศทำงเดียวกนั คือแสดงทศันคติตอ่เพศหญิงในทำงลบและแสดงควำมคำดหวงัต่อเพศหญิงมำกกว่ำ
เพศชำย นอกจำกนีผู้้วิจยัยงัพบวำ่ใน โคะโตะวะสะ ภำษำญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นแนวคดิของลทัธิขงจ๊ือท่ีมี
ตอ่เพศชำยและเพศหญิงอย่ำงเห็นได้ชดั ขณะท่ีส ำนวนในภำษำไทย ไม่ได้แสดงให้เห็นอิทธิพลแนวคิด
ทำงด้ำนศำสนำอยำ่งเดน่ชดัเหมือนเช่นใน โคะโตะวะสะ ภำษำญ่ีปุ่ น 
 
 จำกกำรศกึษำงำนวจิยัข้ำงต้น งำนวิจยัท่ีเก่ียวกบัเร่ืองชำยและหญิงในส ำนวนไทยและส ำนวน
ญ่ีปุ่ น ผู้ วิจัยได้พบงำนวิจัยของ อะยะเบะ (Ayabe, 1993) กับ ทรรศพร ศิวะวฒันะวงศ์ (2549) มี 2 
เลม่ งำนวิจยัของ อะยะเบะ นัน้ศกึษำ โคะโตะวะสะ ในภำษำญ่ีปุ่ นกบัส ำนวนไทยเก่ียวกบัผู้หญิง โดย
เก็บข้อมลูจำกส ำนวนภำษิตท่ีเก่ียวกบัผู้หญิงเท่ำนัน้ ไม่ได้ศกึษำเร่ืองผู้ชำย  สว่นงำนวิจยัของทรรศพร 
(2549) นัน้ ศึกษำเร่ืองทัศนคติและควำมคำดหวังของสังคมท่ีมีต่อเพศหญิงและเพศชำยจำก 
Kotowaza ในภำษำญ่ีปุ่ นและส ำนวนในภำษำไทย โดยเก็บข้อมูล โคะโตะวะสะ จำกพจนำนุกรม 1 
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เล่มและข้อมูลส ำนวนไทยจำกหนังสือท่ีรวบรวมส ำนวนไทยจ ำนวน 27 เล่ม ทรรศพร มีมุมมองใน
กำรศกึษำเก่ียวกบัหญิงชำย 2 ประเด็นคือเร่ืองทศันคติและควำมคำดหวงัของสงัคม 
 อย่ำงไรก็ตำม ยงัไม่พบว่ำมีผู้ศึกษำวิเครำะห์บทบำทของหญิงและชำยในส ำนวนไทยและ
ส ำนวนญ่ีปุ่ น ดงันัน้ในงำนวิจยันี ้ผู้วิจยัจึงสนใจท่ีจะศกึษำวิเครำะห์และเปรียบเทียบบทบำทของหญิง
และชำยในส ำนวนไทยและส ำนวนญ่ีปุ่ นว่ำสงัคมไทยมีควำมเหมือนและแตกต่ำงกับสงัคมญ่ีปุ่ นใน
ลกัษณะใดและเพรำะเหตุใด เพื่อประโยชน์ทำงด้ำนกำรศึกษำภำษำและวฒันธรรม และเสริมสร้ำง
ควำมเข้ำใจอนัดีตอ่กนั 



 
 

บทที่ 3 
บทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่น 

 
 จากการเก็บข้อมูลส านวนไทยท่ีเก่ียวกับหญิงและชายจากหนังสือส านวนไทย 9 เล่มและ
ข้อมูลส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับหญิงและชายจากหนังสือส านวนญ่ีปุ่ น 9 เล่ม แล้วคดัเลือกส านวนท่ี
ปรากฏในหนังสือ 3 เล่มขึน้ไปทัง้ภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกับเพศหญิง 40 
ส านวน ส านวนไทยท่ีเก่ียวกับเพศชาย 27 ส านวน และส านวนไทยท่ีเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่าง
หญิงและชาย 23 ส านวน รวมทัง้สิน้ 90 ส านวน ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับเพศหญิง 87 ส านวน 
ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชาย 44 ส านวน และส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและ
ชาย 39 ส านวน รวมทัง้สิน้ 170 ส านวน 
 ในบทนีผู้้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นโดยจ าแนกหวัข้อ
ในการวิเคราะห์ออกเป็น 2 หวัข้อ ได้แก่ 
 1. บทบาทของหญิงและชายในส านวนไทย 
 2. บทบาทของหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ น 
 
1. บทบาทของหญิงและชายในส านวนไทย 
 บทบาทของหญิงและชาย หมายถึงแบบแผนพฤติกรรมหรือหน้าท่ีความรับผิดชอบของหญิง
และชายตามสถานภาพทางสงัคม ซึง่ถกูก าหนดไว้ว่าเป็นของผู้หญิงหรือของผู้ชาย  บทบาทของหญิง
และชายในส านวนไทยพิจารณาจากลกัษณะต่างๆ ของหญิงและชายท่ีสะท้อนจากความหมายและ
ถ้อยค าในส านวน โดยรวบรวมจากหนังสือส านวนไทย 9 เล่ม และสามารถจัดกลุ่มใหญ่ๆ ได้เป็น 3 
กลุม่ ได้แก่ บทบาทของหญิง บทบาทของชาย และบทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชาย 
 
 1.1 บทบาทของหญิงในส านวนไทย 
  บทบาทของหญิงในส านวนไทย ศึกษาได้จากส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงซึ่งกล่าวถึง
ลกัษณะและภาพลกัษณ์ของหญิงท่ีสะท้อนจากความหมายและถ้อยค าในส านวน และจากส านวนท่ี
บุคคลน ามาใช้กับหญิงเพื่อให้ค าแนะน า ตกัเตือน หรือต าหนิ ผู้ วิจัยได้พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกับเพศ
หญิงจ านวน 40 ส านวน ซึ่งสามารถแบ่งประเภทใหญ่ๆ ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับ
หญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบุสถานภาพ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของ
หญิงในส านวนไทยจากส านวนเก่ียวกบัเพศหญิง 2 ประเภทนี ้
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  1.1.1 บทบาทของหญิงที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ 
   บทบาทของหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ วิเคราะห์ได้จากลักษณะหรือภาพลักษณ์
โดยรวมของผู้หญิงไทยท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ  จากการศกึษาส านวน
ไทย ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ 19 ส านวน ซึง่สะท้อนลกัษณะต่างๆ ของ
ผู้หญิง 3 ด้าน ได้แก่ ด้านรูปลกัษณ์ภายนอก ด้านพฤติกรรม และด้านคณุลกัษณะ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์
บทบาทของหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพโดยพิจารณาจากลกัษณะต่างๆ ของหญิง 3 ด้านตามล าดบั
ดงันี ้
 
   1.1.1.1 ด้านรูปลักษณ์ภายนอกของหญิง 
    รูปลกัษณ์ภายนอก หมายถึงสิง่ท่ีชีใ้ห้เห็นลกัษณะภายนอกของเพศนัน้ เช่น รูปร่าง
หน้าตา การแตง่กาย และเร่ืองผิวพรรณ เป็นต้น จากการศกึษาความหมายส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้
ระบุสถานภาพ พบส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงในด้านรูปลกัษณ์ภายนอก 6 ส านวน มี
รายละเอียดดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 1 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนรูปลกัษณ์ภายนอกของหญิง 
 

ส านวนไทย ความหมาย รูปลักษณ์ภายนอกของหญิง 
1. กาคาบพริก - คนผิวด าแตง่ตวัหรือสวมเสือ้ผ้าสีแดงฉดูฉาด - ผู้ ห ญิ ง ต้ อ ง รู้ จั ก แ ต่ ง ตั ว ใ ห้

เหมาะสม 
2. แหมม่กะปิ - หญิงท่ีแต่งตวัแบบฝร่ัง แต่ดูรุ่มร่าม ไม่เหมาะ

กบัตวั 
- ผู้ ห ญิ ง ต้ อ ง รู้ จั ก แ ต่ ง ตั ว ใ ห้
เหมาะสม 

3. ไก่งามเพราะขน 
คนงามเพราะแตง่ 

- คนจะงามจะสวยต้องรู้จกัแตง่เติม - ผู้หญิงควรมีรูปงาม 

4. นารีมีรูปเป็นทรัพย์ - รูปร่างเป็นสิ่งส าคญัของผู้หญิง - ผู้หญิงควรมีรูปงาม 
5. ตะโพกสดุเสียงสงัข์ - ตะโพกงามเป็นท่ีเลื่องลือกนัไปไกล - ผู้หญิงควรมีรูปงาม 
6. ไม้งามกระรอกเจาะ - หญิงสวยแตไ่มบ่ริสทุธ์ิ - ผู้หญิงรูปร่างสวยงาม ย่อมเป็น

ท่ีหมายปอง 

    
    จากตาราง 1  สามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงท่ีไม่ได้
ระบสุถานภาพได้ดงัตอ่ไปนี ้
    ผู้ หญิงต้องรู้จักแต่งตัวให้เหมาะสม คนไทยมองว่าผู้ หญิงต้องรู้จักแต่งตัวให้
เหมาะสม ซึ่งเป็นลกัษณะของผู้หญิงท่ีพึงประสงค์อีกประการหนึ่ง ในเร่ืองค าฉันท์สอนหญิงก็สอนว่า 
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ผู้หญิงต้องแตง่กายให้งามอย่างพอดี เหมาะสมกบัฐานะและการรู้จกัเลือกเคร่ืองแตง่กายให้เหมาะสม
กบัลกัษณะของตนเอง (ศริิรัตน์ ทวีทรัพย์ 2555: 95) แตห่ากผู้หญิงแตง่กายมากเกินไปดไูม่สมควรก็จะ
ได้รับการต าหนิ ดงัส านวนว่า กาคาบพริก หมายถึงคนผิวด าแต่งตวัหรือสวมเสือ้ผ้าสีแดงฉูดฉาด 
ส านวนนีชี้ใ้ห้เห็นรูปลกัษณ์ภายนอกของผู้หญิงท่ีมีผิวด าสวมใส่เสือ้ผ้าสีแดงฉดูฉาดหรือทาลิปสติกสี
แดงจดั ท าให้ดขูดัตา มกัใช้เป็นเชิงต าหนิผู้หญิงท่ีแต่งตวัแบบนัน้ และยงัมีส านวนอีกว่า แหม่มกะปิ 
หมายถึงหญิงท่ีแต่งตวัแบบฝร่ัง แต่ดรุู่มร่าม ไม่เหมาะกับตวั ทัง้สองส านวนนีส้อนให้ผู้หญิงไทยต้อง
รู้จกัแตง่ตวัให้เหมาะสม 
    ผู้ หญิงควรมีรูปงาม คนไทยนิยมการมีรูปงามทัง้หญิงและชายเพราะถือว่ามี
ลกัษณะท่ีเป็นมงคล แสดงถึงความเป็นผู้ มีบญุ ความคิดนีมี้พืน้ฐานจากความเช่ือทางพทุธศาสนาเร่ือง
ผลบุญผลกรรมท่ีว่า การเกิดมามีรูปงามนัน้เป็นผลจากรรมดีท่ีได้สั่งสมไว้ในอดีตชาติ (นิโกลาส์       
แชรแวส, 2550: 103) ดงันัน้หากหญิงใดเกิดมามีรูปร่างหน้าตาไม่งามก็มกัจะมีการตกัเตือนให้เสริม
แต่งให้งดงามด้วยเคร่ืองแต่งกายเพื่อให้น่ามอง หรือคนท่ีงดงามอยู่แล้วก็แต่งตวัเพื่อให้งดงามยิ่งขึน้
เป็นท่ีน่าช่ืนชม ดงัส านวนวา่ ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง หมายถึงคนจะงามจะสวยต้องรู้จกั
แตง่เตมิ ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นรูปลกัษณ์ภายนอกของผู้หญิงว่าเมื่อได้รับการปรุงแตง่ ก็สามารถท าให้
สวยขึน้มาได้ และการมีรูปงามของผู้หญิงยงัถือว่าเหมือนทรัพย์สมบตัิท่ีติดตวัมา มีส านวนท่ีว่า นารีมี
รูปเป็นทรัพย์ หมายถึงรูปร่างเป็นสิง่ส าคญัของผู้หญิง ผู้หญิงท่ีมีรูปร่างสวยงาม ยอ่มมีชายหมายปอง 
นอกจากนีย้งัมีส านวนท่ีกล่าวชมรูปร่างส่วนตะโพกของผู้หญิงอีก คือ ตะโพกสุดเสียงสังข์ หมายถึง
ตะโพกงามเป็นท่ีเลื่องลือกนัไปไกล ซึง่สมยัก่อนมกัเป็นค าพดูถึงวนัทอง (ขนุวิจิตรมาตรา, 2541: 207)
ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นว่าสตรีท่ีมีสะโพกงามสะดดุตานัน้ มีเสน่ห์ ชายใดได้เห็น ต้องเหลียวกลบัมา
มองอีก 
    ผู้ หญิงรูปร่างสวยงาม ย่อมเป็นท่ีหมายปอง นอกจากนีย้ังมีส านวนท่ีกล่าวถึง
ลกัษณะของหญิงสวยอีกว่า ไม้งามกระรอกเจาะ หมายถึงหญิงสวยแตไ่ม่บริสทุธ์ิ ส านวนนีว้ิเคราะห์
ได้ว่าหญิงสวยย่อมเป็นท่ีหมายปอง มกัมีผู้ชายมาเกีย้วพาราสีจ านวนมาก จึงต้องระมดัระวงัตวัให้ดี
เพื่อรักษาความบริสทุธ์ิของตน 
 
   1.1.1.2 ด้านพฤตกิรรมของหญิง 
    พฤติกรรม หมายถึงสิ่งท่ีชีใ้ห้เห็นลกัษณะการกระท าหรืออาการท่ีแสดงออก จาก
การศกึษาความหมายส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของ
หญิงในด้านพฤตกิรรม 8 ส านวน มีรายละเอียดดงัตารางข้างลา่งนี ้
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ตาราง 2 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนพฤตกิรรมของหญิง 
 

ส านวนไทย ความหมาย พฤตกิรรมของหญิง 
1. แมก่ระชงัหน้าใหญ่ - ผู้หญิงท่ีชอบแสดงตวัออกหน้าเป็นหวัเรือใหญ่ - ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทดี 

2. ไก่แก่แมป่ลาช่อน - หญิงมีอายท่ีุมีมารยาและกิริยาจดัจ้าน - ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทดี 

3. แมแ่ปรก - หญิงท่ีเก่งกล้า ก๋ากัน่ จดัจ้าน - ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทดี 

4. แมรี่แมแ่รด - การแสดงตนออกหน้าเอาเป็นธุระไปหมด - ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทดี 

5. ม้าดีดกะโหลก - มีกิริยากระโดกกระเดกลกุลนหรือไมเ่รียบร้อย - ผู้หญิงควรมีกิริยาเรียบร้อย 

6. ข้างนอกสกุใส 
ข้างในเป็นโพรง 

- ดีแตรู่ปร่างหน้าตา แตค่วามประพฤติไมดี่ - ผู้ หญิงต้องใส่ใจกับพฤติกรรม
ของตน 

7. สวยแตรู่ปจบูไม่หอม - มีรูปร่างงาม แต่มีความประพฤติท่าทีวาจา
และกิริยามารยาทไมดี่ 

- ผู้ หญิงต้องใส่ใจกับพฤติกรรม
ของตน 

8. ไก่หลง - ผู้หญิงหลอกผู้ชายให้เข้าใจว่าเป็นผู้หญิงดีแล้ว
เข้ามาตีสนิท 

- ผู้ หญิงไม่ควรแสร้งให้ชายหลง
เสน่ห์ 

 
    จากตาราง 2 สามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงท่ีไม่ได้
ระบสุถานภาพได้ดงัตอ่ไปนี ้
    ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทดี คนไทยมองว่าผู้หญิงท่ีดีไม่ว่าจะอยู่ในวยัใดก็ตาม 
ควรต้องมีกิริยามารยาทดี คือมีกิริยามารยาทเรียบร้อย งดงาม สภุาพอ่อนโยน นิ่มนวล แช่มช้อย ไม่
กระโดกกระเดก มีความออ่นน้อม รู้จกัเคารพผู้ใหญ่ (เอกรัตน์ อดุมพร, 2548: 165) ส านวนไทยสะท้อน
ให้เห็นกิริยามารยาทของผู้หญิงท่ีไม่พึงประสงค์เป็นจ านวนมาก เช่น แม่กระชังหน้าใหญ่ หมายถึง
ผู้หญิงท่ีชอบแสดงตวัออกหน้าเป็นหวัเรือใหญ่ มีนิสยัชอบจุ้นจ้านอยู่เป็นประจ าและเข้าไปยุ่งเร่ืองของ
คนอ่ืน  และเม่ือผู้หญิงอายุมากขึน้ มีประสบการณ์มากขึน้ อาจเป็นคนท่ีมีมารยาเล่ห์เหลี่ยมและมี
กิริยาจดัจ้าน ดงัท่ีสะท้อนจากส านวนว่า ไก่แก่แม่ปลาช่อน หมายถึงหญิงมีอายท่ีุมีมารยาและเล่ห์
เหลี่ยมมากและมีกิริยาจดัจ้าน มกันิยมใช้เม่ือพดูถึงผู้หญิงท่ีมีประสบการณ์มาก และยงัมีส านวนอีกว่า
แม่แปรก หมายถึงหญิงท่ีเก่งกล้า ก๋ากั่น จดัจ้าน ไม่เกรงไม่กลวัใคร แม่รีแม่แรด หมายถึงการแสดง
ตนออกหน้าเอาเป็นธุระไปหมด จากส านวนดงักล่าวนีว้ิเคราะห์บทบาทของผู้หญิงได้ว่าผู้หญิงต้องมี
กิริยาวาจาท่ีสภุาพ เรียบร้อย มีความออ่นน้อม ไมค่วรมีกิริยาจดัจ้าน 
    นอกจากนีย้งัมีส านวนอีกว่า ม้าดีดกะโหลก หมายถึงมีกิริยากระโดกกระเดกลกุ
ลนหรือไม่เรียบร้อย มักใช้แก่ผู้ หญิงท่ีมีกิริยาไม่เรียบร้อย จะท าอะไรก็พรวดพราดกระทบสิ่งต่างๆ 
รอบตวัไปเสียหมด โดยน ากิริยาอาการของม้ามาเปรียบ ซึ่งอาการกระโดกกระเดกลุกลนของม้านัน้
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เน่ืองมาจากลกัษณะนิสยัของม้าท่ีขีก้ลวัและขีร้ะแวง มกักระโดดหลบสิ่งท่ีเข้ามาใกล้ (ศิรยา ช่ืนก าไร, 
2551: 100-101) ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นถึงกิริยาของผู้หญิงท่ีไม่เรียบร้อยเช่นเดียวกนั ซึง่สงัคมมองว่า
เป็นผู้หญิงท่ีไม่ดี 
    ผู้หญิงต้องใส่ใจกับพฤติกรรมของตน ส านวนไทยสะท้อนให้เห็นลกัษณะท่ีไม่พึง
ประสงค์ของหญิงสวยว่า ดีแต่รูปร่างหน้าตา พฤติกรรมไม่ดีไม่เหมาะสม ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า ข้าง
นอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง หมายถึงดีแตรู่ปร่างหน้าตา แตค่วามประพฤติไม่ดี และสวยแต่รูป จูบ
ไม่หอม หมายถึงมีรูปร่างงาม แต่มีความประพฤติท่าทีวาจาและกิริยามารยาทไม่ดี ส านวนทัง้สองนี ้
ชีใ้ห้เห็นถึงผู้หญิงมีรูปร่างสวยงามแต่มีพฤติกรรมไม่ดี ดงันัน้ส านวนนีส้อนให้ผู้หญิงใสใ่จกบัพฤติกรรม
ของตน ไมใ่ช่เฉพาะรูปร่างหน้าตาท่ีสวยเท่านัน้ 
    ผู้ หญิงควรวางตัวให้เหมาะสม ในหนังสือประชุมสุภาษิตสอนหญิงกล่าวถึง
ลกัษณะของหญิงท่ีประพฤติไม่ดี คือหญิงท่ีชอบแต่งตวัใช้มารยาหญิง แสร้งให้ชายหรือสามีหลงเสน่ห์
ในเร่ืองของกามารมณ์ หญิงเช่นนีม้ิได้มีความจริงใจตอ่ผู้ชาย (ศิริรัตน์ ทวีทรัพย์ 2555: 186) ส านวนท่ี
สะท้อนเร่ืองนี ้คือ ไก่หลง หมายถึงผู้หญิงหากินท่ีวางตนเพื่อหลอกผู้ชายให้เข้าใจว่าเป็นผู้หญิงดีแล้ว
เข้ามาตีสนิท ส านวนนีชี้ใ้ห้เห็นพฤตกิรรมของผู้หญิงท่ีประพฤตไิม่ดี 
 
   1.1.1.3 ด้านคุณลักษณะของหญิง 
    คุณลกัษณะ หมายถึงสิ่งท่ีชีใ้ห้เห็นความดีหรือลกัษณะประจ าของเพศนัน้ เช่น 
ลกัษณะนิสยั คณุสมบตัิและความสามารถ เป็นต้น จากการวิเคราะห์ความหมายส านวนเก่ียวกบัหญิง
ท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบส านวนไทยท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของหญิง 5 ส านวน มีรายละเอียดดงัตาราง
ตอ่ไปนี ้

 
ตาราง 3 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของหญิง 
 

ส านวนไทย ความหมาย คุณลักษณะของผู้หญิง 
1. ชายข้าวเปลือก หญิงข้าวสาร - ผู้หญิงมกัเสียหายได้ง่ายกวา่ผู้ชาย - ผู้หญิงเป็นเพศท่ีเสียหายได้ง่าย 

2. แมส่ายบวัแตง่ตวัค้าง - ผู้ หญิงท่ีแต่งตัวคอยผู้ มารับออก
นอกบ้าน แตเ่ขาไมม่าตามนดั 

- ผู้หญิงท่ีแตง่ตวัรอเก้อ 

3. ขีผ้ึง้ลนไฟ - ผู้ หญิงเม่ืออยู่ใกล้ชายนานๆ อาจ
หลงค าชายได้ 

- ผู้หญิงมีจิตใจออ่นไหว 

4. สามวนัจากนารีเป็นอ่ืน - ผู้ หญิงมักคลายความรักง่าย ใจ
ออ่น เปลี่ยนใจง่าย 

- ผู้ หญิงมีจิตใจอ่อนไหว อารมณ์
เปลี่ยนแปลงง่าย 

5. น า้กลิง้ใบบอน - ใจกลบักลอก ไมแ่น่นอน - ผู้หญิงมีอารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย 
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    จากตาราง 3 สามารถวิเคราะห์คุณลักษณะของหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพได้
ดงัตอ่ไปนี ้

    ผู้หญิงเป็นเพศท่ีเสียหายได้ง่าย ส านวนไทยสะท้อนลกัษณะประจ าของเพศหญิง
ว่าผู้ หญิงนัน้เป็นเพศท่ีอ่อนแอ เสียหายง่ายกว่าผู้ ชาย ส านวนไทยจึงสอนผู้ หญิงให้ระมัดระวังตัว 
วางตวัให้เหมาะสม ดงัส านวนไทยว่า ชายข้าวเปลือก หญิงข้าวสาร หมายถึง ผู้หญิงมกัเสียหายได้
ง่ายกวา่ผู้ชาย ข้าวเปลือกตกไปท่ีไหนก็งอกขยายพนัธุ์ได้ แตข้่าวสารงอกใหม่ไม่ได้ และ สนุนัทา โสรัจจ์ 
(2546: 77) ให้ค าอธิบายส านวนนีอี้กว่าผู้หญิงเป็นเพศอ่อนแอ เช่นเดียวกบัข้าวสารท่ีไม่มีเปลือกเป็น
เกราะป้องกัน เม่ือตกไปอยู่ท่ีใดก็มีแต่จะเสียหายและเป็นอนัตราย ส านวนนีจ้ึงสะท้อนลกัษณะของ
ผู้หญิงวา่เป็นเพศท่ีออ่นแอ เสียหายง่ายกวา่ผู้ชาย 

    นอกจากนีย้งัมีส านวนท่ีสะท้อนลกัษณะของผู้หญิงอีกว่า แม่สายบัวแต่งตัวค้าง 
หมายถึงผู้หญิงท่ีแต่งตวัคอยผู้มารับออกนอกบ้าน แต่เขาไม่มาตามนัด ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นถึง
ความรู้สกึผิดหวงัของผู้หญิงท่ีแตง่ตวัคอยผู้มารับออกนอกบ้าน และอาจวิเคราะห์ได้ว่าเวลาผู้หญิงออก
นอกบ้านต้องมีคนดแูล ถ้าไมเ่ป็นเช่นนัน้ผู้หญิงอาจได้รับความเสียหายและเป็นอนัตรายได้ 
    ผู้หญิงมีจิตใจอ่อนไหว อารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย ในประเด็นท่ีเก่ียวกับลกัษณะ
ประจ าเพศของผู้ชายและผู้หญิงนัน้ ธรรมชาติสร้างผู้ชายให้ร่างกายแข็งแรงกว่าผู้หญิง ส่วนผู้หญิง
ธรรมชาติสร้างให้ร่างกายอ่อนแอกว่าผู้ชาย จึงมีการมอบหมายบทบาทแสดงตามลกัษณะนัน้ๆ เช่น   
1) ผู้ ชายเป็นผู้น า ผู้หญิงเป็นผู้ตาม 2) ผู้ ชายหนักแน่น ผู้หญิงอ่อนไหว 3) ผู้ ชายใช้หลกัการเหตุผล 
ผู้หญิงใช้อารมณ์ ความรู้สกึ เป็นต้น (มีโชค ราษฎรานวุตั, 2544: 11-12) ผู้หญิงนัน้มกัเป็นคนท่ีจิตใจ
ออ่นไหว มีอารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย จงึคล้อยตามผู้ อ่ืนง่าย ดงัส านวนท่ีว่า ขีผ้ึง้ลนไฟ หมายถึงผู้หญิง
เม่ืออยู่ใกล้ชายนานๆ อาจหลงค าชายได้ ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นลกัษณะของผู้หญิงท่ีจิตใจอ่อนไหว 
คล้อยตามผู้ อ่ืนง่าย และ สามวันจากนารีเป็นอื่น หมายถึงผู้หญิงมักคลายความรักง่าย ใจอ่อน 
เปลี่ยนใจง่าย มกัจะใช้ประณามผู้หญิง และยงัมีส านวนอีกว่า น า้กลิง้บนใบบอน หมายถึงใจกลบั
กลอก ไม่แน่นอน มกัใช้กล่าวถึงผู้หญิงท่ีรักง่ายหลายใจว่าเหมือนน า้กลิง้บนใบบอน ส านวนทัง้สามนี ้
ชีใ้ห้เห็นลักษณะของผู้หญิงใจอ่อนท่ีเปลี่ยนใจง่ายหรือจิตใจโลเล ซึ่งเป็นลักษณะท่ีไม่พึงประสงค์  
ผู้หญิงจงึควรมีจิตใจเข้มแข็ง 
 
  1.1.2 บทบาทของหญิงที่ระบุสถานภาพ 
   บทบาทของหญิงท่ีระบุสถานภาพในส านวนไทย วิเคราะห์ได้จากลกัษณะของหญิงท่ี
สะท้อนจากส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบสุถานภาพตา่งๆ  จากการศกึษาส านวนไทย ผู้วิจยัได้พบส านวน
เก่ียวกับหญิงท่ีระบุสถานภาพ  21 ส านวน ซึ่งสามารถแบ่งออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ หญิงท่ียังไม่



37 
 

แต่งงาน  ภรรยา  แม่  แม่ม่าย และหญิงในสถานภาพอ่ืนๆ ผู้ วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของหญิงตาม
สถานภาพ โดยพิจารณาจากลกัษณะตา่งๆ ของหญิงทัง้ 5 ประเภทดงันี ้
 
   1.1.2.1 บทบาทของหญิงที่ยังไม่แต่งงาน 
    บทบาทของหญิงท่ียงัไม่แตง่งาน หมายถึงบทบาทของผู้หญิงท่ียงัไม่มีคู่ครอง โดย
สว่นใหญ่กลา่วถึงผู้หญิงวยัสาวท่ียงัไมแ่ตง่งาน จากการศกึษาส านวนไทย ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบั
หญิงท่ียงัไมแ่ตง่งาน 8 ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 4 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงท่ียงัไมแ่ตง่งาน 
 

ส านวนไทย ความหมาย 
ลักษณะของหญิง 
ที่ยังไม่แต่งงาน 

1. ชิงสกุก่อนหา่ม - ท าสิง่ท่ียงัไมส่มควรแก่วยัหรือยงัไมถ่งึเวลา - หญิงสาวต้องประพฤติปฏิบตัิตน
ให้เหมาะสม 

2. ใสต่ะกร้าล้างน า้ - ท าให้หมดราคี ท าให้หมดมลทิน - หญิงท่ียังไม่แต่งงานควรรู้จักรัก
นวลสงวนตวั 

3. ปลอ่ยเนือ้ปลอ่ยตวั - ไมส่นใจจะแตง่ตวัหรือไมส่งวนตวั - หญิงท่ียังไม่แต่งงานควรรู้จักรัก
นวลสงวนตวั 

4. ดอกไม้ริมทาง - หญิงใจง่ายที่ใครผา่นไปมาก็เชยชมได้ - หญิงท่ียังไม่แต่งงานควรรู้จักรัก
นวลสงวนตวั 

5. ไมรู้่จกัหม้อข้าวหม้อแกง - ยงัไมรู้่จกังานบ้านงานเรือน - หญิงท่ีจะแต่งงานควรรู้จักงาน
บ้านงานเรือน 

6. แตงร่มใบ - มีผิวนวลเป็นยองใยในวยัสาว - หญิงสาวมีผิวพรรณดี มีเสน่ห์ 

7. ดชู้างให้ดหูนาว 
ดสูาวให้ดหูน้าร้อน 

- จะดูสิ่ งใดควรดูให้ถูกกาลเทศะ  (ชาย
สงัเกตดคูวามงามของหญิงสาวในหน้าร้อน) 

- หญิงควรใส่ใจกับผิวพรรณของ
ตน 

8. ขึน้คาน - หญิงท่ีมีอายมุากแล้วแตย่งัไมมี่คู่ - หญิงควรแตง่งานมีครอบครัว 

     
    จากตาราง 4 แสดงลักษณะของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวนไทย ผู้ วิจัยสามารถ
วิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงท่ียงัไมแ่ตง่งานได้ดงัตอ่ไปนี ้
    หญิงสาวต้องประพฤตปิฏิบตัิตนให้เหมาะสม ส านวนไทยสอนพฤติกรรมของหญิง
สาวว่าต้องประพฤติปฏิบตัิตนให้เหมาะสม ห้ามลกัลอบได้เสียกนัก่อนแต่งงาน ดงัส านวนท่ีว่า ชิงสุก
ก่อนห่าม หมายถึงท าสิง่ท่ียงัไมส่มควรแก่วยัหรือยงัไมถ่ึงเวลา 
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    หญิงท่ียงัไม่แต่งงานควรรู้จกัรักนวลสงวนตวั ลกัษณะท่ีพึงประสงค์ของหญิงท่ียงั
ไม่แตง่งานคือ ใสใ่จกบัความบริสทุธ์ิ ไมมี่ราคีคาว หากมีราคีคาวก็ต้องปรับภาพลกัษณ์ให้ดดูีเหมือนไม่
เคยมีเร่ืองเสื่อมเสียช่ือเสียงมาก่อน ดงัส านวนท่ีว่า ใส่ตะกร้าล้างน า้ หมายถึงท าให้หมดราคี ท าให้
หมดมลทิน ใช้แก่ผู้หญิงท่ีมีราคีคาว และหากเป็นหญิงสาวท่ีไม่บริสทุธ์ิ ไม่มีคณุค่า ใจง่าย ก็ถกูต าหนิ
ดงัส านวนว่า ดอกไม้ริมทาง หมายถึงหญิงใจง่ายท่ีใครผ่านไปมาก็เชยชมได้ หญิงท่ีชายเกีย้วพาราสี
ได้ง่าย และส านวนท่ีสอนให้หญิงสาวรู้จกัรักนวลสงวนตวั คือปล่อยเนือ้ปล่อยตัว หมายถึงไม่สนใจ
จะแตง่ตวัหรือไม่สงวนตวั 
    หญิงท่ีจะแต่งงานควรรู้จกังานบ้านงานเรือน ลกัษณะของหญิงสาวท่ีพึงประสงค์
ในสมยัก่อน คือมีฝีมือในการท าอาหาร หากหญิงสาวคนใดท าอาหารไม่เป็นก็แสดงว่าไม่มีความเป็น
แม่บ้านแม่เรือน ซึ่งถือว่าขาดคุณสมบัติส าคัญของผู้หญิงท่ีผู้ ชายจะพิจารณาเลือกเป็นคู่ครอง ดัง
ส านวนท่ีว่า ไม่รู้จักหม้อข้าวหม้อแกง หมายถึงยังไม่รู้จักงานบ้านงานเรือน ยังมีครอบครัวไม่ได้ 
เพราะฉะนัน้คนไทยถือวา่การรู้จกังานบ้านงานเรือนเป็นบทบาทท่ีส าคญัอย่างหนึง่ของหญิงสาว 
    หญิงสาวสวยควรมีผิวพรรณดี หญิงสาวท่ีมีรูปลักษณ์ภายนอกสวยงามคือ มี
ผิวพรรณสวยเนียนเป็นนวลใย จึงต้องใส่ใจกบัผิวพรรณของตวัเองให้งามผ่อง ดงัส านวนท่ีว่า แตงร่ม
ใบ หมายถึงมีผิวนวลเป็นยองใยในวยัสาว และผู้ชายสงัเกตดผูิวพรรณของหญิงสาวในการเลือกเป็น
คู่รัก หญิงสาวจึงต้องใส่ใจกบัผิวพรรณของตนเอง ดงัส านวนว่า ดูช้างให้ดูหาง ดูสาวให้ดูหน้าร้อน 
หมายถึงจะดสูิ่งใดควรดใูห้ถูกกาลเทศะ ซึ่งกล่าวแนะน าให้ผู้ชายสงัเกตดูความงามของหญิงสาวใน
หน้าร้อน 
    หญิงควรแต่งงานมีครอบครัว ผู้ หญิงไทยสมัยก่อน เม่ือยังเยาว์ก็อยู่ในความ
คุ้มครองดแูลของพ่อแม่ โดยมีพ่อเป็นผู้หาเลีย้งครอบครัว ดงันัน้เม่ือโตเป็นสาวจึงจ าเป็นต้องมีสามีหา
เลีย้งและคุ้มครองดแูลตอ่จากพอ่แม่ หากลกูสาวยงัไมไ่ด้แตง่งาน พ่อแม่มกัเป็นทกุข์ด้วยความเป็นห่วง
วา่ชีวิตลกูสาวยงัไมมี่หลกัฐานท่ีมัน่คงและยงัไมมี่ใครดแูลปกป้อง อาจถกูผู้ชายขม่เหงรังแกให้มวัหมอง
ได้ ส านวนท่ีสะท้อนเร่ืองดงักลา่ว คือ ขึน้คาน หมายความวา่หญิงท่ีมีอายมุากแล้วแตย่งัไมมี่คู ่ส านวน
นีส้ะท้อนให้เห็นลกัษณะของหญิงสงูอายุท่ียงัไม่ได้แต่งงาน ซึ่งมีนยัต าหนิ ในสมยัก่อนผู้หญิงไทยจึง
ควรแตง่งานมีครอบครัว แตใ่นปัจจบุนันีค้า่นิยมของผู้หญิงในการแต่งงานและให้สามีเลีย้งดเูปลี่ยนไป 
มีผู้หญิงท่ีครองตวัเป็นโสดเพิ่มมากขึน้ โดยท่ีสงัคมไม่ได้มองว่าเป็นเร่ืองเสียหายอีกตอ่ไป เพราะผู้หญิง
มีการศกึษา พึง่พาตนเองได้ สามารถท างานเลีย้งดตูนเองและอาจรวมไปถึงพอ่แม่ญาตพิี่น้องได้ด้วย 
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   1.1.2.2 บทบาทของหญิงที่เป็นภรรยา 
    บทบาทของหญิงท่ีเป็นภรรยา หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวน
เก่ียวกบัภรรยา ซึง่บ่งบอกถึงลกัษณะตา่งๆ ของภรรยา จากการศกึษาส านวนไทย ผู้ วิจยัได้พบส านวน
เก่ียวกบัภรรยา 7 ส านวน สะท้อนลกัษณะของหญิงท่ีเป็นภรรยาดงัตารางตอ่ไปนี ้

 
ตาราง 5  ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงท่ีเป็นภรรยา 
 

ส านวน ความหมาย ลักษณะของภรรยา 

1. กระชงัก้นร่ัว - สรุุ่ยสรุ่าย ไมรู้่จกัเก็บหอมรอมริบ ไมป่ระหยดั - ภรรยาต้องรู้จกัเก็บหอมรอมริบ 

2. เสน่ห์ปลายจวกั - เสน่ห์ท่ีเกิดจากฝีมือปรุงอาหารให้โอชารส - ภรรยาควรมีฝีมือในการท าอาหาร 

3. ช้างเท้าหลงั - ผู้ ท่ีต้องเดินตามผู้น า - ภรรยาท าตามสามีและเช่ือฟังสามี 

4. สวมเขา (ควาย) - ภรรยามีชู้   ลกัลอบเลน่ชู้ - ภรรยาต้องซ่ือสตัย์ตอ่สามี 

5. หญิงสามผวั - ผู้หญิงท่ีมีสามีถงึสามคน - ภรรยาต้องซ่ือสตัย์ตอ่สามี 

6. เสียทองเท่าหวั 
ไมย่อมเสียผวัให้ใคร 

- ไม่ยอมยกสามีให้หญิงอ่ืนแม้จะแลกกับ
ทรัพย์สินเงินทองจ านวนมากก็ตาม 

- ภรรยาควรรักษาศกัด์ิศรีของตน 

7. กินน า้ใต้ศอก - จ าต้องยอมเป็นรองเขา ไม่เทียมหน้าเทียมตา
เทา่ 

- ภรรยาน้อยต้องยอมเป็นรองเขา 
เจียมเนือ้เจียมตวั 

      
    จากตาราง 5 ลักษณะของหญิงท่ีเป็นภรรยาท่ีสะท้อนจากส านวนไทย ผู้ วิจัย
สามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงท่ีเป็นภรรยาได้ดงัตอ่ไปนี ้
    ภรรยาต้องรู้จกัเก็บหอมรอมริบ คนไทยมีทศันะวา่ภรรยาท่ีดีต้องรักษาทรัพย์สมบตัิ
ท่ีสามีหามาได้และใช้อย่างประหยดั ในขณะเดียวกันภรรยาก็อาจเป็นอีกบุคคลหนึ่งท่ีหารายได้มาสู่
ครอบครัวเช่นกัน จึงต้องรักษาทรัพย์สมบตัิท่ีตนหามาไว้ เพื่อสร้างฐานะทางเศรษฐกิจท่ีมัน่คงให้แก่
ครอบครัว คนไทยจึงถือกันว่าภรรยาท่ีไม่รู้จกัเก็บหอมรอมริบเป็นภรรยาท่ีไม่ดีและไม่พึงประสงค์ ดงั
ส านวนว่า กระชังก้นร่ัว หมายถึงสรุุ่ยสรุ่าย ไม่รู้จกัเก็บหอมรอมริบ ไม่ประหยดั โดยมากจะหมายถึง
หญิงท่ีมีสามีแล้ว แตใ่ช้จ่ายฟุ่ มเฟือย ไมรู้่จกัประหยดั ท าให้ครอบครัวยากจน เพราะฉะนัน้การเก็บหอม
รอมริบภายในครอบครัวเป็นบทบาทอยา่งหนึง่ของภรรยา 
    ภรรยาควรมีฝีมือในการท าอาหาร ผู้ หญิงไทยจะได้รับการถ่ายทอดฝีมือการ
ท าอาหารจากผู้ใหญ่ฝ่ายหญิงในครอบครัวตอ่กนัมา ปาลเลกวัซ์ (25552: 153) กลา่วถึงการศกึษาของ
ผู้หญิงไทยในสมัยรัชกาลท่ี 3 ถึงรัชกาลท่ี 4 ว่า “การศึกษาของเด็กสาวคือต้องรู้จักท าครัวและต า
น า้พริกเป็น ท าขนม มวนบุหร่ี ไปหาฟืน เก็บผักและผลไม้ ตกัน า้ ต าข้าว และช่วยมารดาในกิจการ
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บ้านเรือนทกุเช้า” การศกึษาของผู้หญิงไทยในสมยัโบราณจนถึงสมยัต้นรัตนโกสินทร์จึงไม่ใช่การเรียน
เขียนอา่นหนงัสือ แตเ่ป็นการเรียนวิชาการเป็นแมบ้่านแม่เรือน ซึง่การมีฝีมือในการท าอาหารนีเ้ป็นสว่น
ส าคญัท่ีฝ่ายชายจะพิจารณาเลือกไปเป็นภรรยาต่อไป ดงัส านวนท่ีว่า เสน่ห์ปลายจวัก หมายถึง 
เสน่ห์ท่ีเกิดจากฝีมือปรุงอาหารให้โอชารส ส านวนนีใ้ช้กับหญิงท่ีเป็นภรรยา ซึ่งสะท้อนให้เห็น
ลกัษณะเฉพาะหรือคณุสมบตัิพิเศษของภรรยาท่ีมีฝีมือในการปรุงอาหารให้อร่อย ถือเป็นเสน่ห์ท่ีจะ
ผกูมดัสามีไว้ตลอดไป 

    ภรรยาท าตามสามีและเช่ือฟังสามี ส านวนไทยสะท้อนลักษณะภรรยาท่ีพึง
ประสงค์ว่าภรรยาท าตามสามีและเช่ือฟังสามี ดงัส านวนไทยว่า ช้างเท้าหลัง หมายถึง ผู้ ท่ีต้องเดิน
ตามผู้น า คนไทยสมยัก่อนมีทศันะเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาวา่สามีเป็นผู้ท ามาหาเลีย้ง
ครอบครัว สทิธิขาดทกุอยา่งอยูท่ี่สามี ภรรยาจงึต้องเคารพเช่ือฟังสามี ให้สามีเป็นผู้น า 
    ภรรยาต้องซื่อสตัย์ต่อสามี ส านวนไทยยงัสะท้อนให้เห็นว่า ภรรยาท่ีดีมีคณุค่าน่า
ยกย่อง คือภรรยาท่ีรักเดียวใจเดียว เม่ือมีสามีแล้ว ก็ไม่ข้องแวะเก่ียวข้องกบัผู้ชายคนไหนอีก ภรรยา
ควรมีน า้ใจสตัย์ซื่อ ภกัดีต่อสามีของตนคนเดียวเท่านัน้ ผู้ชายทัง้หลายต้องการผู้หญิงเช่นนี ้ส านวนท่ี
สะท้อนเร่ืองนี ้คือ สวมเขา (ควาย) หมายถึงภรรยามีชู้   ลักลอบเล่นชู้  ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็น
พฤติกรรมของภรรยาท่ีท าความอปัยศให้แก่สามีด้วยการมีผู้ชายคนอ่ืน ซึ่งเป็นพฤติกรรมท่ีไม่ดี และ 
หญิงสามผัว หมายถึงผู้หญิงท่ีมีสามีถึงสามคน ใช้พดูต าหนิเหยียดหยามว่าเป็นหญิงไม่ดี เพราะคน
ทัว่ไปมกัเข้าใจว่าหญิงคนนัน้มีข้อบกพร่องและมีจิตใจโลเลจึงมีสามีถึงสามคน ฉะนัน้เม่ือแตง่งานแล้ว 
ผู้หญิงนัน้ต้องมีจิตใจเข้มแข็งและไมโ่ลเล และต้องซื่อสตัย์ตอ่สามี ซึง่เป็นคณุสมบตัิของการเป็นภรรยา
ท่ีดี 
    ภรรยาควรรักษาศกัดิ์ศรีของตน คนไทยสมยัก่อนมองว่าการท่ีสามีหนีไปมีภรรยา
คนใหม่ก็เพราะภรรยาไม่ดี ไม่เอาใจใส่ครอบครัว หากภรรยามีความสามารถในการบ้านการเรือน มี
ฝีมือในการท าอาหาร และเคารพเช่ือฟังให้เกียรติสามี สามีจะไม่มีภรรยาคนใหม่ ดงันัน้คนจะได้ไม่มอง
ว่าเป็นผู้หญิงไม่ดี ส านวนท่ีสะท้อนเร่ืองนีค้ือ เสียทองเท่าหัวไม่ยอมเสียผัวให้ใคร หมายถึงไม่ยอม
ยกสามีให้หญิงอ่ืนแม้จะแลกกับทรัพย์สินเงินทองจ านวนมากก็ตาม  แม้ตนจะเสียเงินเสียทองมาก
เท่าใด แตจ่ะไม่ยอมให้ใครมาแย่งสามีเป็นอนัขาด ซึง่สะท้อนให้เห็นคณุลกัษณะของภรรยาว่าผู้หญิงท่ี
เป็นภรรยานัน้มีจิตใจเข้มแข็ง พยายามรักษาศกัดิศ์รีของตน ไม่เห็นแก่เงิน 
    ภรรยาน้อยต้องยอมเป็นรองเขา เจียมเนือ้เจียมตัว  ส านวน กินน า้ใต้ศอก 
หมายถึงจ าต้องยอมเป็นรองเขา ไม่เทียมหน้าเทียมตาเท่า มกัหมายถึงเมียน้อยท่ีต้องยอมลงให้แก่เมีย
หลวง ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นสถานภาพของภรรยาน้อยว่าผู้หญิงท่ีเป็นภรรยาน้อยนัน้เป็นผู้มาทีหลงั
จะมีสถานภาพต ่ากวา่ภรรยาหลวง เป็นรองภรรยาหลวง 
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   1.1.2.3 บทบาทของหญิงที่เป็นแม่ 
    บทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกบั
แม่ ซึง่บ่งบอกถึงลกัษณะของแม่ จากการศกึษาส านวนไทย ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัแม่ 1 ส านวน 
คือ ดชู้างให้ดหูาง ดนูางให้ดแูม่ (ดวัูวให้ดหูาง ดูนางให้ดูแม่) ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นบทบาทของ
แม่ในความสมัพนัธ์ระหวา่งแมก่บัลกูสาวดงันี ้

     แม่ต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลกูสาว ผู้หญิงท่ีดีต้องสามารถท าหน้าท่ีเป็นแม่ท่ีดี 
ผู้ หญิงไทยในฐานะแม่มีความใกล้ชิดกับลูกมากกว่าพ่อ เพราะแม่ต้องท าหน้าท่ีดูแลเลีย้งดูลูก 
ตลอดจนอบรมสัง่สอนลกูให้เป็นคนดี จึงมีส านวนไทยว่า ดูช้างให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่ (ดูวัวให้ดู
หาง ดูนางให้ดูแม่) หมายถึงให้รู้จกัพิจารณาลกัษณะบคุคลหรือหญิงท่ีจะเลือกเป็นคู่ครอง ส านวนนี ้
สะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่างแม่กบัลกูสาวอย่างชดัเจนว่าลกูสาวจะได้รับการอบรมสัง่สอนจาก
แม่หรือไม่ หากแม่มีนิสยัดี กิริยามารยาทดี เก่งงานบ้านงานเรือน ลกูสาวก็เป็นเช่นนัน้ ซึง่เป็นลกัษณะ
ของผู้หญิงท่ีผู้ชายชอบ อยากจะเลือกเป็นคูค่รอง 
 
   1.1.2.4 บทบาทของหญิงที่เป็นแม่ม่าย 
    บทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ม่าย หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวน
เก่ียวกับแม่ม่าย ซึ่งบ่งบอกถึงลักษณะของผู้หญิงท่ีมีสามีแล้วแต่สามีตายหรือหย่าร้างกันไป  จาก
การศกึษาส านวนไทย ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัแม่ม่าย 3 ส านวน สะท้อนให้เห็นลกัษณะของหญิงท่ี
เป็นแมม่า่ยดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 6  ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงท่ีเป็นแมม่า่ย 
 

ส านวนไทย ความหมาย ลักษณะของแม่ม่าย 

1. แมม่า่ยทรงเคร่ือง - แมม่า่ยท่ีมีเงิน มีทรัพย์สมบตัิมาก - แมม่า่ยท่ีมัง่มีเงินทอง เป็นผู้หญิงท่ีมีเสน่ห์ 
2. กระดงังาลนไฟ - หญิงท่ีเคยแต่งงานหรือผ่านผู้ ชายมา

มากแล้ว ยอ่มรู้จกัชัน้เชิงทางปรนนิบตัิ 
- หญิงท่ีเคยแตง่งานแล้วมีเสน่ห์ 

3. แตงเถาตาย - หญิงมา่ยท่ีมีอายมุาก - หญิงมา่ยท่ีไมมี่ความสดใส 

     
    จากการวิเคราะห์ลักษณะของหญิงท่ีเป็นแม่ม่ายท่ีสะท้อนจากส านวนไทยดัง
ตาราง 6 ผู้วิจยัเห็นว่าส านวนไทยไม่ได้บ่งบอกถึงบทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ม่ายอย่างชดัเจน เพียงแต่
สะท้อนลกัษณะของแม่มา่ยเท่านัน้ดงันี ้
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    แม่ม่ายท่ีมัง่มีเงินทอง เป็นผู้หญิงท่ีมีเสน่ห์ ส านวนไทยสะท้อนให้เห็นคณุสมบตัิ
ของแม่ม่ายว่าเป็นคนท่ีมัง่มีเงินทอง แม้ว่าตกอยู่ในสถานะท่ีเป็นแม่ม่าย แต่หากมีทรัพย์สมบตัิมากก็
เป็นผู้หญิงท่ีมีเสน่ห์ได้ ดงัส านวนวา่ แม่ม่ายทรงเคร่ือง หมายถึงแม่มา่ยท่ีมีเงิน มีทรัพย์สมบตัิมาก 
    หญิงท่ีเคยแต่งงานแล้วมีเสน่ห์มากกว่าหญิงสาว ส านวนไทยสะท้อนลกัษณะของ
หญิงท่ีเคยแต่งงานว่าเป็นผู้ มีประสบการณ์ มีชัน้เชิง รู้วิธีการปรนนิบตัิหรือท าให้ชายคนรักของตนพึง
พอใจ เหนือกว่าสตรีซึ่งยงัไม่ได้แต่งงาน ดงัส านวนว่า กระดังงาลนไฟ หมายถึงหญิงท่ีเคยแต่งงาน
หรือผ่านผู้ชายมามากแล้ว ย่อมรู้จกัชัน้เชิงทางปรนนิบตัิและเอาอกเอาใจชายได้ดีกว่าหญิงท่ียงัไม่เคย
แตง่งาน 
    หญิงมา่ยท่ีไม่มีความสดใส ในทางกลบักนั ส านวนไทยเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นแม่ม่าย
สะท้อนลกัษณะในทางลบด้วย ซึ่งเห็นได้จากส านวนว่า แตงเถาตาย หมายถึงหญิงม่ายท่ีมีอายมุาก 
ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นสถานภาพของหญิงท่ีเพิ่งจะเป็นม่ายตอนท่ีมีอายุมากไม่มีความสวยสดใส
เหมือนหญิงสาวท่ีอายนุ้อยกวา่ จงึเป็นผู้หญิงท่ีไม่มีเสน่ห์แล้ว 
 
   1.1.2.5 บทบาทของหญิงในสถานภาพอื่นๆ 
    บทบาทของหญิงในสถานภาพอ่ืนๆ หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีไม่ได้บอกชดัเจน
ว่าแต่งงานแล้วหรือยงัไม่ได้แต่งงาน แตเ่ป็นผู้หญิงท่ีมีสถานภาพทางสงัคม จากการศกึษาส านวนไทย 
ผู้ วิจัยได้พบส านวนเก่ียวกับหญิงในสถานภาพอ่ืนๆ  2 ส านวน ซึ่งสะท้อนให้เห็นลกัษณะดงัตาราง
ตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 7 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงในสถานภาพอ่ืนๆ 
 

ส านวนไทย ความหมาย ลักษณะของหญิงในสถานภาพอ่ืนๆ 

1. แมเ่ล้า - ผู้ หญิงท่ีเป็นผู้ เลี ย้งดูหญิงสาวไว้
บ าเรอชาย 

- ผู้หญิงไมค่วรท าหน้าท่ีเป็นแมเ่ล้า 

2. แม่สื่อแม่ชกั ไม่ได้เจ้าตวั 
เอาววัพนัหลกั 

- ผู้ หญิงท่ีไปติดต่อระหว่างชายหญิง 
แต่ไม่ส าเร็จ ในท่ีสุดก็ตกเป็นภรรยา
ของชายนัน้แทน 

- ผู้หญิงไมค่วรท าหน้าท่ีเป็นแมส่ื่อ 

 
    จากตาราง 7 ลกัษณะของหญิงในสถานภาพอ่ืนๆ ในส านวนไทย ผู้ วิจยัสามารถ
วิเคราะห์บทบาทของหญิงได้ดงัตอ่ไปนี ้
    ผู้ หญิงไม่ควรท าหน้าท่ีเป็นแม่เล้า แม่สื่อ ส านวนไทยกล่าวถึงผู้ หญิงมีอายุ มี
ประสบการณ์ท่ีเป็นแม่เล้า แม่สื่อว่าเป็นการกระท าท่ีสังคมไม่ยอมรับ ซึ่งลักษณะของผู้ หญิงใน
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สถานภาพนี ้เห็นได้จากส านวนวา่ แม่เล้า หมายถึงผู้หญิงท่ีเลีย้งดหูญิงสาวไว้บ าเรอชาย ซึง่สะท้อนให้
เห็นลกัษณะของผู้หญิงท่ีเป็นแม่เล้าว่าเป็นผู้หญิงไม่ดี เพราะค้าประเวณีหญิงสาว และนอกจากนี ้
ส านวน แม่ส่ือแม่ชัก ไม่ได้เจ้าตวั เอาวัวพันหลัก หมายถึงผู้หญิงท่ีไปตดิตอ่ระหวา่งชายหญิง แตไ่ม่
ส าเร็จ ในท่ีสดุก็ตกเป็นภรรยาของชายนัน้แทน ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นลกัษณะของผู้หญิงท่ีเป็นแม่สื่อ
วา่หนีไม่พ้น สดุท้ายตวัเองต้องล าบาก จงึสอนผู้หญิงไมใ่ห้ท าหน้าท่ีเป็นแมส่ื่อ 
 
 จากการวิเคราะห์ลกัษณะตา่งๆ ของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวนไทย สามารถสรุปบทบาทของ
หญิงตามสถานภาพได้ดงันี ้
 บทบาทของหญิงที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ  คือผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทดี ต้องรู้จกัแต่งตวั
ให้เหมาะสม และควรมีรูปงาม 
 บทบาทของหญิงที่ระบุสถานภาพ แบ่งเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 1)บทบาทของหญิงท่ียงัไม่
แตง่งาน คือ ต้องประพฤติปฏิบตัิตนให้เหมาะสม ควรรู้จกัรักนวลสงวนตวั ต้องรู้จกังานบ้านงานเรือน 
ควรแต่งงานมีครอบครัว และควรมีผิวพรรณดี 2)บทบาทของหญิงท่ีเป็นภรรยา คือ ต้องรู้จกัเก็บหอม
รอมริบ ควรมีฝีมือในการท าอาหาร ท าตามสามีและเช่ือฟังสามี ต้องซื่อสตัย์ต่อสามี และควรรักษา
ศักดิ์ศรีของตนท่ีเป็นภรรยา 3)บทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ คือ ต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลูกสาว            
4) บทบาทของหญิงท่ีเป็นแมม่า่ย ไม่ได้สะท้อนบทบาทอยา่งชดัเจน เพียงแตส่ะท้อนลกัษณะวา่แมม่า่ย
ท่ีมัง่มีเงินทองเป็นหญิงท่ีมีเสน่ห์ แต่แม่ม่ายโดยทัว่ไปถูกมองว่าไม่มีความสดใส  และ 5)บทบาทของ
หญิงในสถานภาพอ่ืนๆ คือ ผู้หญิงไมค่วรท าหน้าท่ีเป็นแมเ่ล้า แมส่ื่อ 

 
 1.2 บทบาทของชายในส านวนไทย 
  บทบาทของชายในส านวนไทย วิเคราะห์ได้จากส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชายซึง่กลา่วถึง
ลกัษณะและภาพลกัษณ์ของชายท่ีสะท้อนจากความหมายและถ้อยค าในส านวน และจากส านวนท่ี
บคุคลน ามาใช้กบัชายเพื่อให้ค าแนะน า ตกัเตือน หรือต าหนิ ผู้วิจยัได้พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชาย
จ านวน 27 ส านวน ซึ่งสามารถแบ่งประเภทใหญ่ๆ ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับชายท่ี
ไม่ได้ระบุสถานภาพ และส านวนเก่ียวกับชายท่ีระบุสถานภาพ ผู้ วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของชายใน
ส านวนไทยจากส านวนเก่ียวกบัเพศชาย 2 ประเภทนี ้
 
  1.2.1 บทบาทของชายที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ 
   บทบาทของชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ วิเคราะห์ได้จากลักษณะหรือภาพลักษณ์
โดยรวมของชายท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ จากการศึกษาส านวนไทย 
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ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ 15 ส านวน ซึง่สะท้อนลกัษณะตา่งๆ ของชาย 2 
ด้าน ได้แก่ ด้านพฤติกรรม และด้านคณุลกัษณะ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของชายโดยพิจารณาจาก
ลกัษณะตา่งๆ ของชาย 2 ด้านนี ้
 
   1.2.1.1 ด้านพฤตกิรรมของชาย 
    จากการวิเคราะห์ความหมายส านวนเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ
ส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของชายในด้านพฤตกิรรม 11 ส านวน มีรายละเอียดดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 8 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนพฤตกิรรมของชาย 
 

ส านวนไทย ความหมาย พฤตกิรรมของชาย 
1. เจ้าชู้ ไก่แจ้ - ผู้ชายเจ้าชู้กรีดกรายเข้าไปหาผู้หญิง - ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 
2. เจ้าชู้ประตดูิน - ผู้ชายท่ีเจ้าชู้กบัผู้หญิงไมเ่ลือกหน้า - ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 
3. เจ้าชู้ยกัษ์ - ผู้ชายเจ้าชู้ ท่ีเกีย้วผู้หญิงโดยพรวด

พราดเข้าถงึตวัแบบปากวา่มือถงึ 
- ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 

4. ตีท้ายครัว - เข้าติดต่อตีสนิททางชู้สาวกบัภรรยา
ผู้ อ่ืน 

- ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 

5. พระยาเทครัว - ชายท่ีได้ญาติพ่ีน้องของภรรยามา
เป็นภรรยาอีก 

- ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 

6. จบัมือถือแขน - ฉวยโอกาสล่วงเกินหญิงด้วยการจับ
มือถือแขนในเชิงชู้สาว 

- ผู้ชายเป็นผู้ เกีย้วพาราสี 

7. ตาเฟือ้งตาสลงึ - ตาท่ีแสดงอาการว่าชอบพอรักใคร่ 
เป็นการทอดไมตรีในทางชู้สาว 

- ผู้ชายเป็นผู้ เกีย้วพาราสี 

8. ตาเลก็ตาน้อย - ตาท่ีแสดงอาการว่าชอบพอรักใคร่ 
เป็นการทอดไมตรีในทางชู้สาว 

- ผู้ชายเป็นผู้ เกีย้วพาราสี 

9. หมาหยอกไก่ - ชายท่ีชอบหยอกล้อหญิงสาวในเชิงชู้
สาวเป็นทีเลน่ทีจริง 

- ผู้ชายเป็นผู้ เกีย้วพาราสี 

10. ศกึหน้านาง - การวิวาทหรือต่อสู้กนัต่อหน้าหญิงท่ี
ตนหมายปอง 

- ชายท่ีตอ่สู้กนัตอ่หน้าหญิง 

11. มดแดงเฝ้ามะม่วง 
(มดแดงแฝงพวงมะมว่ง) 

- ชายท่ีหลงรักหญิงท่ีอยู่บ้านใกล้หรือ
ท่ีอยูใ่กล้กนั แตไ่มส่มหวงักบัความรัก 

- ชายท่ีเฝ้าปองรักหญิงและคอยกีดกัน
ไมใ่ห้ชายอ่ืนมารัก 

 

    จากตาราง 8 ลกัษณะของชายในด้านพฤติกรรมท่ีสะท้อนจากส านวนไทย ผู้วิจยั
สามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพได้ดงัตอ่ไปนี ้
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    ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ  ส านวนไทยสะท้อนลกัษณะนิสยัของผู้ชาย
เป็นจ านวนมาก คือ ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ไม่จริงใจต่อผู้หญิง ซึ่งถือว่าเป็นความประพฤติท่ีไม่เหมาะสม
ของผู้ชาย ดงัส านวนว่า เจ้าชู้ไก่แจ้ หมายถึงผู้ ชายเจ้าชู้ กรีดกรายเข้าไปหาผู้หญิง เจ้าชู้ประตูดิน 
หมายถึงผู้ชายท่ีเจ้าชู้กับผู้หญิงไม่เลือกหน้า เจ้าชู้ยักษ์ หมายถึงผู้ชายเจ้าชู้ ท่ีเกีย้วผู้หญิงโดยพรวด
พราดเข้าถึงตัวแบบปากว่า มือถึง ตีท้ายครัว หมายถึงเข้าติดต่อตีสนิททางชู้ สาวกับภรรยาผู้ อ่ืน      
พระยาเทครัว หมายถึงชายท่ีได้ญาติพี่น้องของภรรยามาเป็นภรรยาอีก ส านวนเหล่านีส้ะท้อนให้เห็น
ว่าผู้ชายมกัมีความเจ้าชู้  ซึ่งถือกันว่าเป็นความประพฤติท่ีไม่เหมาะสม แต่ กฤตกาล ฑปภผูา (2545: 
71) กล่าวถึงบทบาทการเป็นผู้ชายไร้จริยธรรมไว้ว่า การมีภรรยาหลายคน การมีเพศสมัพนัธ์นอกชีวิต
สมรสนัน้ แม้จะเป็นสิ่งไม่ดีก็ตาม ลกัษณะนิสยัของผู้ชายนีย้งัคงเป็นท่ียอมรับของสงัคมและถือว่าเป็น
การแสดงออกถึงความเป็นผู้ชาย จึงสรุปได้ว่าพฤติกรรมของผู้ชายท่ีมีความเจ้าชู้  เป็นพฤติกรรมท่ีไม่
เหมาะสม แต่ความจริงแล้ว ในสงัคมไทย “เจ้าชู้ ” เป็นพฤติกรรมอย่างหนึ่งท่ีแสดงถึงความเป็นชาย
ชาตรี 
    ผู้ชายเป็นผู้ เกีย้วพาราสี ส านวนไทยแสดงถึงกิริยาอาการของผู้ชายเกีย้วพาราสี
ผู้หญิงโดยเพียงใช้สายตาหรือถึงขัน้จบัมือจบัแขนผู้หญิงว่า ตาเฟ้ืองตาสลึง  ตาเล็กตาน้อย และจับ
มือถือแขน นอกจากนีแ้ล้ว ส านวนไทยยงัสะท้อนพฤติกรรมเชิงชู้สาวของผู้ชายอีกว่า หมาหยอกไก่ 
หมายถึงชายท่ีชอบหยอกล้อหญิงสาวในเชิงชู้สาวเป็นทีเล่นทีจริง ส านวนเหล่านีส้ะท้อนให้เห็นว่าใน
สงัคมไทยผู้ชายต้องเป็นผู้ เกีย้วพาราสี กิริยาอาการท่ีแสดงออกเหลา่นีจ้งึเป็นเร่ืองธรรมชาติของผู้ชาย 
    นอกจากนีย้งัมีส านวนอ่ืนๆ ท่ีสะท้อนให้เห็นพฤติกรรมของผู้ชายท่ีมีตอ่ผู้หญิง เช่น 
ศึกหน้านาง หมายถึง วิวาท ต่อสู้  ชกต่อย ตีฟัน แทงกัน ฯลฯ ต่อหน้าหญิงท่ีต่างฝ่ายต่างติดพนัมัน่
หมายจะได้เป็นคูค่รอง และมดแดงเฝ้ามะม่วง (มดแดงแฝงพวงมะม่วง) หมายถึงชายท่ีหลงรักหญิง
ท่ีอยูบ้่านใกล้หรือท่ีอยูใ่กล้กนั แตไ่ม่สมหวงักบัความรัก และได้แตค่อยกีดกนัไมใ่ห้ชายอื่นมารักผู้หญิงท่ี
ตนหมายปอง ส านวนทัง้สองนีส้ะท้อนให้เห็นพฤติกรรมของผู้ชายท่ีแสดงความรักกบัคนรัก แต่ไม่ได้
สะท้อนถึงบทบาทของผู้ชายอยา่งชดัเจน 
 

   1.2.1.2 ด้านคุณลักษณะของชาย 
    จากการวิเคราะห์ความหมายส านวนเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ
ส านวนไทยท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของชาย 4 ส านวน มีรายละเอียดลกัษณะของชายดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตาราง 9 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของชาย 
 

ส านวนไทย ความหมาย คุณลักษณะของชาย 

1. ชายข้าวเปลือก 
หญิงข้าวสาร 

- ผู้ชายไปที่ไหนก็เอาตวัรอดได้ - ผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็ง 

2. ชาติเสือต้องไว้ลาย
ชาติชายต้องไว้ช่ือ 

- ท าอะไรให้สมกับผู้ ชายท่ีเก่งกล้า
สามารถ 

- ผู้ชายต้องมีศกัด์ิศรี เก่งกล้าสามารถ 

3. ชายสามโบสถ์ - ผู้ชายท่ีบวชแล้วสกึถึง 3 หน - ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีหนกัแน่น มีความน่าเช่ือถือ 

4. พอ่พวงมาลยั - ปล่อยชีวิตตามสบาย ไม่ยอมตัง้ตวั
หรือท าการงานเป็นหลกัฐาน 

- ผู้ชายต้องสร้างฐานะให้มีหลกัฐานมัน่คง 

 
    จากตาราง 9 แสดงคณุลกัษณะของชายท่ีสะท้อนจากส านวนไทย ผู้วิจยัสามารถ
สรุปลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพได้ดงัตอ่ไปนี ้
    ผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็ง ต้องคุ้มครองดแูลผู้หญิง โบราณเปรียบคณุลกัษณะของ
หญิงชายว่า ชายข้าวเปลือก หญิงข้าวสาร ซึ่งหมายความว่าผู้หญิงมักเสียหายได้ง่ายกว่าผู้ ชาย 
ข้าวเปลือกตกไปท่ีไหนก็งอกขยายพนัธุ์ได้ แต่ข้าวสารงอกใหม่ไม่ได้ และ สนุนัทา โสรัจจ์ (2546: 77) 
ให้ค าอธิบายส านวนนีอี้กวา่ ผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็งสามารถรักษาป้องกนัตวัเองได้ เช่น ข้าวเปลือกท่ีมี
เปลือกเป็นเกราะห่อหุ้มเมลด็ข้าว เม่ือตกไปอยูท่ี่ใดก็ไม่บบุสลายและอาจแพร่พืชพนัธุ์เจริญเติบโตท่ีนัน่
ได้ ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นคณุสมบตัิของผู้ชายท่ีเข้มแข็ง ไปท่ีไหนก็เอาตวัรอดได้ซึง่จะตา่งจากผู้หญิง 
จงึมกัใช้เป็นข้อคิดเตือนใจให้ผู้ชายคอยคุ้มครองดแูลผู้หญิงและให้ผู้หญิงระมดัระวงัศกัดิศ์รีของตน 
    ผู้ชายต้องมีศกัดิ์ศรี เก่งกล้าสามารถ ในค่านิยมของคนไทย เร่ืองการรักหน้า รัก
ศกัดิศ์รีเป็นเร่ืองส าคญัมาก จะไม่ยอมให้ใครมาดถูกูดหูมิ่นได้ เพราะคนไทยเป็นคนมีศกัดิ์ศรี ยอมตาย
เพ่ือเกียรติศกัดิ์ได้ หรือยอมเสียทรัพย์สินเพ่ือ “กู้หน้า” ก็มีอยู่มาก คนไทยจะยอมตายเสียดีกว่า เสียช่ือ
หรืออยู่อย่างไม่มีเกียรติ (เพ็ญแข วจันสนุทร, 2522: 39) คา่นิยมนีมี้อยู่ในทัง้ชายและหญิง โดยเฉพาะ
ผู้ชายนัน้ เกิดเป็นลกูผู้ชายต้องภมูิใจในความเป็นชาย ต้องมีความเก่งกล้าสามารถจึงจะได้รับการยก
ย่องจากสงัคม ดงัส านวนท่ีว่า ชาติเสือต้องไว้ลายชาติชายต้องไว้ช่ือ หมายถึงเป็นผู้ชายท่ีเก่งกล้า
สามารถแล้วต้องท าอะไรให้สมกบัความเก่งนัน้ การเกิดเป็นผู้ชายต้องท าตวัให้สมเกียรติของการเป็น
ลกูผู้ชาย 

    ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีหนกัแน่น มีความน่าเช่ือถือ คนไทยมองว่าผู้ชายท่ีไม่จริงใจ ไม่
ซื่อสตัย์ หรือไม่รักษาค าพดูเป็นบคุคลท่ีไม่น่าไว้วางใจ และเป็นอนัตรายโดยเฉพาะตอ่ผู้หญิง แม้ว่าจะ
ผา่นการบวชมาแล้วก็ตาม ซึง่โดยปกตคินไทยยกยอ่งนบัถือบคุคลกลุม่นี ้แตห่ากบวชหลายครัง้กลบัถือ
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กันว่าเป็นคนไม่ดี ไม่ควรคบหา เพราะมีจิตใจไม่หนกัแน่น ไม่จริงใจ ดงัส านวนท่ีว่า ชายสามโบสถ์ 
หมายถึงผู้ ท่ีบวชแล้วสกึถึง 3 หน  ใช้พดูเป็นเชิงต าหนิวา่เป็นคนกลบักลอก ท าอะไรซ า้ซาก ไม่น่าคบ 
    ผู้ชายต้องสร้างฐานะให้มีหลกัฐานมัน่คง สงัคมไทยเป็นสงัคมเกษตรกรรมท่ีต้อง
อาศัยแรงงานในการผลิต โดยธรรมชาติแล้ว ผู้ ชายมีสภาพร่างกายท่ีแข็งแรงกว่าผู้ หญิง สังคมจึง
ก าหนดให้ผู้ชายมีหน้าท่ีท างานเพื่อหาเลีย้งครอบครัว ดงันัน้จงึมีความเห็นวา่เกิดเป็นชายต้องรู้จกัสร้าง
เนือ้สร้างตวั สร้างหลกัฐานให้มัน่คงเพื่อจะได้เป็นผู้น าท่ีดีของครอบครัวและเป็นท่ีน่าเช่ือถือในสงัคม ไม่
ควรเป็น  พ่อพวงมาลัย หมายถึงชายท่ีปล่อยชีวิตตามสบาย ไม่ยอมตัง้ตัวหรือท าการงานเป็น
หลักฐาน ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นลักษณะของผู้ ชายท่ีไม่พึงประสงค์ ซึ่งไม่มีใครในสังคมท่ีอยาก
เก่ียวข้องกับคนเช่นนี ้ถ้าไปขอลูกสาวใคร พ่อแม่ก็ไม่ยินดียกให้เพราะกลวัลกูสาวล าบากท่ีมีสามีไม่
ยอมท างาน ท าให้ไม่มีความมัน่คงในชีวิต 
 
  1.2.2 บทบาทของชายที่ระบุสถานภาพ 
   บทบาทของชายท่ีระบุสถานภาพในส านวนไทย วิเคราะห์ได้จากลกัษณะของชายท่ี
สะท้อนจากส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพต่างๆ จากการศกึษาส านวนไทย ผู้ วิจยัได้พบส านวน
เก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพ 12 ส านวน ซึง่สามารถแบง่ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ชายสงูอาย ุ ชายท่ี
เป็นลกูชาย และชายท่ีเป็นสามี ผู้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของชายท่ีระบุสถานภาพ โดยพิจารณาจาก
ลกัษณะตา่งๆ ของชายทัง้ 3 ประเภท ดงันี ้
 
   1.2.2.1 บทบาทของชายสูงอายุ 
    บทบาทของชายสูงอายุ หมายถึงบทบาทของชายท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกับ
ชายสูงอายุ ซึ่งบ่งบอกถึงลกัษณะต่างๆ ของผู้ ชายท่ีมีอายุ จากการศึกษาส านวนไทย ผู้ วิจัยได้พบ
ส านวนเก่ียวกบัชายสงูอาย ุ5 ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะของชายสงูอายดุงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 10 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของชายสงูอาย ุ
 

ส านวนไทย ความหมาย ลักษณะของชายสูงอายุ 

1. เฒา่สารพดัพิษ - คนแก่ท่ีมีเลห์่เหลี่ยมอบุายแพรวพราว - ชายสูงอายุไม่ควรมีเล่ห์เหลี่ยม
มาก 

2. เฒา่หวัง ู - คนแก่ท่ีมีเล่ห์เหลี่ยมหรือกลอุบายหลอก
เดก็ผู้หญิงในทางกามารมณ์ 

- ชายสูงอายุไม่ควรมีเล่ห์เหลี่ยม
มาก 

3. เสือเฒ่าจ าศีล - ชายสูงอายุท่ีมีท่าทีสงบเสง่ียมน่านับถือ 
แตมี่มารยาเลห์่เหลี่ยมมาก 

- ชายสูงอายุไม่ควรมีเล่ห์เหลี่ยม
มาก 
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ตาราง 10 (ตอ่) 
 

ส านวนไทย ความหมาย ลักษณะของชายสูงอายุ 

4. โคแก่ชอบกินหญ้าออ่น - ชายแก่ท่ีชอบผู้หญิงรุ่นสาวหรือชายแก่ท่ีมี
ภรรยาสาว 

- ชายสูงอายุไม่ควรเก่ียวข้องกับ
หญิงสาว 

5. พบไม้งามเม่ือขวานบิ่น - พบหญิงสาวสวยท่ีพอใจเม่ือตนอายุมาก
แล้ว 

- ชายสูงอายุไม่ควรเก่ียวข้องกับ
หญิงสาว 

     
    จากการวิเคราะห์ลกัษณะของชายสงูอายุท่ีสะท้อนจากส านวนไทยดงัตาราง 10 
ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์บทบาทของชายสงูอายไุด้ดงัตอ่ไปนี ้
    ชายสงูอายไุม่ควรมีเลห์่เหลี่ยมมาก คนไทยมีทศันะว่าผู้ชายท่ีมีเลห์่เหลี่ยมมากถือ
กนัว่าเป็นบคุคลท่ีไม่น่าไว้วางใจและเป็นอนัตรายโดยเฉพาะกบัผู้หญิง ดงัส านวนว่า เฒ่าสารพัดพิษ 

หมายถึงคนแก่ท่ีรอบรู้และมีเล่ห์เหลี่ยมอุบายแพรวพราว ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นพฤติกรรมของชาย
สูงอายุท่ีมีเล่ห์เหลี่ยมอุบาย และ เฒ่าหัวงู หมายถึงคนแก่หรือคนมีอายุมากท่ีมีเล่ห์เหลี่ยมหรือกล
อบุายหลอกเด็กผู้หญิงในทางกามารมณ์ และยงัมีส านวนอีกว่า เสือเฒ่าจ าศีล หมายถึงชายสงูอายท่ีุ
มีท่าทีสงบเสง่ียมน่านบัถือ แต่มีมารยาเล่ห์เหลี่ยมมาก ส านวนทัง้สามนีส้ะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรม
ของชายสงูอายท่ีุมีเลห์่เหลี่ยมอบุายไม่ว่าจะเป็นในเร่ืองเก่ียวกบักามารมณ์หรือการด าเนินธุรกิจ ซึง่คน
ไทยเห็นวา่เป็นคนท่ีไม่น่าไว้วางใจ จงึไมค่วรคบค้าสมาคมด้วย 
    ชายสงูอายไุม่ควรเก่ียวข้องกบัหญิงสาว ทศันะของคนไทยเก่ียวกบัความสมัพนัธ์
ระหว่างชายชรากับหญิงสาวว่าเป็นสิ่งท่ีไม่เหมาะสม ดังส านวนท่ีว่า โคแก่ชอบกินหญ้าอ่อน 
หมายถึงชายแก่ท่ีชอบผู้หญิงรุ่นสาวหรือชายแก่ท่ีมีภรรยาสาว และเม่ือพบหญิงสาว ชายสงูอายมุกัเข้า
ไปเกีย้วพาราสี แตช่ายสงูอายตุ้องรู้จกัสงวนท่าที ไม่ควรเข้าไปข้องแวะกบัหญิงสาวเพราะไม่เหมาะสม 
ดงัส านวนท่ีวา่ พบไม้งามเมื่อขวานบิ่น หมายถึงพบหญิงสาวสวยท่ีพอใจเม่ือตนอายมุากแล้ว ทัง้สอง
ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นความจริงเร่ืองกิเลสของมนษุย์ท่ียงัมีไม่รู้จบสิน้ กิเลสในท่ีนีค้ือกามตณัหา หาก
มวัเมายึดติดก็ท าให้มนุษย์ไม่สามารถหลดุพ้นจากวฏัสงสารตามพระธรรมค าสอนทางพทุธศาสนาได้ 
ดงันัน้เมื่อเข้าสูว่ยัชราแล้วก็ไม่ควรข้องแวะกบัหญิงสาวในทางท่ีไม่สมควร 
 
   1.2.2.2 บทบาทของชายที่เป็นลูกชาย 
    บทบาทของชายท่ีเป็นลูกชาย หมายถึงบทบาทของชายท่ีสะท้อนจากส านวน
เก่ียวกบัลกูชาย จากการศึกษาส านวนไทย ผู้ วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัลกูชาย 1 ส านวน ได้แก่ เห็น
ชายผ้าเหลือง ซึง่สามารถสรุปบทบาทของลกูผู้ชายได้ดงัตอ่ไปนี ้
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    ลกูผู้ชายควรบวชเรียน คนไทยมีทศันะเก่ียวกบัการบวชของลกูชายว่าการบวชเป็น
คา่นิยมท่ีบดิามารดาคาดหวงัจากลกูชาย ด้วยความเช่ือท่ีว่าเป็นหนทางท่ีผู้ เป็นพ่อและแม่จะได้บญุอนั
ยิ่งใหญ่ในชีวิต เป็นเสมือนการทดแทนคุณของพ่อแม่ในทางหนึ่ง การบวชของผู้ ชายยังได้รับการ
ตีความหมายว่าเป็นการเปลี่ยนสถานภาพทางสงัคม โดยผู้ ท่ีผ่านการบวชเรียนจะได้รับการยอมรับว่า
เป็นผู้ มีความรู้ในชุมชน (อภิวนัทน์ อดลุยพิเชฏฐ์, 2544: 71) จึงมีส านวนท่ีว่า เห็นชายผ้าเหลือง 
หมายถึงมีโอกาสได้จดัการบวชลกูหลาน ในพระพทุธศาสนาถือว่าได้บญุมาก ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็น
ความสมัพนัธ์ระหวา่งพอ่แม่กบัลกูวา่ลกูชายได้บวช พอ่แม่ก็จะได้บญุ เกิดเป็นลกูผู้ชายจึงควรต้องบวช
ให้ได้  
 
   1.2.2.3 บทบาทของชายที่เป็นสามี 
    บทบาทของชายท่ีเป็นสามี หมายถึงบทบาทของชายท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกบั
สามี ซึ่งบ่งบอกถึงลกัษณะต่างๆ ของชายท่ีได้แต่งงานแล้วและเป็นคู่ครองของหญิง จากการศึกษา
ส านวนไทย ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัสามี 6 ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะของชายท่ีเป็นสามีดงั
ตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 11 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะของชายท่ีเป็นสามี 
 

ส านวนไทย ความหมาย ลักษณะของชายที่เป็นสามี 
1. กินน า้พริกถ้วยเก่า 

(กินน า้พริกถ้วยเดียว) 
- จ าเจอยู่กบัภรรยาคนเดียว ไม่ข้องแวะ
ผู้หญิงอ่ืน 

- สามีควรยกย่องให้เกียรติภรรยาให้
สมฐานะ 

2. ร้อยชู้ก็ไมสู่้ เนือ้เมียตน 
(ร้อยชู้ก็ไมสู่้ เมียคนเดียว) 

- เมียคนเดียวยอ่มดีกวา่ชู้ ร้อยคน - สามีควรยกยอ่งให้เกียรติภรรยาให้
สมฐานะ 

3. ช้างสาร งเูหา่ ข้าเก่า เมียรัก - บรรดาสิ่งไมน่่าไว้วางใจ - สามีไม่ควรไว้วางใจคนใกล้ชิด
จนเกินไป 

4. มีเมียสาวอยา่ไว้ใจแมย่าย - อยา่ไว้วางใจใครหรืออะไรจนเกินไป - สามีไม่ควรไว้วางใจคนใกล้ชิด
จนเกินไป 

5. รักเมีย (ระวงัจะ) เสียญาติ - ถ้ารักเมียมากก็มกัจะเห็นพ้องต้องกัน
กบัเมีย ท าให้ญาติพี่น้องไมพ่อใจ 

- สามีไมค่วรรักภรรยาจนเกินไป 

6. ช้างเท้าหน้า - สามีเป็นผู้ท ามาหาเลีย้งครอบครัว - สามีเป็นใหญ่ในบ้าน ต้องหาเลีย้ง
ครอบครัว 
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    จากการศึกษาลกัษณะของชายท่ีเป็นสามีท่ีสะท้อนจากส านวนไทยดงัตาราง 11 
ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์บทบาทของสามีได้ดงัตอ่ไปนี ้
    สามีควรยกย่องให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ ในทศันะของคนไทยเก่ียวกบัผู้ชายว่า 
ผู้ชายมกัมีนิสยัเจ้าชู้  แม้ได้แต่งงานแล้วก็อาจข้องเก่ียวกบักามตณัหา หากสามีไม่เคยไปเกีย้วพาราสี
สาวคนอ่ืนแม้แตค่รัง้เดียว ถกูล้อเลียนในหมู่ผู้ชายว่า  กินน า้พริกถ้วยเก่า หมายถึงจ าเจอยู่กบัภรรยา
คนเดียว ไม่ข้องแวะผู้หญิงอ่ืนแม้เพียงชัว่ครัง้ชัว่คราวก็ตาม แต่ความจริงแล้ว ในปัจจุบนัมีทศันะว่า
ผู้ชายหรือสามีจะประสบความส าเร็จในชีวิตได้นัน้ ก็เพราะมีภรรยาท่ีดีอยูเ่บือ้งหลงั จงึพบทศันะของคน
ไทยอีกวา่ถึงจะมีภรรยาสกัก่ีคน ก็ไม่ประเสริฐเหมือนกบัภรรยา สดุท้ายก็ต้องกลบัมาตายรัง คือกลบัมา
หาภรรยา ดงัส านวนว่า ร้อยชู้ก็ไม่สู้เนือ้เมียตน หมายถึงเมียคนเดียวย่อมดีกว่าชู้ ร้อยคน ดงันัน้สามี
จงึต้องยกยอ่งให้เกียรติภรรยาของตน 
    สามีไม่ควรไว้วางใจคนใกล้ชิดจนเกินไป คนไทยสมยัก่อนสอนผู้ เป็นสามีว่าไม่ควร
ไว้วางใจคนใกล้ชิด เช่นภรรยาหรือญาติๆ เพราะหากให้ความไว้วางใจมากเกินไปอาจจะก่อความ
เสียหายหรืออนัตรายได้ ดงัส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นเร่ืองนีว้่า ช้างสาร งูเห่า ข้าเก่า เมียรัก หมายถึง
บรรดาสิง่ไมน่่าไว้วางใจ ทัง้ช้าง งเูห่า คนสนิทหรือบริวาร รวมถึงภรรยาด้วย ซึง่อาจน าภยัมาสูต่นเองได้ 
ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาว่าภรรยาอาจไม่น่าไว้ใจ เพราะภรรยาเป็น
บคุคลท่ีใกล้ชิดกบัสามีมากท่ีสดุ ย่อมรู้เร่ืองราวและความลบัของสามีได้ ถ้าหากภรรยากลบักลายเป็น
ศตัรูแล้วจะเป็นศตัรูท่ีน่ากลวัท่ีสดุ และยงัมีส านวนท่ีสะท้อนเร่ืองไม่ควรไว้วางใจคนใกล้ชิดอีกว่า มีเมีย
สาวอย่าไว้ใจแม่ยาย หมายถึงอย่าไว้วางใจใครหรืออะไรจนเกินไป ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็น
ความสมัพนัธ์ระหว่างลกูเขยหรือสามีกบัแม่ยายว่าลกูเขยหรือสามีไม่ควรไว้วางใจแม่ยาย เพราะแม่
ยายท่ีมีลกูสาวสวยนัน้มกัเข้าข้างลกูสาวมากกว่าลกูเขย และอาจคิดพรากลกูสาวไปให้ผู้ชายท่ีมีฐานะ
ดีกวา่ก็ได้ ส านวนนีจ้งึเตือนให้ผู้ เป็นสามีวา่ไม่ควรไว้วางใจคนใกล้ชิดจนเกินไป 
    สามีไม่ควรรักภรรยาจนเกินไป เน่ืองจากการท่ีสามีรักภรรยามากก็มกัมีความเห็น
สอดคล้องกบัภรรยาทกุเร่ือง บางครัง้ภรรยาอาจจะคิดท าสิ่งไม่ดี สามีก็ไม่คดัค้าน แม้ญาติจะตกัเตือน
อยา่งไรก็ไม่ฟัง จงึท าให้เกิดความขดัแย้งกบัญาติของตนได้ ดงัส านวนวา่ รักเมียเสียญาต ิหมายถึงถ้า
รักเมียมากก็มกัจะเห็นพ้องต้องกนักบัเมีย ท าให้ญาติพี่น้องไม่พอใจ อาจถึงตดัขาดจากการเป็นญาติพี่
น้องกันได้ ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่างสามีกับญาติพี่น้องของสามีว่าหากสามีรัก
ภรรยามากเกินไป ท าให้ญาติพ่ีน้องไมพ่อใจ ดงันัน้สามีไมค่วรรักภรรยามากเกินไป 
    สามีเป็นใหญ่ในบ้าน ต้องหาเลีย้งครอบครัว สงัคมไทยสมยัก่อนถือว่าสามีเป็น
หวัหน้าครอบครัวและมีบทบาทหน้าท่ีในการเลีย้งดปูกป้องสมาชิกในครอบครัวและสร้างครอบครัวให้มี
หลกัฐานมัน่คง ดงัส านวนท่ีว่า ช้างเท้าหน้า หมายถึงสามีเป็นผู้ท ามาหาเลีย้งครอบครัว สิทธิขาดทกุ
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อย่างอยู่ท่ีสามี หากผู้ ชายในฐานะท่ีเป็นสามีสามารถปฏิบัติตนในการเลีย้งดูปกป้องสมาชิกใน
ครอบครัวได้ คนไทยถือวา่ชายผู้นัน้เป็นสามีที่ดี 
 
 จากการวิเคราะห์ลกัษณะต่างๆ ของชายท่ีสะท้อนจากส านวนไทย สามารถสรุปบทบาทของ
หญิงตามสถานภาพได้ดงันี ้
 บทบาทของชายที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ คือ ผู้ชายต้องคุ้มครองดแูลผู้หญิง ต้องมีศกัดิ์ศรี 
เก่งกล้าสามารถ ต้องเป็นคนท่ีหนกัแน่น มีความน่าเช่ือถือ และต้องสร้างฐานะให้มีหลกัฐานมัน่คง 
 บทบาทของชายที่ระบุสถานภาพ แบง่เป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1) บทบาทของชายสงูอาย ุคือ 
ไม่ควรมีเลห์่เหลี่ยมมาก และไม่ควรเก่ียวข้องกบัหญิงสาว 2) บทบาทของลกูชาย คือควรบวชเรียน และ 
3) บทบาทของชายท่ีเป็นสามี คือควรยกย่องให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ สามีไม่ควรไว้วางใจคน
ใกล้ชิดจนเกินไป ไมค่วรรักภรรยาจนเกินไป และสามีต้องหาเลีย้งครอบครัว 
  
 1.3 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนไทย 
  บทบาทความสมัพันธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนไทย ศึกษาได้จากส านวนไทยท่ี
เก่ียวกบัหญิงชาย ซึ่งกล่าวถึงลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชาย จากการศึกษาส านวนไทย 
ผู้วิจยัได้พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัหญิงชายจ านวน 23 ส านวน สามารถแบ่งประเภทใหญ่ๆ ออกเป็น 2 
ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา และส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์
ระหว่างหญิงชาย ผู้ วิจัยจะวิเคราะห์บทบาทความสมัพันธ์ระหว่างหญิงและชายจากส านวนไทยท่ี
เก่ียวกบัหญิงชาย 2 ประเภทนี ้
 
  1.3.1 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยา 
   บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา หมายถึงบทบาทของสามีภรรยาท่ีสะท้อน
จากส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา จากการศึกษาส านวนไทย ผู้วิจยัได้พบส านวน
เก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 15 ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่าง
สามีภรรยาดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตาราง 12 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา 
 

ส านวนไทย ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์ 
ระหว่างสามีภรรยา 

1. ผวัหาบเมียคอน - ช่วยกนัท ามาหากินทัง้ผวัทัง้เมีย - สามีภรรยาต้องร่วมทุกข์ร่วมสุข 
ช่วยเหลือ พึง่พาอาศยักนั 

2. ลม่หวัจมท้าย - ร่วมทกุข์ยากทนล าบากมาด้วยกนั ยากมีดี
จนด้วยกนั 

- สามีภรรยาต้องร่วมทุกข์ร่วมสุข 
ช่วยเหลือ พึง่พาอาศยักนั 

3. เก็บดอกไม้ร่วมต้น 
(เดด็ดอกไม้ร่วมต้น) 

- เคยท าบุญหรือท าอะไรร่วมกันมาในชาติ
ก่อน ยอ่มได้มาพบและอยูร่่วมกนัอีก 

- สามีภรรยาท่ีเคยท าบญุร่วมกนัมา
จะได้เป็นคูก่นัอีกในชาติใหม่ 

4. คูแ่ล้วไมแ่คล้วกนั 
(คูแ่ล้วไมแ่คล้วคลาด) 

- หญิงชายท่ีเคยสร้างกศุลร่วมกนัมาในชาติ
ก่อน เมื่อเกิดชาติใหมก่็ต้องเป็นคูก่นัอีก 

- สามีภรรยาท่ีเคยท าบญุร่วมกนัมา
จะได้เป็นคูก่นัอีกในชาติใหม่ 

5. คูส่ร้าง(คู่สม) - หญิงชายท่ีเคยสร้างกศุลร่วมกนัมาในชาติ
ก่อน เมื่อเกิดชาติใหมก่็ต้องเป็นคูก่นัอีก 

- สามีภรรยาท่ีเคยท าบญุร่วมกนัมา
จะได้เป็นคูก่นัอีกในชาติใหม่ 

6. ลิน้กบัฟัน - คนท่ีใกล้ชิดกนัย่อมมีการกระทบกระทัง่กนั
บ้างแตไ่มรุ่นแรง 

- สามีภรรยามกัทะเลาะกนัเป็นเร่ือง
ปกติธรรมดา 

7. ก้นหม้อไมท่นัด า - อยู่กินกันฉันสามีภรรยาไม่นานก็ทะเลาะ
วิวาทหรือหยา่ร้างกนั 

- สามีภรรยามกัทะเลาะกนัเป็นเร่ือง
ปกติธรรมดา 

8. ก่ิงทองใบหยก - คู่แต่งงานท่ีเหมาะสมกันทัง้คุณสมบตัิ รูป
สมบตัิและทรัพย์สมบตัิ 

- ควรเลือกคนท่ีสถานภาพใกล้เคียง
กนัเป็นคูค่รอง 

9. กินขนัหมาก - ได้แตง่งานอยา่งมีหน้ามีตา สมศกัดิ์ศรี - ควรเลือกคนท่ีสถานภาพใกล้เคียง
กนัเป็นคูค่รอง 

10. มีผวัผิดคิดจนตวัตาย - การมีสามีเป็นสิ่งส าคญัของผู้หญิงจึงต้อง
คิดให้รอบคอบเสียก่อน 

- ผู้ หญิงควรคิดให้รอบคอบในการ
เลือกสามี 

11. ทองแผ่นเดียวกนั - เก่ียวดองกนัโดยการแตง่งาน - มีความผูกพันอย่างแน่นแฟ้นโดย
การแตง่งาน 

12. ร่วมเรียงเคียงหมอน - อยูกิ่นกนัฉนัผวัเมีย - หญิงชายท่ีได้แต่งงานกัน อยู่กิน
ด้วยกนั 

13. ข้าวใหมป่ลามนั - อะไรท่ีเป็นของใหมก่็ถือวา่ดี - ช่วงเวลาท่ีดีของสามีภรรยา ซึ่ง
แตง่งานใหม่ๆ   

14. ข้าวบดูปลาร้า - ชีวิตสมรสนานวนัเข้าก็เหมน็เบ่ือกนั - สามีภรรยาท่ีแต่งงานมานานจน
เบ่ือหน่ายซึง่กนัและกนั 

15. คนในอยากออก 
คนนอกอยากเข้า 

- ไมพ่อใจสิง่ท่ีเป็นอยู ่ ขณะท่ีคนอ่ืนอยากจะ
มาลองท า 

- สามีภรรยาท่ีแต่งงานแล้วอยาก
กลบัเป็นโสด 
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   จากการศกึษาลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาท่ีสะท้อนจากส านวนไทยดงั
ตาราง 12 ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของสามีภรรยาได้ดงัตอ่ไปนี ้
   สามีภรรยาต้องร่วมทุกข์ร่วมสุข ช่วยเหลือ พึ่งพาอาศัยกัน คนไทยมีทัศนะในการ
ท างานวา่ ไม่มีการแบง่แยกหรือกีดกนัทางเพศ สามีและภรรยาควรจะช่วยเหลือกนัท ามาหากิน ไม่ใช่ให้
สามีเป็นผู้หาเลีย้งแตฝ่่ายเดียว ดงัส านวนท่ีว่า ผัวหาบเมียคอน หมายถึงช่วยกนัท ามาหากินทัง้ผวัทัง้
เมีย และคนไทยทัง้ในอดีตและปัจจบุนัมองวา่สามีภรรยาท่ีดีต้องอยูเ่คียงข้างกนัเสมอทัง้ในยามสขุและ
ยามทุกข์ หากในเวลาท่ีเป็นสขุก็ร่วมยินดี ส่วนเวลาทกุข์ก็อยู่เคียงข้างเพื่อปลอบใจกนั ให้ก าลงัใจกนั 
หรือช่วยเหลือสนับสนุนให้ผ่านพ้นอุปสรรคหรือความทุกข์ไปได้ ดังส านวนท่ี ว่า ล่มหัวจมท้าย 
หมายถึงร่วมทกุข์ยากทนล าบากมาด้วยกนั ยากมีดีจนด้วยกนั เพราะฉะนัน้บทบาทของสามีภรรยาคือ
ต้องร่วมทกุข์ร่วมสขุ ช่วยเหลือสนบัสนนุกนั 
   สามีภรรยาท่ีเคยท าบุญร่วมกนัมาจะได้เป็นคู่กันอีกในชาติใหม่ ในคติความเช่ือของ
ไทยทางพระพทุธศาสนา ยมนา ทองใบ (2550: 85) กล่าวไว้ว่า มนษุย์นีเ้กิดมาและตายวนเวียนกนั
หลายชาติ ดงันัน้ หญิงชายใดท่ีเคยเป็นคูก่นัมา คือได้รักกนั ได้สร้างกศุลผลบญุร่วมกนัมา และใช้ชีวิต
เป็นสามีภรรยากันมาในอดีตชาติ เม่ือเกิดชาติใหม่ก็จะได้เป็นคู่กันอีกไม่แคล้วคลาดกันไปได้ ดัง
ส านวนว่า เก็บดอกไม้ร่วมต้น  คู่แล้วไม่แคล้วกัน  และคู่สร้างคู่สม หมายถึงหญิงชายหรือสามี
ภรรยาท่ีเคยท าบญุหรือเคยสร้างกศุลร่วมกนัมาในชาติก่อน ยอ่มได้มาพบและอยูร่่วมกนัอีก คนไทยเช่ือ
ในเร่ืองเวียนวา่ยตายเกิด หญิงชายหรือสามีภรรยาท่ีได้รักกนัจงึนิยมท าบญุท ากศุลร่วมกนั 
   สามีภรรยามักทะเลาะกันเป็นเร่ืองปกติธรรมดา ในส านวนไทยสามีภรรยาถูก
เปรียบเทียบว่าเป็น ลิน้กับฟัน หมายถึงคนท่ีใกล้ชิดกันย่อมมีการกระทบกระทัง่กนับ้างแต่ไม่รุนแรง 
ซึ่งส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาว่าเร่ืองการทะเลาะกันนัน้เป็น เร่ืองปกติ
ธรรมดาของชีวิตคู ่การใช้ชีวิตคูอ่ยูด้่วยกนัก็อาจท าให้สามีภรรยามีความเห็นไม่ตรงกนับ้าง แตถ้่าถึงขัน้
ทนกนัไม่ได้ อาจต้องหย่าร้างกนั  สามีภรรยาบางคูใ่ช้ชีวิตอยู่ร่วมกนัไม่นานก็ต้องทะเลาะวิวาทกนัเป็น
เหตใุห้หย่าร้างกันได้ ดงัสะท้อนให้เห็นจากส านวนว่า ก้นหม้อไม่ทันด า หมายถึง อยู่กินกันฉันสามี
ภรรยาไมน่านก็ทะเลาะวิวาทหรือหยา่ร้างกนั 
   ควรเลือกคนท่ีสถานภาพใกล้เคียงกนัเป็นคู่ครอง ส านวนไทยสะท้อนค่านิยมของคน
ไทยวา่หากต้องการให้ชีวิตสมรสยืนยาวก็ควรเลือกคูส่มรสท่ีมีสถานภาพทางสงัคมใกล้เคียงกนั ซึง่เห็น
ได้จากส านวนไทยว่า กิ่งทองใบหยก หมายถึงคู่แต่งงานท่ีเหมาะสมกนัทัง้คณุสมบตัิ รูปสมบตัิและ
ทรัพย์สมบตัิ และยังมีส านวนอีกว่า กินขันหมาก หมายถึงได้แต่งงานอย่างมีหน้ามีตา สมศกัดิ์ศรี 
ส านวนทัง้สองนีส้ะท้อนให้เห็นค่านิยมของคนไทยท่ีเก่ียวกบัการรักเกียรติยศและความมีหน้ามีตา ใน
เร่ืองการแตง่งานก็เช่นเดียวกนั คูแ่ตง่งานจงึควรเป็นคูท่ี่เหมาะสมกนั 
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   ผู้หญิงควรคิดให้รอบคอบในการเลือกสามี คนไทยมีส านวนท่ีสะท้อนค่านิยมว่าการ
เลือกคูส่มรสโดยเฉพาะผู้หญิงท่ีจะเลือกผู้ชายมาเป็นสามีจะต้องเลือกอย่างรอบคอบ ดงัส านวนไทยว่า 
มีผัวผิดคิดจนตวัตาย หมายถึงการมีสามีเป็นสิง่ส าคญัของผู้หญิงจงึต้องคดิให้รอบคอบเสียก่อน 
   นอกจากนีแ้ล้วยังมีส านวนเก่ียวกับสามีภรรยาจ านวนมาก แต่ไม่ได้สะท้อนให้เห็น
บทบาทของคูส่ามีภรรยา เพียงแตส่ะท้อนความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองการแตง่งานและการ
ด าเนินชีวิต เช่น ในเร่ืองการแต่งงาน มีส านวนว่า ทองแผ่นเดียวกัน หมายถึงเก่ียวดองกันโดยการ
แตง่งานและร่วมเรียงเคียงหมอน หมายถึงอยู่กินกนัฉนัผวัเมีย ส านวนทัง้สองนีส้ะท้อนให้เห็นความ
ผูกพันอย่างแน่นแฟ้นของสามีภรรยาท่ีได้แต่งงานตามประเพณี  เม่ือแต่งงานใหม่ๆ ความรักจะยัง
หวานช่ืน ท าให้ชีวิตคูมี่ความสขุ ดงัส านวนว่า ข้าวใหม่ปลามัน หมายถึง อะไรท่ีเป็นของใหม่ก็ถือว่าดี 
แตเ่ม่ือแตง่งานมานานอาจจะเกิดความเบื่อหน่ายซึง่กนัและกนั ดงัส านวนวา่ ข้าวบูดปลาร้า หมายถึง
ชีวิตสมรสนานวนัเข้าก็เหม็นเบื่อกนั จึงท าให้สามีภรรยาต่างก็รู้สกึว่าอยากกลบัเป็นโสด ดงัส านวนว่า 
คนในอยากออก คนนอกอยากเข้า หมายถึงไม่พอใจสิ่งท่ีเป็นอยู่  ขณะท่ีคนอ่ืนอยากจะมาลองท า 
ส านวนนีม้กัใช้กับการมีครอบครัวซึ่งคนท่ีแต่งงานแล้วอยากกลบัเป็นโสด ส่วนคนท่ีเป็นโสดอยากจะ
แตง่งาน 
     
  1.3.2 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย 
   บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย หมายถึงบทบาทของหญิงชายทัว่ไปท่ีไม่ได้
ระบุสถานภาพ ซึ่งสะท้อนจากส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย จากการศึกษาส านวน
ไทย ผู้ วิจัยได้พบส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย 8 ส านวน สะท้อนให้เห็นลกัษณะ
ความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 13 ตารางแสดงความหมายส านวนไทยท่ีสะท้อนลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชาย 
 

ส านวนไทย ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์ 
ระหว่างหญิงชาย 

1. กระตา่ยหมายจนัทร์ - ชายท่ีหลงรักหญิงท่ีสงูส่งกว่าตนและไม่มี
ทางที่ความรักจะสมหวงั 

- ผู้ ชายต้องรู้จักเจียมเนือ้เจียมตัว 
อยา่ใฝ่สงูจนเกินศกัด์ิ 

2. สอยดอกฟ้า - การหมายปองท่ีจะได้หญิงผู้ สูงศักด์ิกว่า
ตนมาเป็นคูค่รอง 

- ผู้ ชายต้องรู้จักเจียมเนือ้เจียมตัว 
อยา่ใฝ่สงูจนเกินศกัด์ิ 

3. สงูสดุสอย (สงูสดุเอือ้ม) - หญิงสูงศักด์ิท่ียากเกินกว่าท่ีคนธรรมดา
สามญัจะเอามาเป็นภรรยาได้ 

- ผู้ ชายต้องรู้จักเจียมเนือ้เจียมตัว 
อยา่ใฝ่สงูจนเกินศกัด์ิ 

4. ดอกฟ้ากบัหมาวดั - หญิงสงูศกัดิ์กบัชายต ่าต้อย - ผู้ ชายต้องรู้จักเจียมเนือ้เจียมตัว 
อยา่ใฝ่สงูจนเกินศกัด์ิ 
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ตาราง 13 (ตอ่) 
 

ส านวนไทย ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์ 
ระหว่างหญิงชาย 

5. หนตูกถงัข้าวสาร - ผู้ ชายท่ีมีฐานะด้อยกว่า ได้แต่งงานกับ
ผู้หญิงท่ีมีฐานะสงูกวา่ 

- ผู้ ชายต้องรู้จักเจียมเนือ้เจียม
ตวั อยา่ใฝ่สงูจนเกินศกัด์ิ 

6. ถ่านไฟเก่า - หญิงชายท่ีเคยรักใคร่ แม้เลิกร้างกันไป 
เม่ือพบกนัใหมย่อ่มเกิดความรักใคร่ได้ง่าย 

- หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รัก คืนดี
กนัได้ง่าย 

7. ววัเคยขา ม้าเคยข่ี - เคยคุ้ นกันมาอย่างดี รู้ทีกัน เข้าใจนิสัย   
ใจคอกนัและกนั 

- หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รัก คืนดี
กนัได้ง่าย 

8. น า้ตาลใกล้มด (ใครจะอดได้) - หญิงชายท่ีอยู่ใกล้ชิดกนัมาก ย่อมห้ามใจ
ไมใ่ห้รักกนัได้ยาก 

- หญิงชายท่ีอยู่ใกล้ชิดกันมาก 
ห้ามใจไมใ่ห้รักกนัได้ยาก 

    
   จากการศึกษาลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายท่ีสะท้อนจากส านวนไทยดงั
ตาราง 13 ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงชายได้ดงัตอ่ไปนี ้
   ผู้ชายต้องรู้จกัเจียมเนือ้เจียมตวั อยา่ใฝ่สงูจนเกินศกัดิ ์วรารัชต์ มหามนตรี (2557: 61) 
กล่าวถึงโลกทศัน์ของคนไทยว่าชายท่ีมีชาติตระกูลต ่าไม่คู่ควรกบัหญิงตระกูลสงู เน่ืองจากสมยัก่อน
ยดึถือกนัมากเร่ืองศกัดิ์ศรีของชนชัน้ ถือเป็นเร่ืองเส่ือมเสียเกียรติและท าให้พ่อแม่อบัอายขายหน้ามาก
หากลกูสาวไปรักใคร่ชอบพอกบัชายท่ีต ่าศกัดิ์กว่า ดงันัน้คนไทยจึงสอนผู้ชายท่ีอยู่ในตระกลูต ่าให้รู้จกั
เจียมเนือ้เจียมตวั อย่าไปหมายปองหญิงท่ีสงูศกัดิ์กว่าตน เพราะเป็นไปไม่ได้และยงัจะก่อให้เกิดความ
ทกุข์ใจด้วย ดงัส านวนท่ีว่า กระต่ายหมายจันทร์ หมายถึงชายท่ีหลงรักหญิงท่ีสงูส่งกว่าตนและไม่มี
ทางท่ีความรักจะสมหวงั และสอยดอกฟ้า หมายถึงการหมายปองท่ีจะได้หญิงผู้สงูศกัดิ์กว่าตนมาเป็น
คู่ครอง ไม่ควรคิดเอือ้มขึน้ไปเด็ดดอกฟ้ามาเชยชม เพราะเป็นสิ่งอยู่สงูเกินจะเอือ้มถึง ย่อมท าให้มีแต่
ทุกข์ใจ นอกจากนีย้ังมีส านวนไทยท่ีสะท้อนคู่รักหรือคู่ครองท่ีไม่คู่ควรอีกว่า ดอกฟ้ากับหมาวัด 
หมายถึงหญิงสูงศักดิ์กับชายต ่าต้อย และหนูตกถังข้าวสาร หมายถึงผู้ ชายท่ีมีฐานะด้อยกว่า ได้
แตง่งานกบัผู้หญิงท่ีมีฐานะสงูกวา่ 
   หญิงชายท่ีเคยเป็นคูรั่ก คืนดีกนัได้ง่าย คนไทยมีทศันะเก่ียวกบัหญิงชายท่ีเคยรักกนัวา่
เม่ือพบกนัใหมก็่จะหวนกลบัมารักกนัได้ง่าย ดงัส านวนท่ีวา่ ถ่านไฟเก่า หมายถึงหญิงชายท่ีเคยรักใคร่
หรือเคยได้เสียกนัก่อน แม้เลิกร้างกนัไป เม่ือหวนกลบัมาพบกนัใหม่ย่อมเกิดความรักใคร่หรือคบกนัได้
ง่ายขึน้ และยงัมีส านวนท่ีมีความหมายคล้ายๆ กนัอีกว่า วัวเคยขา ม้าเคยขี่  หมายถึงเคยคุ้นกนัมา
อย่างดี รู้ทีกัน เข้าใจนิสัยใจคอกันและกัน ส านวนนีส้่วนมากใช้กับคนท่ีเคยเป็นสามีภรรยากัน 
นอกจากนีย้งัสะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายในเร่ืองความรักว่าหญิงชายท่ีอยู่ใกล้ชิดกนั 
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ไม่สามารถท่ีจะหกัห้ามใจกนัได้ ดงัส านวนท่ีวา่ น า้ตาลใกล้มด(ใครจะอดได้) หมายถึงหญิงชายท่ีอยู่
ใกล้ชิดกนัมาก ยอ่มห้ามใจไมใ่ห้รักกนัได้ยาก 

 

 จากการวิเคราะห์ลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนไทย สามารถสรุป
บทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา และความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายได้ดงันี ้
 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยา คือสามีภรรยาต้องร่วมทุกข์ร่วมสขุ ช่วยเหลือ 
พึง่พาอาศยักนั ควรเลือกคนท่ีสถานภาพใกล้เคียงกนัเป็นคู่ครอง และผู้หญิงท่ีจะเป็นภรรยาควรคิดให้
รอบคอบในการเลือกสามี 
 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย คือ ผู้ชายต้องรู้จกัเจียมเนือ้เจียมตวั ไม่ควรหมาย
ปองหญิงจนเกินศกัดิ ์
 

2. บทบาทของหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่น 
 บทบาทของหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ นวิเคราะห์ได้จากลกัษณะต่างๆ ของหญิงและชายท่ี
สะท้อนจากความหมายและถ้อยค าในส านวน บทบาทของหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ นสามารถจดั
กลุม่ใหญ่ๆ ได้เป็น 3 กลุม่เช่นเดียวกบัส านวนไทย คือ บทบาทของหญิง บทบาทของชาย และบทบาท
ความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชาย 
 
 2.1 บทบาทของหญิงในส านวนญี่ปุ่น 

  บทบาทของหญิงในส านวนญ่ีปุ่ น ศกึษาได้จากส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงซึง่กลา่วถงึ
ลกัษณะและภาพลกัษณ์ของหญิงท่ีสะท้อนจากความหมายและถ้อยค าในส านวน และจากส านวนท่ี
บคุคลน ามาใช้กบัหญิงเพื่อให้ค าแนะน า ตกัเตือน หรือต าหนิ ผู้วิจยัได้พบส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศ
หญิงจ านวน 87 ส านวน ซึ่งสามารถแบ่งประเภทใหญ่ๆ ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับ
หญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบุสถานภาพ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของ
หญิงในส านวนญ่ีปุ่ นจากส านวนเก่ียวกบัเพศหญิง 2 ประเภทนี ้
 
  2.1.1 บทบาทของหญิงที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ 
   บทบาทของหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพในส านวนญ่ีปุ่ น ศึกษาได้จากลกัษณะหรือ
ภาพลักษณ์โดยรวมของหญิงญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ จาก
การศกึษาส านวนญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ 47 ส านวน ซึง่สะท้อน
ลกัษณะต่างๆ ของหญิง 3 ด้าน ได้แก่ ด้านรูปลกัษณ์ภายนอก ด้านพฤติกรรม และด้านคณุลกัษณะ 
ผู้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพโดยพิจารณาจากลกัษณะต่างๆ ของหญิง 3 
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ด้านตามล าดบัดงันี ้
 
   2.1.1.1 ด้านรูปลักษณ์ภายนอกของหญิง 
    จากการศกึษาความหมายส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบส านวน
ญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงในด้านรูปลกัษณ์ภายนอก 14 ส านวน มีรายละเอียดลกัษณะของ
หญิงในส านวนญ่ีปุ่ นดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง14 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนรูปลกัษณ์ภายนอกของหญิง 
 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย รูปลักษณ์ภายนอกของหญิง 
1. หนึง่ผมสองการแตง่หน้าสามเสือ้ผ้า 

一髪二化粧三衣装 
(Ichi kami Ni kesho San isho) 

- ความงามของผู้หญิงจะพิจารณา
จากล าดับ ท่ี  1 ผมสี ด า  2 กา ร
แตง่หน้า 3 การแตง่กาย 

- ผู้ หญิงต้องรู้จักการแต่งตัว
แตง่หน้า 

2. แตง่หน้าให้กบักระเบือ้งรูปยกัษ์ 
鬼瓦にも化粧 
(Onigawara nimo kesho) 

- แม้ว่าผู้ หญิงท่ีหน้าตาขี ริ้ว้ขี เ้หร่   
แตห่ากแตง่หน้าก็จะสวยงามขึน้ 

- ผู้ หญิงต้องรู้จักการแต่งตัว
แตง่หน้า 

3. กระจกคือจิตวิญญาณของหญิง 
鏡は女の魂  
(Kagami wa onna no tamashii) 

- กระจกเป็นสิ่งส าคญัท่ีหาอะไรมา
แทนไมไ่ด้ส าหรับผู้หญิง 

- ผู้ หญิงต้องรู้จักการแต่งตัว
แตง่หน้า 

4. สญูเสียนามสกลุเดิมแตไ่ด้ขึน้เกีย้ว 
氏無くして玉の輿 
(Uji nakushite tamanokoshi) 

- ผู้ หญิงสวยเลื่อนต าแหน่งได้ด้วย
การแตง่งาน 

- ผู้หญิงควรมีรูปงาม 

5. หญิงสวยไมมี่อาย ุ
美人に年なし 
(Bijin ni toshi nashi) 

- หญิงสวยแม้ว่าจะมีอายุมากขึน้ก็
ยงัดสูวยออ่นเยาว์ 

- ผู้หญิงควรมีรูปงาม 

6. หญิงสวยแม้ไม่พดูก็ปิดไมม่ิด 
美人は言わねど隠れなし 

(Bijin wa iwanedo kakure nashi) 

- หญิงสวยจะเป็นท่ี รู้กันทั่ว โดย
ธรรมชาต ิ

- ผู้หญิงควรมีรูปงาม 

7. นกกระเรียนในบ่อขยะ 
掃き溜めに鶴 
(Hakidame ni tsuru) 

- หญิงสวยงามปรากฏตนออกมาใน
สถานท่ีไมส่มควรเหมือนท่ีทิง้ขยะ 

- ผู้หญิงควรมีรูปงาม 

8. หญิงสวยเป็นศตัรูของหญิงชัว่ 
美女は醜婦の仇 
( Bijyo wa shuufu no ada) 

- ผู้หญิงท่ีหน้าตาไม่ดีมกัคิดเองว่ามี
ผู้ หญิงสวยงามจึงท าให้ตนพบแต่
เร่ืองไมดี่ 

- ผู้หญิงควรมีรูปงาม 

9. สีขาวปกปิดข้อบกพร่องเจ็ดประการ 
色の白いは七難隠す 

(Iro no shiroi wa shichinan kakusu) 

-ผู้หญิงท่ีมีผิวขาวปกปิดข้อบกพร่อง
ได้ 

- ผู้หญิงควรมีผิวพรรณดี 
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ตาราง14 (ตอ่) 
 

 
    จากการศึกษาความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนรูปลกัษณ์ภายนอกของหญิงดงั
ตาราง ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงได้ดงัตอ่ไป 
    ผู้หญิงต้องรู้จกัการแตง่ตวัแต่งหน้า ในภาษาญ่ีปุ่ นมีส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นความ
งามของผู้หญิงว่ามีส่วนประกอบหลายอย่าง เช่น ทรงผม ใบหน้า และเสือ้ผ้า ซึ่งเป็นส่วนส าคญัของ
ผู้ หญิงท่ีสวยงาม ดังส านวนว่า หน่ึงผม สองการแต่งหน้า สามเสือ้ผ้า  (一髪二化粧三衣装) 
หมายถึงความงามของผู้หญิงจะพิจารณาจากล าดบัท่ี 1 ผมสีด า ล าดบัท่ี 2 การแต่งหน้า ล าดบัท่ี 3 
การแต่งกาย และ โอคสุ ึ(Okutsu, 2000: 110) กล่าวถึงความงามของผู้หญิงไว้ว่า “ผู้แต่งวรรณกรรม
ญ่ีปุ่ นเร่ือง สึเระซเุระงซุะ1 ก็เขียนไว้วา่ ผมสวยงามของผู้หญิง ท าให้ดงึดดูใจคน   ในสมยันัน้ผู้หญิงนิยม
ผมสีด าซึ่งเหมาะกับตวัรูปร่างคนญ่ีปุ่ น แต่ในสมัยนีน้ิยมท าผมรูปแบบต่างๆ ดงันัน้ส่วนส าคญัของ
ผู้หญิงสวยงามในท่ีนี ้จงึหมายถึงทรงผมของผู้หญิงด้วย” ล าดบัท่ีสองในเง่ือนไขของผู้หญิงสวยงาม คือ 
การแตง่หน้า เพราะหากรู้จกัการแตง่หน้าให้เรียบร้อยก็ดเูหมือนคนสวยงามได้ ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า 
แต่งหน้าให้กับกระเบือ้งรูปยักษ์  (鬼瓦にも化粧)   หมายถึงแม้ว่าผู้หญิงท่ีหน้าตาขีริ้ว้ขีเ้หร่   แต่
หากแตง่หน้าก็จะสวยงามขึน้ คนญ่ีปุ่ นจงึถือกนัวา่เร่ืองการแตง่หน้าเป็นเร่ืองส าคญัของหญิงท่ีจะท าให้ 
 

 
      1สึเระซุเระงุซะ   เป็นวรรณกรรมประเภทความเรียงในช่วงปลายสมยัคะมะกรุะ ราว  ค.ศ. 1331 ของพระท่ีช่ือ เค็งโก มีทัง้หมด 243 
ตอน เป็นการบรรยายและวิจารณ์เร่ืองราวตา่งๆ  เนือ้หาจะเป็นการมองชีวิตมนษุย์และธรรมชาติ (อรรถยา สวุรรณระดา, 2558: 130) 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย รูปลักษณ์ภายนอกของหญิง 
10. ตาจมกูบนเปลือกไข่ 

卵に目鼻 

(Tamago ni mehana) 

- ห น้าขาวและหน้าตาน่ า รัก
เหมือน รูปไข่ 

- ผู้หญิงควรมีใบหน้ารูปไข่และตา
กลมโต 

11. ตาผู้หญิงให้ขงึกระดิ่ง 
女の目には鈴を張れ 
(Onagonome niwa suzu wo hare) 

- ตากลมโตของผู้ หญิงเหมือน
กระดิ่งนัน้จะดดีู 

- ผู้หญิงควรมีใบหน้ารูปไข่และตา
กลมโต 

12. หญิงสวย ท้ายสดุก็เป็นลิง 
美人の終わりは猿になる 
(Bijin no owari wa saru ni naru) 

- คนสวยอายุม ากขึ น้ ก็ ดูน่ า
เกลียดมากขึน้ 

- หญิงสวยอายุมากขึ น้ก็ดูน่า
เกลียดขึน้เหมือนคนธรรมดา 

13. หญิงสวยมีอายสุัน้ 
美人薄命 
(Bijin Hakumei ) 

- หญิงสวยมกัตกอยู่ในความทกุข์
และตายตัง้แตอ่ายนุ้อย 

- ผู้หญิงรูปร่างสวยงาม ย่อมเป็น
ท่ีหมายปอง 

14. มองค ่าคืน มองไกล มองคนใสง่อบ 
夜目遠目笠の内 
(Yome toume kasa no uchi) 

- เม่ือมองผู้ หญิงตอนค ่าคืนหรือ
มองจากท่ีไกล รูปร่างหน้าตาดู
สวยกว่าตวัจริง  

- รูปร่างหน้าตาเป็นสิ่งส าคญัของ
ผู้หญิง 
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ผู้หญิงสวยงามได้ ดงันัน้กระจกเป็นสิ่งส าคญัมากของผู้หญิงเท่ากบัชีวิตของตน ดงัส านวนว่า  กระจก
คือจิตวิญญาณของหญิง (鏡は女の魂)  ส่วนล าดบัท่ี 3 การแต่งกายหรือเสือ้ผ้า ส านวนญ่ีปุ่ นไม่ได้
ให้ค าอธิบายอยา่งละเอียดวา่ผู้หญิงควรจะแตง่กายอยา่งไร 
    ผู้ หญิงควรมีรูปงาม ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นความส าคัญของผู้ หญิงท่ีมี
รูปลักษณ์ภายนอกสวยงาม เช่น หากผู้หญิงมีรูปร่างและหน้าตาสวยงามก็จะร ่ารวยขึน้และเลื่อน
ต าแหน่งได้ด้วยการแตง่งาน ดงัส านวนวา่ สูญเสียนามสกุลเดมิแต่ได้ขึน้เกีย้ว(氏無くして玉の輿) 
หมายถึงผู้หญิงท่ีถึงแม้จะไม่ได้เกิดในชาติตระกูลท่ีดี แต่หากมีรูปโฉมงามก็จะเป็นท่ีถกูใจของชายท่ีมี
ชาติตระกลูสงูศกัดิ์และขอแต่งงานด้วย ซึง่กลายเป็นหญิงท่ีสงูศกัดิ์ และยงัมีส านวนท่ีกล่าวชมผู้หญิง
รูปร่างสวยงามด้วยว่า หญิงสวยไม่มีอายุ (美人に年なし) หมายถึงคนสวยแม้ว่าจะมีอายุก็ยังดู
เหมือนสวยอ่อนเยาว์  หญิงสวยแม้ไม่พูดก็ปิดไม่มิด (美人は言わねど隠れなし) หมายถึงหญิง
สวยจะเป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไปโดยธรรมชาติ แม้ไม่มีการเล่าลือกนัก็ยงัเป็นท่ีรู้ทัว่กนั และนกกระเรียนใน
บ่อขยะ (掃き溜めに鶴) หมายถึงหญิงสวยงามปรากฏตนออกมาในสถานท่ีไม่สมควรเหมือนท่ีทิง้
ขยะ เปรียบเสมือนกับสิ่งท่ีงดงามปรากฏอยู่ในสิ่งท่ีไม่มีคุณค่า ส านวนท่ีกล่าวมาข้างต้นนี ้ล้วนเป็น
ส านวนท่ีมีความหมายเชิงบวกและเห็นคณุคา่ของหญิงท่ีมีรูปร่างสวยงาม แตห่ากเป็นรูปร่างหน้าตาไม่
ดี คนญ่ีปุ่ นมีทศันะว่าผู้หญิงรูปร่างหน้าตาไม่สวยมกัรังเกียจผู้หญิงสวย เพราะผู้หญิงท่ีหน้าตาไม่ดีมกั
คิดเองว่าผู้หญิงสวยท าให้ตนพบแต่เร่ืองไม่ดี และทุกข์ทรมาน ดงัส านวนว่า หญิงสวยเป็นศัตรูของ

หญิงช่ัว (美女は醜婦の仇) 
    ผู้หญิงควรมีผิวพรรณดี ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นความส าคญัของผิวพรรณของ
ผู้หญิงว่าผู้หญิงท่ีมีผิวขาวจะท าให้ดสูวยงามขึน้ ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า สีขาวปกปิดข้อบกพร่องเจ็ด
ประการ (色の白いは七難隠す) หมายถึง ผู้หญิงท่ีมีผิวขาว แม้จะมีข้อบกพร่องหรือปมด้อยอ่ืนๆ อยู่
บ้าง ก็ไม่มีคนสนใจ ยงัดสูวยงาม ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเร่ืองผิวพรรณนัน้สะท้อนให้เห็นความส าคญั
ของผู้หญิงท่ีมีผิวขาว เพราะเป็นความงามอยา่งหนึง่ของผู้หญิงท่ีสร้างเสน่ห์ 
   ผู้หญิงควรมีใบหน้ารูปไข่และตากลมโต ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นรูปร่างหน้าตา
ของผู้หญิงในอดุมคต ิคือ หน้าตาน่ารัก มีใบหน้าเหมือนรูปไขแ่ละตากลมโต ซึง่เห็นได้จากส านวนญ่ีปุ่ น
ว่า ตาจมูกบนเปลือกไข่ (卵に目鼻) หมายถึง หน้าขาวและหน้าตาน่ารัก มีใบหน้าเหมือนรูปไข่ ตา
ผู้หญิงให้ขึงกระดิ่ง (女の目には鈴を張れ) หมายถึง ตากลมโตของผู้หญิงเหมือนกระดิง่นัน้จะดดูี 
    ผู้หญิงรูปร่างสวยงาม มีความเสียเปรียบ ผู้หญิงญ่ีปุ่ นนิยมการมีรูปงามก็จริง แต่
ในทางกลบักนั คนในสงัคมมองว่าผู้หญิงรูปร่างสวยงามมีข้อเสียและมีความเสียเปรียบ ซึง่เห็นได้จาก
ส านวนว่า หญิงสวย ท้ายสุดก็เป็นลิง (美人の終わりは猿になる) หมายถึงคนสวยอายมุากขึน้ก็ดู
น่าเกลียดมากขึน้เหมือนคนธรรมดาทัว่ไป และในทศันะคนญ่ีปุ่ นเห็นว่าคนสวยมกัตกอยู่ในความทกุข์
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ทรมาน เพราะมีศตัรูมากและมีผู้ชายมาเกีย้วพาราสีจ านวนมาก ชีวิตเปลี่ยนแปลงได้ง่าย ดงัมีส านวน
วา่ หญิงสวยมีอายุสัน้ (美人薄命) ส านวนเหลา่นีจ้งึสะท้อนให้เห็นข้อเสียของผู้หญิงรูปร่างสวยงาม 
 
   2.1.1.2 พฤตกิรรมของหญิง 
    จากการศกึษาความหมายส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบส านวน
ญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงในด้านพฤติกรรม 10 ส านวน มีรายละเอียดลกัษณะของหญิงดัง
ตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 15 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนพฤติกรรมของหญิง 
 

 

  
             2ดอกแปะเจียก เป็นพืชชนิดหนึง่ในสกลุโบตัน๋ มีดอกขนาดใหญ่และกลม บานแล้วมีกลิ่นหอม เม่ือบานดอกมีทรงเหมือนถ้วย กลีบ

ดอกสีชมพ ูเกสรสีเหลือง ซึง่เป็นสญัลกัษณ์แสดงถึงความสวยงามของผู้หญิง 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย พฤตกิรรมของหญิง 
1. หญิงโค้งค านบัมากๆ 

女は会釈に余れ 

(Onna wa eshaku ni amare) 

- ผู้หญิงท่ีดีรู้จกัโค้งค านบับอ่ยๆ - ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาท
ละมนุละไม เรียบร้อย 

2. หญิงโค้งตวั ชายแอน่ตวั 
かがみ女に反り男 

(Kagami onna ni sori otoko) 

- ผู้ ห ญิ ง ก้ ม ตั ว ไ ป ข้ า ง ห น้ า
เลก็น้อย ถือวา่เป็นทา่ทางดี 

- ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาท
ละมนุละไม เรียบร้อย 

3. หนุ่มตะวนัออก สาวเกียวโต 
東男に京女 

(Azuma otoko ni kyou onna) 

- ผู้หญิงในอดุมคติควรเป็นคนท่ีมี
ความน่ิมนวล ซึ่งมักอยู่ในเมือง
เกียวโต 

- ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาท
ละมนุละไม เรียบร้อย 

4. ยืนแบบดอกแปะเจียก2 นัง่แบบดอกโบตัน๋ 
立てば芍薬座れば牡丹 
(Tateba shakuyaku suwareba botan) 

- กิริยาท่าทางทัง้ในการยืน และ
การนัง่ของผู้หญิงท่ีสวย งดงาม 

- ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาท
ละมนุละไม เรียบร้อย 

5. ตดัผิวหนงัออก หญิงสวยก็เป็นหวักะโหลก 
皮一枚剥げば美人も髑髏 

(Kawa ichimai hageba bijin mo sarekoube) 

- คนสวยก็สวยแตรู่ปร่างภายนอก
เทา่นัน้  

- ผู้ ห ญิง ต้อง มี จิตใจและ
พฤติกรรมท่ีดีด้วย 

6. หญิงสวยก็เป็นเพียงแคเ่ปลือกนอก 
美人というも皮一重 
(Bijin to yuumo kawahitoe) 

- ห น้ าต าสวย ง าม เ ป็ น เ ร่ื อ ง
ภายนอก ไมแ่น่เสมอไปว่าเป็นคน
มีจิตใจและพฤติกรรมดีด้วย 

- ผู้ ห ญิง ต้อง มี จิตใจและ
พฤติกรรมท่ีดีด้วย 

7. ชายต้องกล้า หญิงต้องมีเสน่ห์ 
男は度胸、女は愛嬌 
(Otoko wa dokyo, Onna wa aikyo) 

- ผู้ หญิงมีเสน่ห์ดึงดูดให้สมกับ
เป็นผู้หญิง 

- ผู้หญิงต้องมีเสน่ห์ดงึดดูใจ 
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ตาราง 15 (ตอ่) 
 

 
    จากการศึกษาความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนพฤติกรรมของหญิงดงัตาราง
ข้างต้น ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงได้ดงันี ้
    ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทละมนุละไม เรียบร้อย กิริยาท่าทางของผู้หญิงท่ีดี ซึ่ง
เป็นผู้หญิงในอดุมคติของชายญ่ีปุ่ น คือผู้หญิงท่ีมีกิริยามารยาทละมนุละไม เรียบร้อย  ดงัสะท้อนจาก
ส านวนว่า หญิงโค้งค านับมากๆ (女は会釈に余れ) หมายถึงผู้หญิงท่ีดีรู้จักโค้งค านับบ่อยๆ  และ
หญิงโค้งตวั ชายแอ่นตัว  (かがみ女に反り男) หมายถึงผู้หญิงก้มตวัไปข้างหน้าเลก็น้อย ผู้ชายแอ่น
ตวัไปด้านหลงัเลก็น้อย ถือวา่เป็นท่าทางดี และยงัมีส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นผู้หญิงในอดุมคติของผู้ชาย
อีกว่า หนุ่มตะวันออก สาวเกียวโต (東男に京女) หมายถึงผู้ ชายในอุดมคติควรเป็นคนท่ีมีความ
องอาจแข็งแรง ซึง่มกัอยู่ในกรุงเอะโดะ (ช่ือเก่าของโตเกียว) ผู้หญิงในอดุมคติควรเป็นคนท่ีมีความนิ่ม
นวล ซึง่มกัอยู่ในเมืองเกียวโต นอกจากนีย้งัมีส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นกิริยาท่าทางท่ีงดงามของผู้หญิง
ในทัง้การยืน การนั่ง และการเดิน โดยเปรียบเทียบกับลกัษณะดอกไม้ชนิดต่างๆ ว่ายืนแบบดอก
แปะเจียก น่ังแบบดอกโบตั๋น (立てば芍薬座れば牡丹)  โฌงกักนั (Shogakukan,2012: 839-840) 
อธิบายถึงลกัษณะดอกไม้เหล่านีว้่า ดอกแปะเจียก มีล าต้นอ้อนแอ้นสงูขึน้อย่างตัง้ตรงและมีดอกไม้
บานสวยงามท่ีปลายก่ิง ดอกโบตัน๋มีดอกไม้รูปทรงแนวนอน จงึนัง่ชมดสูวยกวา่ยืนชม 

    ผู้ หญิงต้องมีจิตใจและพฤติกรรมท่ีดีด้วย ในภาษาญ่ีปุ่ นมีส านวนท่ีแสดงการ
ตกัเตือนผู้ชายในเร่ืองความรักว่า ผู้หญิงสวยอาจจะสวยเพียงรูปร่างภายนอกเท่านัน้ จึงอย่าตดัสินใจ
วา่เพียงรูปร่างภายนอกแล้วลงความเห็นเป็นผู้หญิงท่ีดี ดงัส านวนวา่ ตัดผิวหนังออก หญิงสวยก็เป็น

หัวกะโหลก (皮一枚剥げば美人も髑髏) หมายถึงความสวยก็สวยแต่รูปร่างภายนอกเท่านัน้ ภายใน
ของคนแค่เป็นโครงกระดูก และหญิงสวยก็เป็นเพียงแค่เปลือกนอก  (美人というも皮一重) 
หมายถึงหน้าตาสวยงามเป็นเร่ืองภายนอก จึงไม่แน่เสมอไปว่าเป็นคนมีพฤติกรรมดีและจิตใจสวยงาม

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย พฤตกิรรมของหญิง 
8. หญิงท่ีปวดตา ชายท่ีเป็นหวดั 

目病み女に風邪ひき男 
(Meyami onna ni kazehiki otoko) 

- ผู้หญิงท่ีปวดตานัน้มีสายตาชุ่ม
ฉ ่า ดมีูเสน่ห์มากขึน้ 

- ผู้หญิงต้องมีเสน่ห์ดงึดดูใจ 

9. สง่สายตาระลอกคล่ืนฤดใูบไม้ร่วง 
秋波を送る 

(Shuuha o okuru) 

- ผู้หญิงแสดงอาการดึงดดูความ
สนใจของผู้ ชายโดยส่งสายตา
หวานๆ ยัว่ยวน 

- ผู้หญิงต้องมีเสน่ห์ดงึดดูใจ 

10. หญิงชัว่ท่ีดเูหมือนคนเฉลียวฉลาด 
悪女の賢者ぶり 

(Akujyo no kenjya buri) 

- ผู้ หญิงท่ีจิตใจไม่ดีมักแสร้งท า
เป็นคนเฉลียวฉลาด มีสติปัญญา 

- ผู้ ห ญิ ง ไม่ ค ว รแส ร้ ง ท า
รูปลกัษณ์ภายนอกให้ดดีู 
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ด้วย ความสวยหรือไม่นัน้ควรดจิูตใจมากกวา่ ไมค่วรตดัสินใครด้วยเพียงแครู่ปลกัษณ์ภายนอก 
    ผู้หญิงต้องมีเสน่ห์ดงึดดูใจ ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนให้เห็นพฤติกรรมของผู้หญิงท่ี
ดงึดดูใจของผู้ชาย เช่นมีส านวนวา่ ชายต้องกล้า หญิงต้องมีเสน่ห์ (男は度胸、女は愛嬌) หมายถึง
ผู้ชายมีความกล้าหาญให้สมกบัเป็นผู้ชาย ผู้หญิงมีเสน่ห์ดงึดดูให้สมกบัเป็นผู้หญิง ผู้หญิงมีเสน่ห์ใน
ท่ีนีห้มายถึงดูน่ารักด้วยรอยยิม้ มีอธัยาศยัไมตรีซึ่งเป็นกิริยาวาจาท่ีท าให้คนอ่ืนรู้สึกดี และส านวนท่ี
สะท้อนให้เห็นว่าความเสน่ห์ของผู้หญิงนัน้อยู่ท่ีสายตาด้วย เช่น หญิงที่ปวดตา ชายที่เป็นหวัด (目
病み女に風邪ひき男) หมายถึงผู้หญิงท่ีปวดตานัน้มีสายตาชุ่มฉ ่า ดมีูเสน่ห์มากขึน้ ท าให้ดงึดดูใจของ
ชาย และส่งสายตาเหมือนระลอกฤดูใบไม้ร่วง (秋波を送る) หมายถึงผู้หญิงแสดงอาการดึงดูด
ความสนใจของผู้ชายโดยส่งสายตาหวานๆ ยัว่ยวน น า้ในแม่น า้หรือทะเลในฤดูใบไม้ร่วงมีความใส
มากกวา่ฤดอ่ืูน ระลอกคล่ืนท่ีเกิดจากน า้ใสในฤดใูบไม้ร่วงนัน้ดสูวยงาม จงึเปรียบกบัสายตาหรือดวงตา
ของผู้หญิงท่ีสดใสและหวาน 
    ส่วนพฤติกรรมไม่ดีของผู้หญิงในทัศนะของผู้ ชายท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นว่า 
หญิงช่ัวที่ดูเหมือนคนเฉลียวฉลาด (悪女の賢者ぶり) หมายถึงผู้หญิงท่ีจิตใจไม่ดีมกัแสร้งท าเป็น
คนเฉลียวฉลาด มีสติปัญญาและเป็นหญิงบริสทุธ์ิเพ่ือให้รูปลกัษณ์ภายนอกดดีู ส านวนนีส้ะท้อนให้
เห็นกิริยาท่าทางของผู้หญิงท่ีตรงข้ามกบัผู้หญิงในอดุมคติของชายญ่ีปุ่ น คือกิริยามารยาทละมนุละไม 
ออ่นโยน นุ่มนวล 
 
   2.1.1.3 ด้านคุณลักษณะของหญิง 
    จากการศกึษาความหมายส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบส านวน
ญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของหญิง 23 ส านวน มีรายละเอียดลกัษณะของหญิงในส านวนญ่ีปุ่ นดงั
ตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 16 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของหญิง 
 

 

 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย คุณลักษณะของหญิง 
1. ชายต้นสน หญิงต้นฟจิู 

男は松、女は藤 
(Otoko wa matsu, Onna wa fuji) 

- ผู้หญิงต้องพึ่งพิงกับผู้ ชายในการใช้
ชีวิต 

- ผู้ หญิงเป็นคนท่ีอ่อนแอ 
พึง่ตนเองไมไ่ด้ 

2. หญิงไมมี่บ้านในทัง้สามโลก 
女は三界に家なし 

(Onna wa sankai ni ie nashi) 

- ผู้หญิงไมมี่โลกท่ีเป็นของตนเอง - ผู้หญิงควรมีคนเลีย้งดแูละ
ปกป้องคุ้มครอง 
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ตาราง 16 (ตอ่) 
 

 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย คุณลักษณะของหญิง 
3. ฝนท่ีตกตอนเช้า เท่ากับหญิงท่ีถกแขน

เสือ้ 朝雨は女の腕まくり 

(Asaame wa onna no udemakuri) 

- แม้ผู้ หญิงถกแขนเสือ้ข่มขู่ก็ไม่กลัว 
เพราะเหมือนกับฝนท่ีตกตอนเช้าซึ่ง
ตกไมน่าน ฟ้าก็โปร่งใสทนัที 

- ผู้ ห ญิง มี จิตใจอ่อนไหว 
อารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย 

4. ใจของหญิงกบัท้องฟ้าในฤดใูบไม้ร่วง 
女心と秋の空 
(Onna gokoro to aki no sora) 

- ใจของหญิงเปรียบเหมือนท้องฟ้าฤดู
ใบไม้ร่วงท่ีเปลี่ยนแปลงได้ง่าย 

- ใจของผู้หญิงเปลี่ยนแปลง
ง่าย 

5. ใจของหญิงเป็นดวงตาของแมว 
女の心は猫の眼 

(Onna no kokoro wa neko no me) 

- ใจของหญิงเปลี่ยนแปลงง่ายเหมือน
ตาของแมวท่ีกลบักลอกไปมา 

- ใจของผู้หญิงเปลี่ยนแปลง
ง่าย 

6. ความหึงหวงความอิจฉาเป็นเร่ืองปกติ
ของหญิง   悋気嫉妬は女の常 

(Rinki shitto wa onna no tsune) 

- ถ้าขึน้ช่ือว่าเป็นผู้ หญิงแล้วก็ย่อมมี
ความอิจฉาริษยาอยูเ่ป็นธรรมดา 

- ผู้ หญิงเ ป็นคนท่ีมีความ
อิจฉาริษยา หงึหวง 

7. ความผกูพนัลกึซึง้ของหญิงชัว่ 
悪女の深情け 

(Akujyo no fukanasake) 

- ผู้ หญิงท่ีหน้าตาไม่ดี มีความผูกพัน
ทางจิตใจท่ีลกึซึง้และมีอารมณ์หึงหวง
รุนแรงกวา่ผู้หญิงโดยทัว่ไป 

- ผู้ หญิงเป็นคนมีความหึง
หวง แตไ่มค่วรมากเกินไป 

8. ความหงึหวงเป็นเคร่ืองมือเจ็ดอย่างของ
หญิง   悋気は女の七つ道具 

( Rinki wa onna no nanatsu dougu) 

- ความหึงหวงของผู้หญิงเป็นวิธีท่ีดีท่ี
ท าให้ดงึดดูใจผู้ชาย 

- ผู้ หญิงเป็นคนมีความหึง
หวง แตไ่มค่วรมากเกินไป 

9. ความหงึหวงเลก็น้อยถือเป็นอธัยาศยัดี 
悋気も少しは愛想 
(Rinki mo sukoshi wa aisou) 

- ความหึงหวงของผู้หญิง หากไม่มาก
นกัก็เป็นสิ่งท่ีดนู่ารัก 

- ผู้ หญิงเป็นคนมีความหึง
หวง แตไ่มค่วรมากเกินไป 

10. หญิงสามคนมารวมกนัหนวกห ู
女三人寄れば姦しい 

(Onna sannin yoreba kashimashii) 

- ผู้หญิงมกัเป็นคนช่างพดู - ผู้หญิงเป็นคนช่างพดู 

11. ความดือ้รัน้ของหญิงทะลวงได้แม้หินผา 
女の一念岩をも徹す 

(Onna no ichinen iwa o mo toosu) 

- ผู้หญิงมีความมุ่งมัน่และความดือ้รัน้
อยา่งแรงกล้า ยากท่ีจะหมดไป 

- ผู้หญิงเป็นคนดือ้รัน้ ยึดติด
กบัความแค้น 

12. หญิงฉลาดขายววัไมไ่ด้ 
女賢しくて牛売り損なう 

(Onna sakashikute ushi urisokonau) 

- ผู้ หญิงท่ีดูเหมือนจะฉลาด แต่ไม่
สามารถมองสถานการณ์ครอบคลุม
ทัง้หมดได้ 

- ผู้หญิงมีมุมมอง วิสยัทัศน์
แคบ 

13. สตรียดึติดกบัความเหน็อกเหน็ใจ 
婦人の仁 

(Fujin no jin) 

- ผู้ หญิงมักมองท่ีจุดเล็กๆ อยู่ใกล้ตัว 
ไมส่ามารถมองครอบคลมุสถานการณ์
ทัง้หมดได้ 

- ผู้หญิงมีมุมมอง วิสยัทัศน์
แคบ 
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ตาราง 16 (ตอ่) 
 

     
    จากการศึกษาความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของหญิงดงัตาราง 
16 ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงได้ดงันี ้

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย คุณลักษณะของหญิง 

14. เดก็หญิงกบัคนไมมี่ศีลธรรมเลีย้งยาก 
女子と小人は養い難し 

  (Jyoshi to shoujin wa yashinaigatashi) 

- ผู้ หญิงนัน้ ถ้าสนิทสนมก็จะขาด
ความเกรงใจ แต่ถ้าเราห่างออกมา
เขาก็จะเคียดแค้นชิงชงัเรา 

- ผู้ หญิงเป็นคนประเภทท่ีดู
ใจยากและรับมือยาก 

15. หญิงท าให้เมืองสงบสขุ 
女は国の平らげ 
(Onna wa kuni no tairage) 

- ชีวิตราบร่ืน สนกุสนาน สงบสขุได้ก็
เพราะมีผู้หญิง 

- ผู้ หญิงมีคุณค่า มีความ 
สามารถ 

16. หญิงกบัพระสงฆ์ไมมี่เศษเหลือ 
女と坊主に余り物はない 

    (Onna to bouzu ni amarimono wa nai) 

- ผู้หญิงไมเ่คยล าบากในการหาคูรั่ก - ผู้ หญิงมีคุณค่า มีความ 
สามารถ 

17. ดอกธิสเทิลก็มีช่วงงดงาม 
薊の花も一盛り 

(Azami no hana mo hitozakari) 

- แม้ผู้หญิงท่ีหน้าตาไม่ดี แต่หากอยู่
วัย ท่ี เหมาะสมก็ จะ มี เสน่ ห์ตาม
สมควร 

- ผู้หญิงพอถึงวยัท่ีเหมาะสม
มีเสน่ห์ทกุคน 

18. แม้ยกัษ์ก็ดสูวยได้ แม้เป็นชาบนัฉะก็
รู้สกึกลิน่หอมดี    鬼も十八番茶も出花 

(Oni mo jyuhachi bancha mo debana) 

- แม้ผู้หญิงท่ีหน้าตาไม่ดี แต่หากอยู่
วัย ท่ี เหมาะสมก็ จะ มี เสน่ ห์ตาม
สมควร 

- ผู้หญิงพอถึงวยัท่ีเหมาะสม
มีเสน่ห์ทกุคน 

19. สรุาต้องสรุาเก่า หญิงต้องสาวใหญ่ 
酒は古酒、女は年増 

(Sake wa koshu, Onna wa toshima) 

- ผู้หญิงวัยกลางคนมีความรัก
ความเห็นอกเห็นใจอย่างลึกซึง้ มี
เสน่ห์ดงึดดูใจผู้ชาย 

- ผู้หญิงวยักลางคนมีเสน่ห์ 

20. ผมของสตรี ผกูได้แม้กระทัง่ช้างใหญ่ 
女の髪の毛には大象も繋がる 

(Onna no kaminoke niwa taizou  
mo tsunagaru) 

- หญิงมีพลังในการดึงดูดใจชายสูง
มาก 

- เ สน่ ห์ ของผู้ ห ญิ งท า ใ ห้
ผู้ชายสบัสน ว้าวุน่ 

21. หญิงสวยคือขวานท่ีตดัชีวิต 
美女は生を断つ斧 

(Bijyo wa sei wo tatsu ono) 

- เจ้าเมืองหลงรักหญิงสวยท่ีมีเสน่ห์ 
ท าให้เจ้าเมืองสบัสน 

- เ สน่ ห์ ของผู้ ห ญิ งท า ใ ห้
ผู้ชายสบัสน ว้าวุน่ 

22. หญิงสวยท าลิน้ขาด 
美女舌を破る 
(Bijyo shita wo yaburu ) 

- รูปร่างสวยงามเป็นเคร่ืองมือท่ีท า
ให้ผู้ชายสบัสน ว้าวุน่ 

- เ สน่ ห์ ของผู้ ห ญิ งท า ใ ห้
ผู้ชายสบัสน ว้าวุน่ 

23. อา่นขนจมกู (ถอนขนจมกู) 
鼻毛を読む 
(Hanage wo yomu) 

- ผู้หญิงท่ีรู้ใจของผู้ชาย แล้วรักเล่นๆ 
ท าทีเลน่ทีจริง 

- เ สน่ ห์ ของผู้ ห ญิ งท า ใ ห้
ผู้ชายสบัสน ว้าวุน่ 
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    ผู้หญิงเป็นคนท่ีอ่อนแอ พึง่ตนเองไม่ได้ ในสงัคมญ่ีปุ่ นสมยัก่อน ผู้หญิงไม่มีโอกาส
เรียนหนงัสือและไม่สามารถออกไปท างานเลีย้งดตูนเองได้ จึงมีทศันะเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่าง
หญิงชายวา่ ผู้หญิงต้องพึง่พิงกบัผู้ชายในการใช้ชีวิต ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า ชายต้นสน หญิงต้นฟูจ ิ
(男は松、女は藤) หมายถึง ผู้หญิงต้องพึ่งพิงกับผู้ ชายในการใช้ชีวิต เปรียบเสมือนต้นฟูจิท่ีเป็นไม้
เลือ้ยพนัต้นสน แต่ปัจจุบนันีผู้้ หญิงก็ได้โอกาสเรียนหนังสือมีความรู้ สามารถออกไปท างานเลีย้งดู
ตนเองได้ แตอ่ยา่งไรก็ตาม เมื่อผู้หญิงแตง่งานแล้วย้ายเข้าบ้านฝ่ายสามี ก็มีบทบาทหน้าท่ีจดัการภาระ
ตา่งๆ ในบ้าน ผู้หญิงจงึต้องพึง่พิงผู้ชาย 
    ผู้หญิงควรมีคนเลีย้งดแูละปกป้องคุ้มครอง ในส านวนญ่ีปุ่ นผู้หญิงถกูสอนว่าตอน
เป็นเดก็ต้องเช่ือฟังพอ่แม่ เม่ือแตง่งานต้องเช่ือฟังสามี และเม่ือสงูอายตุ้องเช่ือฟังลกู ผู้หญิงจึงไม่มีโลก
ท่ีเป็นของตนเอง ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า หญิงไม่มีบ้านในทัง้สามโลก (女は三界に家なし) ดงันัน้
สังคมญ่ีปุ่ นจะมีทัศนะในเร่ืองลักษณะธรรมชาติของผู้ หญิงว่าผู้ หญิงควรมีคนเลีย้งดูและปกป้อง
คุ้มครอง และสะท้อนสถานภาพของผู้หญิงท่ีต ่ากวา่ผู้ชาย 
    ผู้ หญิงมีจิตใจอ่อนไหว อารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย  ส านวนญ่ีปุ่ นกล่าวถึง
ลกัษณะเฉพาะของผู้หญิงว่าเป็นคนท่ีเปลี่ยนใจง่าย จึงไม่น่าไว้วางใจ ดงัเช่น ฝนที่ตกตอนเช้าและ
หญิงถกแขนเสือ้ (朝雨は女の腕まくり) หมายถึง แม้ผู้หญิงถกแขนเสือ้ข่มขู่ก็ไม่กลวั เพราะ
เหมือนกบัฝนท่ีตกตอนเช้าซึง่ตกไม่นาน ฟ้าก็โปร่งใสทนัที ในความคิดของคนญ่ีปุ่ น ท่าทางถกแขนเสือ้
นัน้แสดงความกระตือรือร้นเอาจริงเอาจงั และยงัมีส านวนอีกว่า ใจของหญิงกับท้องฟ้าในฤดูใบไม้

ร่วง (女心と秋の空) หมายถึงใจของหญิงนัน้เปรียบเหมือนท้องฟ้าฤดใูบไม้ร่วงท่ีเปลี่ยนแปลงได้ง่าย 
และใจของหญิงเป็นดวงตาของแมว (女の心は猫の眼) หมายถึงใจของหญิงเปลี่ยนแปลงง่าย
เหมือนตาของแมวท่ีกลบักลอกไปมา 
    ผู้ หญิงควรมีความหึงหวง  แต่ ไม่ควรมากเ กินไป  จากส านวนท่ีสะท้อน
ลกัษณะเฉพาะของผู้หญิง คนญ่ีปุ่ นเห็นว่าผู้หญิงเป็นคนท่ีมีความหึงหวง อิจฉาริษยา ดงัส านวนว่า 
ความหึงหวงความอิจฉาเป็นเร่ืองปกติของหญิง (悋気嫉妬は女の常) หมายถึง ถ้าขึน้ช่ือว่าเป็น
ผู้หญิงแล้วก็ย่อมมีความอิจฉาริษยาอยู่เป็นธรรมดา   และโดยเฉพาะผู้หญิงท่ีหน้าตาไม่ดี ถกูมองว่ามี
ความผกูพนัทางจิตใจท่ีลกึซึง้และมีอารมณ์หึงหวงรุนแรงกว่าผู้หญิงโดยทัว่ไป ดงัเห็นได้จากส านวนว่า 
ความผูกพันลึกซึง้ของหญิงช่ัว (悪女の深情け) และในสายตาของผู้ชาย หากหึงหวงนิดหน่อยก็ดู
น่ารัก มีเสน่ห์ จงึมีส านวนวา่ความหงึหวงเป็นเคร่ืองมือเจ็ดอย่างของหญิง (悋気は女の七つ道具) 
หมายถึงความอิจฉาหงึหวงเป็นเหมือนอาวธุอยา่งหนึง่ของผู้หญิง ถ้ารู้จกัใช้ก็จะเป็นวิธีท่ีดีท่ีท าให้ดงึดดู
ใจผู้ชาย และ ความหงึหวงเล็กน้อยถือเป็นอัธยาศัยดี (悋気も少しは愛想) หมายถึงความหึงหวง
นัน้หากไมม่ากนกัก็เป็นสิ่งท่ีดนู่ารัก ส านวนเหลา่นีส้ะท้อนให้เห็นว่าในสายตาของผู้ชาย ผู้หญิงเป็นคน
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ท่ีมีความหงึหวง หากหงึหวงไมม่ากก็ดนู่ารัก มีเสน่ห์ เพราะฉะนัน้ผู้หญิงต้องรู้จกัและควบคมุความรู้สกึ
หงึหวงของตนเองให้ดี ถ้าท าได้เช่นนัน้ ความหงึหวงเป็นวิธีท่ีดีท่ีท าให้ดงึดดูใจผู้ชาย 
    ผู้หญิงเป็นคนช่างพดู ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนให้เห็นลกัษณะนิสยัของผู้หญิงอีกว่า
เป็นคนช่างพูด ดังส านวนว่า หญิงสามคนมารวมกันหนวกหู (女三人寄れば姦しい) หมายถึง
ผู้หญิงมกัเป็นคนช่างพดู หากสามคนมาอยู่ด้วยกนัก็พดูคยุกนัอย่างเสียงดงั หนวกห ู แตเ่ดิม อกัษร 女
(Onna)ในภาษาญ่ีปุ่ นเป็นอกัษรท่ีแสดงภาพผู้หญิง ซึ่งแสดงถึงความอ่อนแอ การอ่อนน้อม แต่ถ้าใช้
อกัษรนีส้ามตวัรวมกนัเป็น 姦しい (Kashimashii) จะให้ความหมายวา่หนวกห ู(อภุาวรรณ เบ็ญจโภคี, 
2548: 112) 
    ผู้หญิงเป็นคนดือ้รัน้ ยึดติดกับความแค้น ผู้ หญิงยังเป็นคนดือ้รัน้และยึดติดกับ
ความแค้นอีกด้วย ดงัส านวนว่า ความดือ้รัน้ของหญิง ทะลวงได้แม้หินผา (女の一念岩をも徹す) 
หมายถึงผู้หญิงมีความมุ่งมัน่และความดือ้รัน้อย่างแรงกล้า ยากท่ีจะหมดไป ซึ่งมกัใช้ในความหมาย
เชิงลบ 
    ผู้หญิงมีมมุมอง วิสยัทศัน์แคบ ส านวนญ่ีปุ่ นกลา่วถึงลกัษณะเฉพาะของผู้หญิงท่ีมี
ความหมายเชิงลบอีกว่า ผู้หญิงเป็นคนท่ีมีมุมมอง วิสยัทัศน์แคบ ดงัเช่น สตรีฉลาดขายวัวไม่ได้    
(女賢しくて牛売り損なう) หมายถึงผู้ หญิงท่ีดูเหมือนจะฉลาด แต่ไม่สามารถมองสถานการณ์
ครอบคลมุทัง้หมดได้และมองแต่ผลประโยชน์เฉพาะหน้า และสตรียึดติดกับความเห็นอกเห็นใจ  
(婦人の仁) หมายถึงผู้หญิงมกัมองท่ีจดุเล็กๆ อยูใ่กล้ตวั ไมส่ามารถมองครอบคลมุสถานการณ์ทัง้หมด
ให้เห็นภาพรวมได้ และยดึติดกบัความรักเลก็ๆ น้อยๆ อาจท าให้การตดัสินใจครัง้ส าคญัผิดพลาดได้ 

    ผู้หญิงเป็นคนประเภทท่ีดใูจยากและรับมือยาก ในทศันะของผู้ชายญ่ีปุ่ นมกัมองวา่
ผู้หญิงเป็นคนประเภทท่ีเข้าใจได้ยากและรับมือยาก ดงัเห็นได้จากส านวนญ่ีปุ่ นว่า เดก็หญิงกับคนไม่

มีศีลธรรมเลีย้งยาก (女子と小人は養い難し) หมายถึง ผู้หญิงและคนไม่มีศีลธรรมนัน้ ถ้าใครสนิท
สนมด้วยก็จะขาดความเกรงใจ แตถ้่าเราห่างออกมาเขาก็จะเคียดแค้นชิงชงัเรา ดงันัน้ผู้ชายมกัมีทศันะ
วา่ผู้หญิงเป็นคนท าความเข้าใจยาก 

    ภาพลกัษณ์ของผู้หญิงท่ีกล่าวมาข้างต้นส่วนใหญ่เป็นลกัษณะของผู้หญิงในเชิง
ลบ แตใ่นทางกลบักนั ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนคณุคา่และคณุลกัษณะของผู้หญิงในเชิงบวกด้วยดงันี ้
    ผู้หญิงมีคณุค่า มีความสามารถ ผู้หญิงไม่ว่าจะมีอายุมากหรือน้อย และมีฐานะ
อยา่งไรก็อาจมีคณุคา่มีเสน่ห์ ดงัส านวนวา่ หญิงท าให้เมืองสงบสุข (女は国の平らげ) หมายถึงชีวิต
ราบร่ืน สนกุสนาน สงบสขุได้ก็เพราะมีผู้หญิง และหญิงกับพระสงฆ์ไม่มีเศษเหลือ (女と坊主に余

り物はない) หมายถึงผู้หญิงไมเ่คยล าบากในการหาคูรั่ก เปรียบเสมือนพระสงฆ์ไม่เคยขาดกิจวตัร 
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   ผู้หญิงพอถึงวยัท่ีเหมาะสมมีเสน่ห์ทุกคน ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นเสน่ห์ของ
ผู้หญิงวา่  ดอกธิสเทลิ ก็มีช่วงงดงาม(薊の花も一盛り) และแม้ยักษ์ก็ดสูวยได้ แม้เป็นชาบันฉะ 

ก็รู้สึกกล่ินหอมดี (鬼も十八番茶も出花) ส านวนทัง้สอง หมายถึงผู้หญิงท่ีรูปลกัษณ์ภายนอกไม่ดี 
แต่หากอยู่ในวยัท่ีเหมาะก็จะมีเสน่ห์ตามสมควร โดยเปรียบเทียบกบัดอก ธิสเทิลเป็นดอกไม้ท่ีไม่ค่อย
สวยงาม แต่ในช่วงท่ีบานสะพร่ังก็มีความสวยงามพอประมาณ และชาบันฉะ เป็นชาชนิดหนึ่งท่ี
คณุภาพต ่ากว่าชาเขียว แต่ถ้าชงเสร็จใหม่ๆ ก็จะมีกลิ่นหอม อร่อย ซึง่สะท้อนให้เห็นคณุลกัษณะของ
ผู้หญิงวา่ผู้หญิงท่ีพอถึงวยัท่ีเหมาะสมมีเสน่ห์ทกุคน 

   ผู้หญิงวยักลางคนมีเสน่ห์ ผู้ชายญ่ีปุ่ นมกัมองว่าผู้หญิงวยักลางคนหรือสาวใหญ่มี
ความรักความเห็นอกเห็นใจอย่างลกึซึง้ มีเสน่ห์ดงึดดูใจผู้ชายมากกว่าหญิงสาวท่ีมีประสบการณ์น้อย 
ดงัส านวนท่ีว่า สุราต้องสุราเก่า หญิงต้องสาวใหญ่ (酒は古酒、女は年増) หมายถึงสรุาเก่าดีกว่า
สรุาใหม่เพราะมีรสชาตินุ่มลกึ ซึง่เห็นได้ว่าผู้ชายญ่ีปุ่ นมีความคาดหวงัตอ่ผู้หญิงท่ีรู้จกัวิธีการปรนนิบตัิ
ชายคนรักนัน่เอง 

    เสน่ห์ของผู้หญิงท าให้ผู้ชายสบัสน ว้าวุ่น ส านวนญ่ีปุ่ นกล่าวถึงคณุลกัษณะและ
ความสามารถของหญิงสวยวา่ เสน่ห์ของผู้หญิงนัน้เป็นเคร่ืองมือท่ีท าให้ผู้ชายสบัสน ว้าวุน่ ท าลายชีวิต
ของผู้ ชายได้ ดังเช่น ผมของสตรี ผูกได้แม้กระทั่ งช้างใหญ่ (女の髪の毛には大象も繋がる) 
หมายถึงผู้หญิงมีพลงัในการดึงดดูใจชายสงูมาก และหญิงสวยคือขวานที่ตัดชีวิต (美女は生を断

つ斧)  หมายถึงเสน่ห์ของหญิงสวยท าให้ท าลายชีวิตของคน และหญิงสวยท าลิน้ขาด (美女舌を破

る) หมายถึงเจ้าเมืองหลงรักหญิงสวยท่ีมีเสน่ห์ ไม่ฟังค าแนะน าของข้าทาสผู้ซื่อสตัย์แล้วท าให้เจ้าเมือง
ปกครองผิดพลาด และอ่านขนจมูก (鼻毛を読む) หมายถึงหญิงท่ีอ่านความรู้สกึของผู้ชายท่ีหลงรัก
ตนอย่างปรุโปร่ง รักเล่นๆ ท าทีเล่นทีจริง โดยปริยายผู้ชายน ามาใช้ว่า โดนอ่านขนจมกู ทัง้สี่ส านวนนี ้
สะท้อนให้เห็นว่ารูปร่างสวยงามหรือเสน่ห์ของผู้ หญิงนัน้เป็นเคร่ืองมือท่ีท าให้ผู้ ชายสับสน ว้าวุ่น 
ท าลายชีวิตได้ ผู้ชายจงึต้องระมดัระวงัตวัให้ดีหากจะมีความสมัพนัธ์กบัหญิง 
    
  2.1.2 บทบาทของหญิงที่ระบุสถานภาพ 
   บทบาทของหญิงท่ีระบุสถานภาพในส านวนญ่ีปุ่ น ศึกษาได้จากลกัษณะของหญิงท่ี
สะท้อนจากส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีระบุสถานภาพต่างๆ จากการวิเคราะห์ส านวนญ่ีปุ่ น ผู้ วิจยัได้พบ
ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบสุถานภาพ 41 ส านวน ซึง่แบง่ได้เป็น 5 ประเภท ได้แก่ ลกูสาว  ภรรยา  แม ่ 
แม่ม่าย และแม่สามีกบัลกูสะใภ้ ผู้ วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของหญิงโดยพิจารณาจากลกัษณะต่างๆ 
ของหญิง 5 ประเภท ดงันี ้
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   2.1.2.1 ลักษณะของหญิงที่เป็นลูกสาว 
    บทบาทของหญิงท่ีเป็นลูกสาว หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวน
เก่ียวกับลกูสาว ซึ่งบ่งบอกถึงลกัษณะต่างๆ ของลกูสาวท่ีเป็นสมาชิกในครอบครัว จากการวิเคราะห์
ส านวนญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัลกูสาว 6 ส านวน สะท้อนลกัษณะของลกูสาวดงันี ้
 
ตาราง 17 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงท่ีเป็นลกูสาว 
 

 
    จากการศึกษาลกัษณะต่างๆ ของลกูสาวท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดงัตาราง 17 
ผู้ วิจัยเห็นว่าส านวนญ่ีปุ่ นไม่ได้บ่งบอกถึงบทบาทของลูกสาวอย่างชัดเจน เพียงแต่สะท้อนให้เห็น
ลกัษณะของลกูสาวดงันี ้

    ลกูสาวเป็นคนท่ีออ่นแอ พึง่ตนเองไม่ได้ คนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัลกูสาววา่เป็นคน
ท่ีอ่อนแอ เสียได้ง่าย ดงัส านวนท่ีว่า  ถุงใบเล็กกับลูกสาว อย่าขาดความรอบคอบ (小娘と小袋

は油断がならぬ) หมายถึงถงุใบเล็กจะปริแตกง่าย และลกูสาวจะเสียได้ง่าย จึงต้องเฝ้าดอูยู่เสมอ พ่อ
แม่ต้องการลกูชายมากกวา่ลกูสาว 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย ลักษณะของลูกสาว 

1. ถุงใบเล็กกับลูกสาว อย่าขาดความรอบคอบ
小娘と小袋は油断がならぬ 

(Komusume to kobukuro wa yudan ga naranu) 

- ลูกสาวจะเสียได้ง่าย ต้อง
เฝ้าดอูยูเ่สมอ 

- ลูกสาวเป็นคนท่ีอ่อนแอ 
พึง่ตนเองไมไ่ด้ 

2. มีลกูสาวสามคน ทรัพย์สมบตัิจะสญูสลาย 
娘三人持てば身代が潰れる 

(Musume sannin moteba shindai ga tsubureru) 

- เวลาลูกสาว 3 คนยกให้เป็น
ภรรยา ต้องมีค่าใช้จ่ายจ านวน
มากจนทรัพย์สมบตัิหมดสิน้ 

- การเลีย้งดลูกูสาวต้องเสีย
คา่ใช้จ่ายมาก 

3. ลกูสาวมีต าแหน่งสงู แตพ่อ่แมย่ากจน 
娘出世に親貧乏 

(Musume shusse ni oya binbou) 

- พ่อแม่เสียค่าใช้จ่ายจ านวน
มากในการเตรียมงานแต่งงาน
ของลกูสาว 

- การเลีย้งดลูกูสาวต้องเสีย
คา่ใช้จ่ายมาก 

4. การมีลกูสาวคือโจรแปดคน 
娘の子は強盗八人  
(Musume no ko wa goutou hachinin) 

- พ่อแม่เสียค่าใช้จ่ายจ านวน
มากในการเลีย้งดูและให้ลูก
สาวแตง่งานออกเรือน 

- การเลีย้งดลูกูสาวต้องเสีย
คา่ใช้จ่ายมาก 

5. ถงุใบเลก็กบัลกูสาวบรรจมุากกวา่ท่ีคิด 
小袋と小娘は思ったよりいりが多い  

(Kobukuro to Komusume wa omottayori irigaooi) 

- การเลีย้งดูลูกสาวต้องเสีย
คา่ใช้จ่ายมากกวา่ท่ีคิด 

- การเลีย้งดลูกูสาวต้องเสีย
คา่ใช้จ่ายมาก 

6. หนึง่เจ้าหญิง สองทาโร่ 
一姫二太郎 

(Ichi hime Ni taro) 

- ลูกคนแรกควรเป็นผู้ หญิง
เพราะเลีย้งง่าย ลกูคนท่ีสองจึง
เป็นลกูชาย 

- เด็กผู้ หญิงเลีย้งง่ายและ
แข็งแรงกวา่เดก็ผู้ชาย 



69 
 

    การเลีย้งดลูกูสาวต้องเสียคา่ใช้จ่ายมาก คนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัการมีลกูสาวว่า 
การเลีย้งดลูกูสาวต้องเสียคา่ใช้จ่ายมากกวา่ท่ีคิด และต้องมีคา่ใช้จ่ายในการเตรียมงานแตง่งานจ านวน
มาก เพราะเม่ือผู้หญิงจะแต่งงาน ต้องเตรียมชุดแต่งกาย อปุกรณ์เจ้าสาว และเคร่ืองเรือนต่างๆ เพื่อ
ย้ายเข้าบ้านสามี ซึง่แสดงให้เห็นวา่คา่ใช้จ่ายในการเตรียมงานแตง่งานนัน้เป็นสิ่งท่ีแสดงตนว่าเจ้าสาว
เป็นผู้หญิงท่ีมีคณุค่าเพียงใด พ่อแม่เจ้าสาวจึงต้องเสียค่าใช้จ่ายจ านวนมาก ไม่เป็นหน้าท่ีของพ่อแม่
เจ้าบ่าว ลกัษณะท่ีไม่ดีของการมีลกูสาวนี ้เห็นได้จากส านวนว่า มีลูกสาวสามคน ทรัพย์สมบัติจะ
สูญสลาย (娘三人持てば身代が潰れる) ลูกสาวมีต าแหน่งสูง แต่พ่อแม่ยากจน (娘出世に親

貧乏) การมีลูกสาวคือโจรแปดคน (娘の子は強盗八人) และถุงใบเล็กกับลูกสาวบรรจุมากกว่า
ที่คิด (小袋と小娘は思ったよりいりが多い) ส านวนเหล่านีห้มายถึงการเลีย้งดูลูกสาวต้องเสีย
คา่ใช้จ่ายมากกวา่ท่ีคิด จงึสะท้อนให้เห็นวา่คนญ่ีปุ่ นคาดหวงัจะได้ลกูผู้ชายมากกวา่ลกูสาว 
    แต่ในทางกลบักัน ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนทัศนะเก่ียวกับการมีลูกสาวในทางบวก
ด้วยดงันี ้

    เด็กผู้หญิงเลีย้งง่ายและแข็งแรงกว่าเด็กผู้ชาย ลกัษณะประจ าเพศของผู้ชายและ
ผู้หญิงนัน้ ธรรมชาติสร้างผู้ชายให้ร่างกายแข็งแรงกว่าผู้หญิง แต่ตอนเด็กๆ คนญ่ีปุ่ น เช่ือกนัว่าลกูสาว
แข็งแรงกว่าลกูชาย ลกูสาวจึงเลีย้งง่าย ถือเป็นคณุลกัษณะของเด็กผู้หญิงและข้อดีของการมีลกูสาว 
ซึ่งเห็นได้จากส านวนว่า หน่ึงเจ้าหญิง สองทาโร่ (一姫二太郎) หมายถึงลกูคนแรกควรเป็นผู้หญิง
เพราะเลีย้งง่าย ลูกคนท่ีสองจึงเป็นลูกชาย  ทาโร่ เป็นช่ือของเด็กผู้ ชายซึ่งในอดีตมักตัง้ช่ือนี  ้จึง
หมายถึงเด็กผู้ชายในส านวนนี ้

 
   2.1.2.2 บทบาทของหญิงที่เป็นภรรยา 
    บทบาทของหญิงท่ีเป็นภรรยา หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวน
เก่ียวกับภรรยา ซึ่งบ่งบอกถึงลกัษณะต่างๆ ของภรรยา จากการวิเคราะห์ส านวนญ่ีปุ่ น ผู้ วิจัยได้พบ
ส านวนเก่ียวกบัภรรยา 13 ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะของหญิงท่ีเป็นภรรยาดงัตารางตอ่ไปนี ้

 
ตาราง 18 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงท่ีเป็นภรรยา 
 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย ลักษณะของภรรยา 

1. เมียซ่ือสตัย์ไมมี่สามีสองคน 
貞女は二夫に見えず 

(Teijyo wa jifu ni mamiezu) 

- ภรรยาซ่ือสตัย์ตอ่สามี ถึงจาก
กนัก็ไมไ่ด้แตง่งานอีกครัง้ 

- ภรรยาต้อง ซ่ือสัต ย์ต่อ
สามี 

2. สามีบอก ภรรยาท าตาม 
夫唱え妻随う 

(Otto tonaete tsuma shitagau) 

- ภรรยาท าตามค าพดูของสามี
และเช่ือฟังสามี 

- ภรรยาต้องเช่ือฟังสามี 
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ตาราง 18 (ตอ่) 
 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย ลักษณะของภรรยา 

3. ภรรยาอายมุากกวา่เป็นยาท่ีให้เกิดสมบตัิ  
姉女房は身代の薬  
(Anenyoubou wa shindai no kusuri) 

- ภรรยาท่ีอายุมากกว่าสามี 
ดแูลรักษาสมบตัิและปรนนิบตัิ
สามีได้ดี 

- ภรรยาต้อง รู้จักวิ ธีการ
ปรนนิบตัิสามี 

4. หญิงอายมุากกวา่หนึง่ปีซือ้ให้เอาเป็นภรรยา 
一つ姉は買うて持て  
(Hitotsu ane wa koute mote) 

- ภรรยาท่ีอายุมากกว่าสามี 
ดแูลรักษาสมบตัิและปรนนิบตัิ
สามีได้ดี 

- ภรรยาต้อง รู้จักวิ ธีการ
ปรนนิบตัิสามี 

5. ผลงานของภรรยาท่ีช่วยงานภายใน 
内助の功 (Naijyo no kou) 

- การดแูลปัญหาภายในบ้าน
หรือการดแูลสามีเบือ้งหลงั 

- ภรรยาควรดแูลรับผิดชอบ
ภาระตา่งๆ ในบ้าน 

6. สิ่งท่ีขาดไมไ่ด้ในบ้านคือชานข้ึนบา้นกบัภรรยา 
家に無くてはならぬものは上がり框と女房 
(Ie ni nakutewanaranu mono wa 

agarigamachi to nyoubou) 

- ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้ใน
บ้าน เหมือนกบัชานขึน้บ้าน 

- ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้
ในบ้าน 

7. ไมเ่บ่ือภรรยาและข้าว 
女房と米の飯には飽かぬ 

(Nyoubou to kome no meshi niwa akanu) 

- ภรรยาและข้าวท่ีเป็นอาหาร
หลกันัน้เป็นสิ่งท่ีขาดไมไ่ด้ 

- ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไมไ่ด้
ในบ้าน 

8. ภรรยาเป็นสมบตัิคร่ึงหนึง่ 
女房は半身上 
(Nyoubou wa hanshinnshou) 

- บ้านตระกูลจะเจริญรุ่งเรือง
หรือไม่นัน้ขึน้อยู่กับความดีชั่ว
ของภรรยา 

- ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้
ในบ้าน 

9. ภรรยาเป็นเสาหลกัของบ้าน 
女房は家の大黒柱 

(Nyoubou wa ie no daikokubashira) 

- ภรรยาดูแลรับผิดชอบภาระ
ต่างๆ ในบ้านและเป็นท่ีพึ่งของ
ครอบครัว 

- ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้
ในบ้าน 

10. ค าพูดของภรรยา แม้แต่ภูเขาทางโน้นยัง
เคลื่อนไหว   妻の言うに向こう山も動く 

(Tsuma no yuuni mukou yama mo ugoku) 

- ค าพดูของภรรยามีอิทธิพลต่อ
สามีหรือครอบครัวมาก 

- ภรรยามีอ านาจหน้าท่ีใน
การดแูลครอบครัว 

11. สามีไมไ่ด้มีเสน่ห์มาก เท่าท่ีภรรยาหงึหวง 
女房の妬くほど亭主もてもせず 

(Nyoubou no yaku hodo teishu motemosezu) 

ภรรยามักหึงหวงสามี แต่สามี
ไม่ได้มีคนมาชอบมากนกัอย่าง
ท่ีภรรยาคิด 

- ผู้หญิงท่ีเป็นภรรยามกัหงึ
หวงสามี 

12. ภรรยากบัหม้อยิ่งเก่ายิ่งดี 
女房と鍋釜は古いほど良い 
(Nyoubou to nabekama wa furui hodo yoi) 

- ภรรยา ท่ีอยู่ ด้ วยนานยิ่ ง มี
เสน่ห์ มีคณุคา่ 

- ภรรยาอยู่ด้วยกันนานยิ่ง
มีเสน่ห์ 

13. เสื่อตาตามิและภรรยา ยิ่งของใหมย่ิ่งดี 
女房と畳は新しい方がよい 

(Nyoubou to tatami wa atarashii houga yoi) 

- ภรรยาท่ีเพิ่งแต่งงานใหม่ ให้
ความรู้สกึท่ีดี 

- ภรรยาใหม่ๆ ดีกว่าภรรยา
ท่ีอยูด้่วยกนัมานาน 
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    จากการศึกษาลกัษณะต่างๆ ของภรรยาท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดงัตาราง 19 
ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของหญิงท่ีเป็นภรรยาได้ดงัตอ่ไปนี ้
    ภรรยาต้องซื่อสตัย์ต่อสามี ในสมยัก่อนคนญ่ีปุ่ นมีทศันะว่าภรรยาท่ีดีคือภรรยาท่ี
ซื่อสัตย์ต่อสามี รักเดียวใจเดียว รักษาสัจจะมั่นคง ดังมีส านวนว่า เมียซื่อสัตย์ไม่มีสามีสองคน      
(貞女は両夫に見えず) หมายถึงเมียซื่อสตัย์ต่อสามีไม่มีการแต่งงานสองครัง้ เม่ือมีสามีแล้ว ถึงจะ
หยา่ร้างหรือตายจากกนัก็จะไมห่าคูค่รองใหม ่เห็นได้วา่ภรรยาท่ีซื่อสตัย์ตอ่สามีจงึเป็นผู้หญิงท่ีมีคณุคา่ 
    ภรรยาต้องเช่ือฟังสามี ในแนวคิดระบบครอบครัว “อิเอะ” ท่ีสืบทอดกนัมาช้านาน 
คนญ่ีปุ่ นบางคนยงัเช่ือกนัวา่ ภรรยาท่ีเช่ือฟังและปฏิบตัิตามสามีนัน้เป็นภรรยาท่ีดี เพราะภรรยาเป็นผู้ มี
บทบาทส าคญัในบ้านและคอยสนบัสนนุความส าเร็จในหน้าท่ีการงานของสามี ดงันัน้หากภรรยาเช่ือ
ฟังสามี ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาและครอบครัวจะปรองดองกนัได้ดี ดงัส านวนท่ีว่า  สามีบอก 
ภรรยาท าตาม  (夫唱え妻随う) หมายถึง ภรรยาต้องท าตามค าพูดของสามีและเช่ือฟังสามี 
เปรียบเทียบกบัสามีภรรยาท่ีปรองดองกนัดี 
    ภรรยาต้องรู้จักวิธีการปรนนิบตัิสามี คนญ่ีปุ่ นมีทัศนะเก่ียวกับคุณลกัษณะของ
ผู้หญิงท่ีได้แตง่งานแล้วหรือผู้หญิงท่ีอายมุากกว่าผู้ชายนัน้ว่ารู้จกัวิธีการปรนนิบตัิสามี มีความละเอียด
รอบคอบในการดูแลรักษาเงินทองและสมบตัิของครอบครัว จึงเป็นคุณลกัษณะของภรรยาท่ีผู้ ชาย
ต้องการ ส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นเร่ืองนีค้ือ ภรรยาอายุมากกว่าเป็นยาที่ให้เกิดสมบัติ (姉女房は

身代の薬) และหญิงอายุมากกว่าหน่ึงปีซือ้ให้เอาเป็นภรรยา (一つ姉は買うて持て) ส านวนทัง้
สองนีย้กย่องภรรยาท่ีอายมุากกว่าสามีว่าดแูลรักษาเงินทองและสมบตัิของครอบครัว อีกทัง้ปรนนิบตัิ
ดแูลสามีได้ดี 
    ภรรยาควรดแูลรับผิดชอบภาระตา่งๆ ในบ้าน ผู้หญิงญ่ีปุ่ นสว่นใหญ่จะลาออกจาก
งานเม่ือแต่งงานหรือมีลกูเพื่อท่ีจะท างานบ้านอย่างเต็มท่ีและเลีย้งลกูด้วยตนเอง ภาระต่างๆ ในบ้าน
ทุกอย่างนัน้จึงเป็นบทบาทหน้าท่ีของภรรยาต้องรับผิดชอบ ดงันัน้ส านวนญ่ีปุ่ นกล่าวยกย่องช่ืนชม
ภรรยาท่ีดแูลภาระต่างๆ ในบ้านได้ว่า ผลงานของภรรยาที่ ช่วยงานภายใน (内助の功) หมายถึง
สามีสามารถท างานในสงัคมได้อย่างเต็มท่ี เพราะมีผลงานของภรรยาท่ีปรนนิบตัิสามีและคอยดูแล
รับผิดชอบภาระตา่งๆ ภายในบ้าน 
    ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้ในบ้าน  ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนคุณค่าของผู้หญิงท่ีเป็น
ภรรยาว่าเป็นคนท่ีขาดไม่ได้ในบ้าน ซึ่งเห็นได้จากส านวนว่า สิ่งใดที่ขาดไม่ได้ในบ้าน คือชานขึน้
บ้านกับภรรยา (家に無くてならぬものは上がり框と女房) หมายถึงภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้ใน
บ้าน เหมือนกบัชานขึน้บ้าน ซึ่งแปลมาจากค าว่า Agarigamachi หมายถึงส่วนท่ียกระดบัจากพืน้ใช้
เป็นท่ีส าหรับถอดรองเท้าก่อนจะเข้าไปภายในบ้าน เป็นสว่นท่ีจ าเป็นต้องมีในบ้านญ่ีปุ่ นทกุหลงั และไม่
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เบื่อภรรยาและข้าว (女房と米の飯には飽かぬ) หมายถึงภรรยาและข้าวท่ีเป็นอาหารหลกันัน้อยู่ใน
ชีวิตประจ าวนัไม่มีอะไรแปลกใหม่ แต่ก็ไม่เบื่อและเป็นสิ่งท่ีขาดไม่ได้ ส านวนทัง้สองนีส้ะท้อนให้เห็น
ความส าคญัของภรรยาซึ่งขาดไม่ได้ในบ้านอย่างเด็ดขาด และภรรยาเป็นเสาหลักของบ้าน (女房

は家の大黒柱) และยงัมีส านวนอีกวา่ภรรยาเป็นสมบัตคิร่ึงหน่ึง (女房は半身上) หมายถึงภรรยามี
คณุคา่เท่ากบัสมบตัิในบ้านคร่ึงหนึ่ง บ้านตระกลูนัน้จะเจริญรุ่งเรืองหรือไม่นัน้ขึน้อยู่กบัความประพฤติ
ของภรรยา หากเป็นภรรยาท่ีไม่ดีก็จะท าให้ครอบครัวมีความทกุข์ 
    ภรรยามีอ านาจหน้าท่ีในการดแูลครอบครัว ในทศันะของคนญ่ีปุ่ น ภรรยาเป็นคนท่ี
ขาดไม่ได้และคนส าคญัมากในบ้าน ซึง่ถือได้ว่าภรรยามีอ านาจหน้าท่ีในการดแูลสมาชิกในครอบครัว 
ดงัส านวนท่ีวา่ค าพดูของภรรยา แม้แต่ภเูขาทางโน้นยังเคล่ือนไหว(妻の言うに向こう山も動く) 
หมายถึงค าพดูของภรรยามีอิทธิพลตอ่สามีหรือครอบครัวของสามีมาก 
    ภรรยาอยู่ด้วยกนันานยิ่งมีเสน่ห์ นอกจากนีแ้ล้วยงัมีส านวนท่ียกย่องภรรยาท่ีอยู่
ด้วยนาน ดงัส านวนว่า ภรรยากับหม้อยิ่งเก่ายิ่งดี (女房と鍋釜は古いほど良い) หมายถึงภรรยาท่ี
อยู่ด้วยนานยิ่งมีเสน่ห์ มีคณุค่า เหมือนกบัหม้อดินยิ่งใช้นานๆ ก็ยิ่งมีเนือ้เนียน เม่ือใช้ปรุงอาหารจะมี
รสชาตดิีขึน้ ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นวา่ภรรยาท่ีอยู่ด้วยนานยิ่งมีเสน่ห์ มีคณุคา่ เพราะหลงัจากแตง่งาน
แล้วอยู่ด้วยกันยิ่งนานก็ยิ่งเข้าใจกันดี รู้จกัวิธีการปรนนิบตัิและเอาใจสามี ดงันัน้ภรรยาท่ีอยู่ด้วยมา
นานจะดีกวา่ภรรยาท่ีเพิ่งแตง่งานใหม่ 
    แตใ่นทางกลบักนั ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนทศันะเชิงบวกเก่ียวกบัภรรยาท่ีเพิ่งแตง่งาน
ใหมด้่วยดงันี ้

    ภรรยาใหม่ๆ ดีกว่าภรรยาท่ีอยู่ด้วยกันมานาน ส านวนสะท้อนให้เห็นทัศนะของ
ผู้ชายเก่ียวกับภรรยาว่าชอบหรือสนใจภรรยาท่ีเพิ่งแต่งงานใหม่มากกว่าภรรยาท่ีอยู่ด้วยกันมานาน 
เพราะมีความสวย น่ารัก เช่ือฟังสามีได้ง่าย ดงัส านวนว่า เส่ือตาตามิกับภรรยา ยิ่งของใหม่ยิ่งดี   
(女房と畳は新しい方がよい)หมายถงึภรรยาท่ีเพิ่งแตง่งานใหม่ให้ความรู้สกึท่ีดีเหมือนกบัเสื่อตาตามิ 
ซึง่ถ้าเป็นผืนใหม่ก็จะให้ความรู้สกึดี สดช่ืน แตใ่นชีวิตจริง หากภรรยาไม่สามารถดแูลรับผิดชอบภาระ
ต่างๆ ในบ้านได้ ครอบครัวนัน้ก็จะไม่มีความสขุ ดงันัน้วิเคราะห์ได้ว่าประเด็นส าคญัไม่ได้อยู่ท่ีภรรยา
ใหมห่รือเก่า แตอ่ยูท่ี่ภรรยารู้จกัวิธีการปรนนิบตัิชายคนรักและครอบครัวหรือไม่นัน้ส าคญัมากกวา่ 
 
   2.1.2.3 บทบาทของหญิงที่เป็นแม่ 
    บทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกบั
แม่ ซึ่งบ่งบอกถึงลกัษณะต่างๆ ของแม่ จากการศึกษาส านวนญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัแม่ 3 
ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะของหญิงท่ีเป็นแม่ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตาราง 19 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงท่ีเป็นแม ่
 

     
    จากการศึกษาลักษณะต่างๆ ของแม่ท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดังตาราง 19 
ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์บทบาทของหญิงท่ีเป็นแมไ่ด้ดงัตอ่ไป 
    แม่ไม่ควรปล่อยให้ลกูชายท าอะไรตามใจชอบ ดงัท่ีกล่าวไว้ในข้อ 2.1.2.2 หญิงท่ี
เป็นภรรยาในส านวนญ่ีปุ่ นว่า ภรรยามีบทบาทท่ีดแูลรับผิดชอบภาระตา่งๆ ในบ้านทัง้หมด โดยเฉพาะ
เร่ืองการดแูลเลีย้งดลูกูเป็นบทบาทของผู้หญิงท่ีเป็นแม่ ดงัส านวนท่ีว่า แม่รักลูกมากท าให้หัวใจลูก
แตกสลาย  (慈母に敗子あり) หมายถึงหากแม่รักลกูชายมากเกินไป ปล่อยให้ท าอะไรตามใจชอบ 
ลกูชายจะเป็นคนท่ีประพฤตติวัเหลวไหล ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหวา่งแมก่บัลกูชายวา่
ลกูชายจะเป็นคนอย่างไร ขึน้อยู่กบัการอบรมสัง่สอนของแม่ เพราะฉะนัน้แม่ต้องเข้มงวดในการเลีย้งดู
และการอบรมสัง่สอนลกูชาย จะเห็นวา่ผู้ชายท่ีเป็นพอ่นัน้ไมมี่บทบาทในการเลีย้งลกู 
    แม่ต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลกูสาว นอกจากลกูชายแล้ว แม่ยงัต้องดแูลเลีย้งดลูกู
สาวให้ดีด้วย เวลาผู้ชายเลือกผู้หญิงเป็นคูค่รอง มกัจะดลูกัษณะเฉพาะของแม่ เพราะเช่ือกนัว่าแม่เป็น
อย่างไร ลกูสาวก็เป็นอย่างนัน้ ดงัส านวนว่า ดูลูกสาวให้ดูแม่ (娘を見るより母を見よ) หมายถึงดู
แม่ดีกวา่ลกูสาว หากดคูณุแม่ท่ีให้การอบรมเลีย้งดลูกู ผู้ชายก็จะตดัสินใจได้วา่ผู้หญิงคนนัน้เป็นคูค่รอง
ท่ีเหมาะสมกบัตนหรือไม่ เพราะฉะนัน้แมมี่บทบาทท่ีดแูลเลีย้งดลูกูสาวให้เป็นผู้หญิงท่ีดี 
    แม่ต้องเลือกสิง่แวดล้อมท่ีดีเพื่อให้การอบรมสัง่สอนแก่ลกู คนญ่ีปุ่ นมีทศันะว่าเม่ือ
ให้การอบรมสัง่สอนและการศกึษาแก่ลกู สิ่งส าคญัคือสิ่งแวดล้อม ดงัส านวนว่า การส่ังสอนของแม่
เม่งจื๊อในเร่ืองย้ายที่ 3 ครัง้ (孟母三遷の教え) หมายถึงแม่ต้องเลือกสิ่งแวดล้อมท่ีดีท่ีเหมาะสม
เพื่อให้การศึกษาแก่ลกู ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่างแม่กับลกูว่าลกูเป็นคนอย่างไร 
ขึน้อยูก่บัแม่ท่ีจะให้การอบรมสัง่สอนแก่ลกู จงึถือกนัวา่การอบรมเลีย้งดลูกูนัน้เป็นบทบาทของแม่ หาก

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย ลักษณะของแม่ 

1. ความรักและเอ็นดขูองแมมี่ลกูแตกสลาย 
慈母に敗子あり 
(Jibo ni haishi ari) 

- หากแม่ปล่อยให้ลูกชายท า
อะไรตามใจชอบ ลกูชายก็จะ
เป็นคนไมดี่ 

- แม่ไม่ควรปล่อยให้ลกูชายท า
อะไรตามใจชอบ 

2. ดลูกูสาวให้ดแูม่ 
娘を見るより母を見よ   
(Musume wo miruyori haha wo miyo) 

- แม่เป็นอย่างไร ลกูสาวก็เป็น
อยา่งนัน้ แมต้่องเป็นแบบอยา่ง
ท่ีดีของลกูสาว 

- แม่ต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้
ลกูสาว 

3. การสัง่สอนของแมเ่มง่จ๊ือในเร่ืองย้ายท่ี 3 ครัง้ 
孟母三遷の教え 

(Moubo sansen no oshie) 

- แม่ต้องเลือกสิ่งแวดล้อมท่ีดี
เพ่ือให้การอบรมสัง่สอนแก่ลกู 

- แม่ต้องเลือกสิ่งแวดล้อมท่ีดี
เพ่ือให้การอบรมสัง่สอนแก่ลกู 
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อบรมสัง่สอนลกูได้ดี ลกูก็จะเป็นคนดี และสงัคมก็ยกยอ่งวา่เป็นแมท่ี่ดี 
 

   2.1.2.4 บทบาทของหญิงที่เป็นแม่ม่าย 
    บทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ม่าย หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวน
เก่ียวกบัแม่ม่าย ซึง่บ่งบอกถึงลกัษณะต่างๆ ของหญิงท่ีมีสามีแล้วแตส่ามีตายหรือหย่าร้างกนัไป จาก
การศึกษาส านวนญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัแม่ม่าย 4 ส านวน ซึ่งสะท้อนให้เห็นลกัษณะของ
หญิงท่ีเป็นแมม่า่ย ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 20 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของหญิงท่ีเป็นแม่มา่ย 
 

    
   จากการศึกษาลักษณะต่างๆ ของแม่ม่ายท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดังตาราง 20 
ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์บทบาทของหญิงท่ีเป็นแมม่า่ยได้ดงัตอ่ไปนี ้

   แม่ม่ายไม่ควรแต่งงานใหม่และต้องซื่อสัตย์ต่อสามีเก่า คนญ่ีปุ่ นมีทัศนะเก่ียวกับ
แม่มา่ยท่ีสามีตายจากกนัวา่การเป็นแมม่า่ยเป็นเหตกุารณ์ท่ีท าให้มีความทกุข์มาก ดงัส านวนว่า เพลิง
ไหม้สามครัง้ดีกว่าเป็นแม่ม่ายหน่ึงครัง้ (三度の火事より一度の後家) หมายถึงความเสียหายท่ี
ได้รับจากเหตเุพลิงไหม้ 3 ครัง้ยงัดีกว่าการเป็นแม่ม่ายแม้แต่ครัง้เดียว เพราะการเป็นแม่ม่ายท าให้มี
ความทุกข์มาก ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นถึงสถานภาพท่ีตกต ่าเม่ือเป็นแม่ม่ายท่ีสามีได้จากไป และ

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย ลักษณะของแม่ม่าย 
1. เพลิงไหม้สามครัง้ดีกวา่เป็นแม่มา่ยหนึง่ครัง้ 

三度の火事より一度の後家 

(Sando no kaji yori ichido no goke) 

- ความเสียหายท่ีได้รับจาก
เหตุเพลิงไหม้ 3 ครัง้ยังดีกว่า
การเป็นแมม่า่ย 

- แม่ม่ายไม่ควรแต่งงานใหม่
และต้องซ่ือสตัย์ตอ่สามีเก่า 

2. แมม่า่ยช่วงอาย ุ20 ตัง้ได้ แตแ่ม่มา่ยช่วงอาย ุ
30 ตัง้ไมไ่ด้ 
二十後家は立つが三十後家は立たぬ 

(Hatachi goke wa tatsu ga sanjyugoke 
wa tatanu) 

- แม่ม่ายช่วงอายุ 20 กว่า อยู่
คนเดียวได้ แต่แม่ม่ายอาย ุ30 
กวา่นัน้อยูค่นเดียวไมไ่ด้  

- แม่ม่ายไม่ควรแต่งงานใหม่
และต้องซ่ือสตัย์ตอ่สามีเก่า 

3. หญิงท่ีเป็นแมม่่าย ดอกไม้จะบาน 
女やもめに花が咲く 

(Onna yamome ni hana ga saku) 

- หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายจะดสูดใส
เหมือนดอกไม้บานเพราะมี
เวลาดแูลตวัเอง 

- ผู้ หญิง ท่ี เ ป็นแม่ม่ายมักมี
เสน่ห์ 

4. ดอกไม้บานที่แม่มา่ย 
後家花咲かす (Goke hana sakasu) 

- ผู้ หญิง ท่ี เ ป็นแม่ม่ ายจะดู
สด ใส เห มือนดอกไ ม้บาน
เพราะมีเวลาดแูลตวัเอง 

- ผู้ หญิง ท่ี เ ป็นแม่ม่ายมักมี
เสน่ห์ 
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แม่ม่ายช่วงอายุ 20 ตัง้ได้ แต่แม่ม่ายช่วงอายุ 30 ตัง้ไม่ได้ (二十後家は立つが三十後家は立た

ぬ) หมายถึงผู้หญิงช่วงอาย ุ20 ปีซึง่สามีได้จากไปหลงัจากแตง่งานไม่นาน สามารถใช้ชีวิตอยู่คนเดียว
ได้ยาก เพราะยงัมีอายนุ้อย ไม่รู้จกัความสขุเม่ืออยู่กบัสามี แตผู่้หญิงช่วงอาย ุ30 ปีขึน้ไปท่ีสามีได้จาก
ไป อยู่คนเดียวไม่ได้เพราะผู้หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายหลงัจากแต่งงานแล้วผ่านไปเวลานาน ได้รู้จกัและผ่าน
ความสขุเม่ืออยู่กบัสามีมานานพอสมควรแล้ว ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นถึงการรักษาตวัให้บริสทุธ์ิของ
แม่มา่ย กลา่วคือในสมยัก่อนคนญ่ีปุ่ นมีทศันะว่าผู้หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายนัน้ต้องซื่อสตัย์ตอ่สามีเก่า ไม่ควร
แต่งงานกบัผู้ชายคนใหม่ จะได้เป็นแม่ม่ายท่ีดี เพราะฉะนัน้แม่ม่ายต้องอยู่คนเดียว พึ่งพาอาศยัผู้ชาย
คนอ่ืนไมไ่ด้ การเป็นแมม่า่ยนัน้จงึมีความทกุข์ทรมานในการใช้ชีวิตอยา่งมาก 

   แต่ในทางกลบักนั มีส านวนท่ีเก่ียวข้องกบัผู้หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายในความหมายเชิงบวก
ด้วยดงันี ้

    ผู้หญิงท่ีเป็นแมม่า่ยมกัมีเสน่ห์ ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะเฉพาะของแม่มา่ย
ท่ีมีเสน่ห์ ดงัส านวนท่ีว่า หญิงที่เป็นแม่ม่าย ดอกไม้จะบาน (女やもめに花が咲く) และ ดอกไม้
บานตอนเป็นแม่ม่าย (後家花咲かす) ส านวนทัง้สองนีห้มายถึงผู้ หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายจะดูสดใส
เหมือนดอกไม้บานเพราะมีเวลาดแูลตวัเอง จงึมีผู้ชายรอบตวัมาติดใจและพดูเกีย้วพาราสี 
 
   2.1.2.5 บทบาทของแม่สามีและลูกสะใภ้ 
    บทบาทของแม่สามีและลกูสะใภ้ หมายถึงบทบาทของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวน
เก่ียวกับแม่สามีและลูกสะใภ้ ซึ่งส่วนใหญ่บ่งบอกถึงลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างแม่สามีและ
ลกูสะใภ้ จากการวิเคราะห์ส านวนญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัแม่สามีและลกูสะใภ้ 14 ส านวน มี
รายละเอียดดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 21 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งแม่สามีและ 
        ลกูสะใภ้ 
 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์

ระหว่างแม่สามีและลูกสะใภ้ 
1. มะเขือฤดใูบไม้ร่วง อยา่ให้ลกูสะใภ้กิน 

秋茄子は嫁に食わすな 

(Aki nasu wa yome ni kuwasuna) 

- มะเขือในฤดใูบไม้ร่วงจะมี
รสชาติอร่อย จึงไม่อยากให้
ลกูสะใภ้ท่ีชิงชงัรับประทาน 

- ลูกสะใภ้มีสถานภาพต ่ากว่า
คนอ่ืนในบ้านสามี 

2. พ่ีน้องของสามีหนึง่คนเทา่กบัยกัษ์หนึง่พนัตน 
小姑一人は鬼千匹に向かう 
(Kojyuuto hitori wa oni senbiki ni mukau) 

- พ่ี น้ อ ง ส า มี ก ลั่ น แ ก ล้ ง
ลูกสะใภ้ ท าให้ทุกข์ทรมาน
ใจมาก 

- ลูกสะใภ้มีสถานภาพต ่ากว่า
คนอ่ืนในบ้านสามี 
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ตาราง 21 (ตอ่) 
 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์

ระหว่างแม่สามีและลูกสะใภ้ 
3. ลกูสะใภ้ออกแต่เช้า ลกูสาวออกสายตอนเย็น 

嫁の朝立ち娘の夕立ち 

(Yome no asadachi musune no yuudachi) 

- แ ส ด ง ค ว า ม รู้ สึ ก ข อ ง
ลูกสะใภ้ ท่ีคิดถึงบ้านเกิด
และเกลียดบ้านสามี 

- ลูกสะใภ้มีสถานภาพต ่ากว่า
คนอ่ืนในบ้านสามี 

4. ให้ลกูสะใภ้จดุไฟในฤดรู้อน 
夏の火は嫁に焚かせよ 

(Natsu no hi wa yome ni takaseyo) 

- ลูกสะใภ้ต้องท างานบ้าน
หนกั 

- ลกูสะใภ้สถานภาพต ่ากว่าคน
อ่ืนในบ้านสามี 

5. ความสมัพนัธ์ท่ีดีระหวา่งลกูสะใภ้กบัแมส่ามี
เป็นเร่ืองแปลกประหลาด 
嫁と姑の仲のよいのは物怪の不思議 

(Yome to shuutome no naka no yoi nowa 
mokkeno fushigi) 

- ความขัดแย้งระหว่างแม่
สามีกับลูกสะใภ้เกิดขึน้ได้
ง่าย 

- แม่สามีกับลูกสะใภ้มักไม่ถูก
กนั 

6. ลกูสะใภ้กบัแมส่ามี สนุขักบัลิง 
嫁と姑、犬と猿  

(Yome to shuutome, inu to saru) 

- ความขัดแย้งระหว่างแม่
สามีกับลูกสะใภ้เกิดขึน้ได้
ง่าย 

- แม่สามีกับลูกสะใภ้มักไม่ถูก
กนั 

7. ช่ืนชมลกูสะใภ้สามวนั 
嫁の三日誉め 

 (Yome no mikka bome) 

- ลู ก ส ะ ใ ภ้ กั บ แ ม่ ส า มี 
ปรองดองกันได้แต่ตอนแรก
เทา่นัน้ 

- แม่สามีกับลูกสะใภ้มักไม่ถูก
กนั 

8. ลกูสะใภ้กบัแมส่ามี 75 วนั 
嫁と姑も七十五日 

(Yome to shuutome mo nanajyuugonichi) 

- ตอนแรกท่ีเจ้าสาวเพิ่งย้าย
มา แม่สามีไม่กลั่นแกล้ง 
ตัง้ใจจะช่ืนชมลกูสะใภ้ 

- แม่สามีกับลูกสะใภ้มักไม่ถูก
กนั 

9. เหยียบข้าวสาลีกบัแมส่ามี 

麦と姑は踏むがよい 

(Mugi to shuutome wa fumu ga yoi) 

- บางครัง้ลกูสะใภ้ต้องแสดง
ทา่ทางตอ่ต้านแมส่ามีด้วย 

- แม่สามีกับลูกสะใภ้มักไม่ถูก
กนั 

10. ไม่เคยเป็นคนโง่เขลาและคนหหูนวกไม่ได้เป็น
ลกูสะใภ้ท่ีดี 
痴ならず聾ならざれば姑公と成らず 

(Chi narazu rou narazareba kokou to narazu) 

- บางครัง้ลกูสะใภ้ต้องแสดง
ทา่ทางตอ่ต้านแมส่ามีด้วย 

- แม่สามีกับลูกสะใภ้มักไม่ถูก
กนั 

11. ลกูสะใภ้ล้างแค้นแมส่ามี 
姑の仇を嫁が討つ 

(Shuutome no kataki wo yome ga utsu) 

- ลกูสะใภ้ช าระล้างความ 
แค้นท่ีถกูแมส่ามีกลัน่แกล้ง 

- แม่สามีกับลูกสะใภ้มักไม่ถูก
กนั 

12. อากาศแจ่มใสตอนเช้ากบัการหวัเราะของ   
แมส่ามี  朝のぴっかり姑の笑い 

(Asa no pikkari shuutome no warai) 

- อากาศแจ่มใสตอนเช้ากับ
รอยยิม้ของแมส่ามีเปลี่ยนได้
ง่าย จงึไมน่่าเช่ือถือ 

- แมส่ามีเป็นคนท่ีไมน่่าเช่ือถือ 
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ตาราง 21 (ตอ่) 
 

     
    จากการวิเคราะห์ความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับแม่สามีและลูกสะใภ้ดัง
ตาราง 21 เห็นว่าส่วนใหญ่เป็นส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีและ
ลกูสะใภ้ดงันี ้
    ลูกสะใภ้สถานภาพต ่ากว่าคนอ่ืนในบ้านสามี  คนญ่ีปุ่ นมีทัศนะว่าแม่สามีมี
สถานภาพสงูและมีอ านาจมากในบ้าน สว่นลกูสะใภ้มีสถานภาพต ่ากว่าสมาชิกคนอ่ืนในบ้านสามี เช่น 
มีส านวนว่า มะเขือฤดูใบไม้ร่วง อย่าให้ลูกสะใภ้กิน (秋茄子は嫁に食わすな) หมายถึงมะเขือใน
ฤดใูบไม้ร่วงจะหอม เปลือกบาง มีรสชาติอร่อย จึงไม่อยากให้ลกูสะใภ้ท่ีชิงชงัรับประทาน เป็นค าพูด
ของแม่สามีท่ีกลัน่แกล้งให้ลกูสะใภ้เดือดร้อน ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นว่าผู้หญิงท่ีเป็นลกูสะใภ้นัน้โดย
สว่นใหญ่ถกูแมส่ามีกลัน่แกล้ง 
    นอกจากแม่สามีแล้วยงัมีพี่น้องสามีท่ีกลัน่แกล้งลกูสะใภ้ด้วย ดงัส านวนว่าพี่น้อง
สามีหน่ึงคนเท่ากับยักษ์หน่ึงพันตน (小姑一人は鬼千匹に向かう) หมายถึงส าหรับลกูสะใภ้แล้ว 
ถึงแม้พี่น้องสามีเพียงคนเดียวก็เท่ากบัยกัษ์หนึ่งพนัตนท่ีท าให้ทุกข์ทรมานใจมาก ดงันัน้เห็นได้ชดัว่า
ลูกสะใภ้อยู่ในสถานภาพต ่ากว่าสมาชิกคนอ่ืนในครอบครัวสามี ดงันัน้ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็น
ความรู้สกึของลกูสะใภ้ท่ีคิดถึงบ้านเกิดและเกลียดบ้านสามี ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า ลูกสะใภ้ออกแต่
เช้า ลูกสาวออกสายตอนเย็น (嫁の朝立ち娘の夕立ち) หมายถึงเม่ือลกูสะใภ้จะกลบับ้านเกิดก็รีบ
ออกจากบ้านสามีตัง้แต่เช้าเพราะเกลียดบ้านสามี แต่เม่ือลกูสาวจะกลบัไปสู่บ้านสามีก็รอถึงตอนเย็น
แล้วคอ่ยออกจากบ้านเกิดไปอยา่งไมเ่ต็มใจเพราะอยากอยูบ้่านเกิดนานๆ  
    แม่สามีกับลูกสะใภ้มกัไม่ถูกกัน ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นว่าความขดัแย้งกัน
หรือความไม่ปรองดองกันระหว่างแม่สามีกับลูกสะใภ้นัน้ เป็นเ ร่ืองธรรมดา ดังส านวนท่ีว่า 
ความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างลูกสะใภ้กับแม่สามีเป็นเร่ืองแปลกประหลาด (嫁と姑の仲のよいの

は物怪の不思議) และลูกสะใภ้กับแม่สามี สุนัขกับลิง (嫁と姑、犬と猿) หมายถึงหากแม่สามีกบั

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์

ระหว่างแม่สามีและลูกสะใภ้ 
13. ไมมี่ใครได้เหน็แมส่ามีอาย ุ17 

姑の十七見た者がない 

(Shuutome no jyuushichi mitamono ga nai) 

- แม่สามีชอบเล่าเร่ืองตอนท่ี
ตวัเองวยัสาว 

- แมส่ามีเป็นคนท่ีไมน่่าเช่ือถือ 

14. นินทาลกูสะใภ้ในสถานท่ีฟังเทศนา 
談義の場の嫁謗り 

(Dangi no ba no yome soshiri) 

- แม่สามีอยู่ร่วมกัน มักพูด
นินทาลกูสะใภ้กนั 

- แ ม่ ส า มี มั ก ช อ บ นิ น ท า
ลกูสะใภ้ 
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ลกูสะใภ้มีความสนิทสนมกนัก็ถือเป็นเร่ืองท่ีแปลกประหลาดมาก ดงัเช่นสนุขักบัลิง ซึง่คนญ่ีปุ่ นมีทศันะ
ว่าสนุขักบัลิงไม่ค่อยปรองดองกนัหรือขดัแย้งกนัอย่างรุนแรง แต่ระยะแรกๆ ท่ีลกูสะใภ้เพิ่งย้ายเข้ามา
อยู่บ้านสามี แม่สามีไม่กลั่นแกล้ง ตัง้ใจจะช่ืนชมลูกสะใภ้ ดังส านวนว่า ช่ืนชมลูกสะใภ้สามวัน       
(嫁の三日誉め) หมายถึงแม่สามีตัง้ใจจะช่ืนชมลกูสะใภ้ แต่ระยะเวลาสัน้มาก และลูกสะใภ้กับแม่
สามี 75 วัน (嫁と姑も七十五日) หมายถึงลกูสะใภ้กบัแม่สามี ตอนแรกปรองดองกนัได้แตเ่วลาผ่าน
ไปหลายวนัจะปรองดองกนัไมไ่ด้ 
    ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งแม่สามีกบัลกูสะใภ้นัน้ มกัสะท้อนว่า
ลกูสะใภ้ถกูกลัน่แกล้ง แต่บางครัง้ลกูสะใภ้ก็แสดงท่าทางต่อต้านแม่สามีด้วย ดงัส านวนท่ีว่า  เหยียบ
ข้าวสาลีกับแม่สามี (麦と姑は踏むがよい) หมายถึงลูกสะใภ้ไม่ควรอยู่เป็นเบีย้ล่างเสมอ บางวนั
ต้องแสดงท่าทางต่อต้านแม่สามี เหมือนกับข้าวสาลี คือระหว่างฤดูหนาวต้องเหยียบย ่าข้าวสาลีไว้ 
เพราะเม่ือมีน า้ค้างแข็ง รากข้าวสาลีจะผดุขึน้มาจากดิน และไม่เคยเป็นคนโง่เขลาและคนหูหนวก 
ไม่ได้เป็นลูกสะใภ้ที่ดี (痴ならず聾ならざれば姑公と成らず) หมายถึงไม่ว่าดูสิ่งใดก็แสร้งไม่
เข้าใจเหมือนคนโง่เขลาเบาปัญญา ฟังสิ่งใดก็แสร้งไม่ได้ยิน หากไม่ได้แสร้งท าก็จะไม่ได้เป็นลกูสะใภ้ท่ี
ดีเช่นเดียวกนั ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นว่าแม่สามีเป็นคนท่ีมกัหยิบยกความผิดเล็กน้อยของลกูสะใภ้มา
วา่กลา่ว แตล่กูสะใภ้ไม่สามารถฟังและท าตามท่ีแม่สามีพดูได้ จงึต้องตอ่ต้านแม่สามีโดยแสร้งไม่เข้าใจ
หรือไม่ได้ยินด้วย แตอ่ย่างไรก็ตาม ปัญหาระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้นัน้ไม่สามารถท่ีจะแก้ไขได้อย่าง
สิน้เชิง เพราะลกูสะใภ้ช าระล้างความแค้นท่ีถกูแมส่ามีกลัน่แกล้ง โดยแกล้งภรรยาของลกูชายตวัเองอีก
ในภายหลงั ดงัส านวนวา่ ลูกสะใภ้ล้างแค้นแม่สามี (姑の仇を嫁が討つ) ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นว่า
ปัญหาระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้ในสงัคมญ่ีปุ่ นนัน้เป็นเร่ืองท่ีสืบทอดกนัมาเป็นเวลานานตัง้แต่สมยั  
เอโดะ (ค.ศ.1603-1867) ซึ่งเป็นสมัยท่ีระบบแต่งงาน เจ้าสาวย้ายเข้าไปฝ่ายสามีได้เผยแพร่ไปสู่
ชาวบ้าน (Shogakukan, 2001: 359) 
    นอกจากนีแ้ล้ว ส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้ สะท้อน
ให้เห็นลกัษณะนิสยัของแม่สามีด้วยดงันี ้

    แม่สามีเป็นคนท่ีไม่น่าเช่ือถือ ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนลกัษณะนิสยัของแม่สามีว่าเป็น
คนท่ีไม่น่าเช่ือถือ ซึ่งเห็นได้จากส านวนว่า  อากาศแจ่มใสตอนเช้ากับหัวเราะของแม่สามี            
(朝のぴっかり姑の笑い) หมายถึงอากาศปลอดโปร่งแจ่มใสตอนเช้ากับรอยยิม้ของแม่สามี 
เปลี่ยนแปลงได้ง่ายจึงไม่น่าเช่ือถือ และไม่มีใครได้เห็นแม่สามี อายุ 17 (姑の十七見た者がない) 
หมายถึงแม่สามีชอบเล่าเร่ืองตอนท่ีตวัเองวยัสาวให้ฟังอย่างภมูิใจ แต่ไม่มีใครท่ีได้เห็นแม่สามีในสมยั
นัน้ ส านวนทัง้สองนีส้ะท้อนให้เห็นลกัษณะนิสยัของแม่สามีว่าเป็นคนท่ีไม่น่าเช่ือถือ ชอบเล่าเร่ืองของ
ตวัเองสมยัวยัสาว 
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 จากการวิเคราะห์ลกัษณะต่างๆ ของหญิงท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ น สามารถสรุปบทบาท
ของหญิงตามสถานภาพได้ดงันี ้
 บทบาทของหญิงที่ ไม่ได้ระบุสถานภาพ  คือผู้ หญิงควรมีกิริยามารยาทละมุนละไม 
เรียบร้อย ต้องมีเสน่ห์ดึงดดูใจผู้ชาย ผู้หญิงควรมีคนเลีย้งดแูละปกป้องคุ้มครอง ผู้หญิงควรมีรูปงาม 
ต้องรู้จกัการแตง่ตวัแตง่หน้า ควรมีผิวพรรณดี และควรมีใบหน้ารูปไขแ่ละตากลมโต 

 บทบาทของหญิงที่ระบุสถานภาพ แบง่ยอ่ยออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 1) บทบาทของหญิง
ท่ีเป็นลกูสาวไม่ได้สะท้อนบทบาทอย่างชดัเจน เพียงแต่สะท้อนลกัษณะว่า การเลีย้งดลูกูสาวต้องเสีย
ค่าใช้จ่ายมาก  2) บทบาทของหญิงท่ีเป็นภรรยา คือต้องซื่อสตัย์ต่อสามี ต้องเช่ือฟังสามี ต้องรู้จัก
วิธีการปรนนิบตัิสามี และควรดแูลรับผิดชอบภาระต่างๆ ในบ้าน 3)บทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ คือต้อง
เป็นแบบอยา่งที่ดีให้ลกูสาว แม่ไม่ควรปลอ่ยให้ลกูชายท าอะไรตามใจชอบ และต้องเลือกสิ่งแวดล้อมท่ี
ดีเพื่อให้การอบรมสัง่สอนแก่ลกู 4)บทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ม่าย คือไม่ควรแต่งงานใหม่และต้อง
ซื่อสตัย์ตอ่สามีเก่า และ 5)บทบาทของแม่สามีและลกูสะใภ้ไม่ได้สะท้อนบทบาทอย่างชดัเจน เพียงแต่
สะท้อนลกัษณะวา่แมส่ามีและลกูสะใภ้มกัไมถ่กูกนั เป็นต้น 

 
 2.2 บทบาทของชายในส านวนญี่ปุ่น 
  บทบาทของชายในส านวนญ่ีปุ่ น ศกึษาได้จากส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชายซึง่กลา่วถึง
ลกัษณะและภาพลกัษณ์ของชายท่ีสะท้อนจากความหมายและถ้อยค าในส านวน และจากส านวนท่ี
บคุคลน ามาใช้กบัผู้ชายเพื่อให้ค าแนะน า ตกัเตือน หรือต าหนิ ผู้วิจยัได้พบส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศ
ชายจ านวน 44 ส านวน ซึ่งสามารถแบง่ประเภทใหญ่ๆ ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกบัชาย
ท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของชายใน
ส านวนญ่ีปุ่ นจากส านวนเก่ียวกบัเพศชาย 2 ประเภทนี ้
 
  2.2.1 บทบาทของชายที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ 
   บทบาทของชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพในส านวนญ่ีปุ่ น วิเคราะห์ได้จากลกัษณะหรือ
ภาพลักษณ์โดยรวมของชายญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ จาก
การศึกษาส านวนญ่ีปุ่ น ผู้ วิจัยได้พบส านวนเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ 26 ส านวน สะท้อน
ลกัษณะตา่งๆ ของชายใน  3 ด้าน ได้แก่ ด้านรูปลกัษณ์ภายนอก ด้านพฤติกรรม และด้านคณุลกัษณะ 
ผู้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของชายโดยพิจารณาจากลกัษณะตา่งๆ ของผู้ชาย 3 ด้านนี ้
 
   2.2.1.1 ด้านรูปลักษณ์ภายนอกของชาย 
    จากการศึกษาความหมายส านวนเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบว่า
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ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของชายในด้านรูปลกัษณ์ภายนอก 1 ส านวน ได้แก่ ตาผู้ชายให้ขึงด้าย 
(男の目には糸を張れ) ซึ่งสะท้อนให้เห็นรูปร่างหน้าตาของชายญ่ีปุ่ นท่ีพึงประสงค์ คือ ตาเรียวยาว
เป็นเส้นตรงเหมือนเส้นด้ายท่ีขงึตงึ 
 
   2.2.1.2 ด้านพฤตกิรรมของชาย 
    จากการศกึษาความหมายส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบส านวน
ญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของชายในด้านพฤตกิรรม 9 ส านวน มีรายละเอียดดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 22 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนพฤตกิรรมของชาย 
 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย พฤตกิรรมของชาย 

1. หญิงโค้งตวั ชายแอน่ตวั 
かがみ女に反り男 
(Kagami onna ni sori otoko) 

- ทา่ทางของผู้ชายท่ีดี แอ่นตวั
ไปด้านหลงัเลก็น้อย 

- ผู้ ชายควรมีท่าทางเย่อหยิ่ง 
น่าเกรงขาม 

2. ชายสามปี หวัเราะครัง้เดียว 
男は三年に一度笑う 
(Otoko wa sannen ni ichido warau) 

- ผู้ชายไมค่วรหวัเราะบอ่ย - ผู้ ชายควรมีท่าทางเย่อหยิ่ง 
น่าเกรงขาม 

3. การกระแอม เป็นวิธีของความเป็นชาย 
咳払いも男の法 
(Sekibarai mo otoko no hou) 

- การท าเสียงกระแอมกระไอ
เพ่ือแสดงตนหรือความน่า
เกรงขาม 

- ผู้ ชายควรมีท่าทางเย่อหยิ่ง 
น่าเกรงขาม 

4. ชายพอก้าวออกนอกบ้าน มีคูแ่ข่งเจ็ดคน 
男は敷居を跨げば七人の敵あり(Otoko wa 
shikii wo matageba shichinin no teki ari) 

- ผู้ชายต้องต่อสู้แข่งขนักบัคน
อ่ืนมากมาย 

- ผู้ ชายควรมีท่าทางเย่อหยิ่ง 
น่าเกรงขาม 

5. ชายออ่นน้อมถ่อมตนเกรงใจ 
男は辞儀に余れ (Otoko wa jigi ni amare) 

- ผู้ ชายต้องมีความอ่อนน้อม
ถ่อมตน 

- ผู้ชายควรมีท่าทางอ่อนน้อม
ถ่อมตน 

6. หญิงท่ีปวดตา ชายท่ีเป็นหวดั 
目病み女に風邪ひき男 

 (Meyami onna ni kazehiki otoko) 

- ผู้ ชายท่ีเป็นหวัดนัน้ มีเสียง
ขึน้จมกูท าให้ผู้หญิงชอบใจ 

- เสียงขึน้จมูกของผู้ ชาย มี
เสน่ห์ 

7. มีดอกไม้ทัง้สองมือ 
両手に花 (Ryoute ni hana) 

- ผู้ชายท่ีมีผู้หญิงห้อมล้อม - ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ือง
รักๆ ใคร่ๆ 

8. วีรบรุุษชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 
英雄色を好む (Eiyu iro wo konomu) 

- ผู้ชายท่ีเป็นวีรบรุุษ มกัชอบ
เร่ืองรักๆ ใคร่ๆ  

- ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ือง
รักๆ ใคร่ๆ 

9. ไมท่านอาหารท่ีเตรียมไว้ ท าให้ชายขายหน้า 
据え膳食わぬは男の恥 
(Suezen kuwanu wa otoko no haji) 

- หากฝ่ายผู้ หญิงมาเ กี ย้ว 
ผู้ ช ายย่ อม ต้อง ไม่ปฏิ เ สธ
ผู้หญิง 

- ผู้ ชายต้องยอมรับการเกีย้ว
พาราสีของผู้หญิง 
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    จากการศกึษาความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนพฤติกรรมของชายดงัตาราง 22 
ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของชายได้ดงันี ้
    ผู้ชายควรมีท่าทางเย่อหยิ่ง น่าเกรงขาม  ในส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นกิริยา
ท่าทางท่ีดีของผู้ ชาย คือมีท่าทางเชิดหน้า แข็งแกร่ง น่าเกรงขามเป็นการแสดงตนท่ีเหมาะสม ดัง
สะท้อนจากส านวนว่า หญิงโค้งตัว ชายแอ่นตัว (かがみ女に反り男) หมายถึงผู้หญิงท่ีโค้งตวัไป
ข้างหน้าเล็กน้อยโน้มร่างลงและไม่เชิดหน้า กบัผู้ชายท่ีแอ่นตวัไปข้างหลงัเล็กน้อย ยืดอกอย่างสง่าผ่า
เผย เป็นท่าและการแสดงตนท่ีเหมาะสมของหญิงและชาย และส านวนว่า ชายสามปี หัวเราะครัง้
เดียว (男は三年に一度笑う) หมายถึง ผู้ชายไมค่วรหวัเราะพร ่าเพร่ือ เพราะหากหวัเราะได้ง่าย ท าให้
เสียบคุลิกซึง่ต้องเป็นคนเข้มแข็ง ไม่อ่อนแอ ต้องมีความน่าเกรงขาม และการกระแอม วิธีของความ
เป็นชาย (咳払いも男の法) หมายถึง การท าเสียงกระแอมกระไอเพื่อแสดงตนหรือความน่าเกรงขาม 
เป็นกิริยาท่าทางอย่างหนึ่งของผู้ ชายท่ีชวนให้คนอ่ืนกลัวเกรง ในสังคมญ่ีปุ่ น ผู้ ชายมีบทบาทท่ีจะ
ออกไปข้างนอกท างานเพื่อหาเลีย้งครอบครัว ผู้ ชายจึงประสบอุปสรรคปัญหาหลากหลายมากกว่า
ผู้หญิง ดงัส านวนวา่ชายพอก้าวออกนอกบ้าน มีคู่แข่งเจ็ดคน (男は敷居を跨げば七人の敵あり) 
หมายถึง ผู้ชายเผชิญกบัโลกภายนอกท่ีจะต้องตอ่สู้แข่งขนักบัคนอ่ืนมากมาย เป็นค ากลา่วท่ีสอนผู้ชาย
วา่ให้มีความพร้อมท่ีจะออกไปข้างนอก ส านวนท่ีกลา่วมาทัง้หมดนีส้ะท้อนให้เห็นวา่ผู้ชายควรมีท่าทาง
เยอ่หยิ่ง จะดนู่าเกรงขาม ซึง่เป็นอดุมคตขิองความเป็นชายท่ีสงัคมญ่ีปุ่ นสร้างไว้ 
    ผู้ ชายควรมีท่าทางอ่อนน้อมถ่อมตน แม้ว่าสงัคมญ่ีปุ่ นคาดหวังกับลกัษณะของ
ผู้ชายท่ีมีท่าทางเย่อหยิ่ง เข้มแข็ง น่าเกรงขาม แตค่วามอ่อนน้อมถ่อมตนก็เป็นท่าทางท่ีพงึประสงค์อีก
ประการหนึ่งด้วย ซึ่งเห็นได้จากส านวนว่า ชายอ่อนน้อมถ่อมตนเกรงใจ  (男は辞儀に余れ) 
หมายถึง ผู้ชายต้องมีความอ่อนน้อมถ่อมตนพอเหมาะ ผู้ มีความเกรงใจจะดี เพราะคนญ่ีปุ่ นมีค่านิยม
เก่ียวกบัผู้ มีคณุธรรมว่าต้องประกอบด้วยคณุสมบตัิ 9 ประการ เช่น ต้องมีท่าทีอ่อนน้อม ต้องมีค าพดูท่ี
จริงใจ ต้องท างานอยา่งละเอียดรอบคอบ เป็นต้น (บารนี บญุทรง, 2554: 45) ท่าทางอ่อนน้อมถ่อมตน
จงึเป็นลกัษณะส าคญัของคนญ่ีปุ่ น 
    นอกจากนี ้ยงัมีส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นพฤติกรรมของผู้ชายท่ีท าให้ถกูใจผู้หญิงว่า 
หญิงที่ปวดตา ชายที่เป็นหวัด (目病み女に風邪ひき男) หมายถึง ผู้หญิงท่ีปวดตานัน้มีสายตาชุ่ม
ฉ ่า ท าให้ดงึดใูจของชาย ส่วนผู้ชายท่ีเป็นหวดันัน้ มีเสียงขึน้จมกูท าให้ผู้หญิงชอบใจ โดยปกติ ผู้หญิง
คาดหวงัผู้ชายท่ีมีลกัษณะแข็งแรง เข้มแข็ง น่าเกรงขาม แตเ่ม่ือผู้ชายแสดงความอ่อนแอเน่ืองจากเป็น
หวัดมีเสียงขึน้จมูก ก็ท าให้เป็นท่ีชอบใจของผู้หญิง เพราะผู้หญิงมีสญัชาตญาณของความเป็นแม่ 
(Maternal Instinct) ท าให้ผู้หญิงมีความรักเพื่อคอยเฝ้าดแูล ทะนถุนอมผู้ชายท่ีออ่นแอเอาไว้ 
    ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ  สงัคมญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัพฤติกรรมของ



82 
 

ผู้ชายว่า ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ไม่จริงใจ ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ  ซึง่เห็นได้จากส านวนญ่ีปุ่ นว่า มีดอกไม้ทัง้
สองมือ (両手に花) และโดยเฉพาะผู้ชายท่ีมีอ านาจ พละก าลงั สติปัญญายิ่งชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ เพื่อ
แสดงความเป็นชายชาตรี ดงัส านวนท่ีวา่ วีรบุรุษชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ (英雄色を好む) 
    ผู้ชายต้องยอมรับการเกีย้วพาราสีของผู้หญิง ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสอนพฤติกรรมของ
ผู้ชายเม่ือผู้หญิงมาเกีย้วพาราสีก่อน ดงัเห็นได้จากส านวนว่า ไม่ทานอาหารที่เตรียมไว้ ท าให้ชาย
ขายหน้า (据え膳食わぬは男の恥) หมายถึง หากฝ่ายผู้หญิงมาเกีย้ว ผู้ชายยอ่มต้องไมป่ฏิเสธผู้หญิง 
มิฉะนัน้จะเสียภาพพจน์ของความเป็นผู้ชาย ผู้ชายจงึต้องยอมรับการเกีย้วพาราสีของผู้หญิง 
 
   2.2.1.3 ด้านคุณลักษณะของชาย 
    จากการศกึษาความหมายส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบส านวน
ญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของชาย 16 ส านวน มีรายละเอียดคณุลกัษณะของชายดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 23 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของชาย 
 

 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย คุณลักษณะของชาย 

1. ชายต้นสน หญิงต้นฟจิู 
男は松、女は藤 

(Otoko wa matsu, Onna wa fuji) 

-ผู้ ชายเหมือนต้นสนท่ีมีความ
เข้มแข็งทนแดดทนฝน 

- ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีเข้มแข็ง 
มีความกล้าหาญ 

2. หนุ่มตะวนัออก สาวเกียวโต 
東男に京女 
(Azuma otoko ni kyou onna) 

- ชายหนุ่มในอดุมคติควรเป็น
คนท่ี เ ข้มแข็ ง  มักอยู่ ในกรุง
เอะโดะ 

- ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีเข้มแข็ง 
มีความกล้าหาญ 

3. ชายต้องกล้า หญิงต้องมีเสน่ห์ 
男は度胸、女は愛嬌 

(Otoko wa dokyo, onna wa aikyou) 

- ผู้ชายมีความกล้าหาญให้สม
กบัเป็นผู้ชาย 

- ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีเข้มแข็ง 
มีความกล้าหาญ 

4. ชายท่ีไมมี่เงิน เปรียบเสมือนเรือท่ีไมมี่ใบเรือ 
銭無き男は帆の無き舟の如し(Zeni naki 
otoko wa ho no naki fune no gotoshi) 

- ผู้ ชายท่ีไม่มีสมบัติหรือเงิน
ทอง ได้แตต่ามคนอ่ืน 

- ผู้ชายควรมีเงินและมีก าลงั 
ความสามารถในการเลีย้ง
ครอบครัว 

5. ชายจงอยูกิ่นด้วยความมุง่มัน่ตัง้ใจ 
男は気で食え (Otoko wa ki de kue) 

- ผู้ชายต้องก้าวไปด้วยความ
มุง่มัน่ตัง้ใจ 

- ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีมีความ
มุง่มัน่ตัง้ใจ 

6. หนึง่ค าพดูของชายเปรียบเสมือนเหลก็เงิน 
男子の一言金鉄の如し 

(Danshi no ichigon kintetsu no gotoshi) 

- สิ่ ง ท่ีผู้ ชายพูดนัน้ เ ป็นสิ่ ง ท่ี
แน่นอนเช่ือถือได้ 

- ผู้ ชายควรมีความแน่นอน
และความน่าเช่ือถือ 

7. ซามไูรไมมี่ค าพดูท่ีสอง 
武士に二言なし (Bushi ni nigon nashi) 

- ซามูไรต้องรักษาค าพูด ไม่มี
ทางที่จะกลบัค าหรือคืนค า 

- ผู้ ชายควรมีความแน่นอน
และความน่าเช่ือถือ 
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ตาราง 23 (ตอ่) 
 

 
 

3100 คนั ค าวา่ คนั (kan) หมายถึงหน่วยนบัเงินในสมยัโบราณจนถึงราวปีค.ศ. 1870  100 คนันบัวา่เป็นจ านวนเงินท่ีมากในสมยันัน้ 

น ามาแสดงถึงสิ่งที่มีค่ามาก 
 4ฮิงงั หมายถึงช่วงระยะเวลา 7 วนัของวนัท่ีเปลี่ยนฤดตูามปฏิทิน คือจากฤดหูนาวไปสูฤ่ดใูบไม้ผลิ และจากฤดรู้อนไปสูฤ่ดใูบไม้ร่วง 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย คุณลักษณะของชาย 
8. หนุ่มหลอ่ไมมี่ทัง้เงินและก าลงั 

色男金と力はなかれけり 
(Iro otoko kane to chikara wa nakarekeri) 

- ผู้ชายท่ีหน้าตาดี มกัไม่มี
เงิน อ านาจและพละก าลงั 

- ผู้ ช าย จิตใจส าคัญกว่ า
หน้าตา 

9. ใจกว้างดีกวา่หนุ่มหลอ่ 
男前より気前 (Otokomae yori kimae) 

- ผู้ ชาย จิตใจส าคัญกว่ารูป
โฉมภายนอก 

- ผู้ ช าย จิตใจส าคัญกว่ า
หน้าตา 

10. ชายตวัเปลา่มีค่า 100 คนั3 

男は裸百貫 (Otoko wa hadaka hyakkan) 

- แม้ว่าผู้ชายจะไม่มีอะไรติด
ตวัมา แต่ยงัมีค่ามากเปรียบ
กบัเงิน 100 คนั 

- ผู้ ชายมีคุณค่า  มีความ 
สามารถ 

11. ชายเหมือนตะเกียบท่ีเอาตาจมกูติดไว้ก็ยงัเป็น
ชาย 箸に目鼻をつけても男は男 

(Hana ni mehana tuketemo otoko wa otoko) 

- แม้ว่าผู้ชายตวัผอมเหมือน
ตะเกียบ แต่ต้องยกย่องว่า
เป็นผู้ชาย 

- ผู้ ชายมีคุณค่า  มีความ 
สามารถ 

12. ชายท่ีมดัผมด้วยฟาง ก็ยงัเป็นชาย 
藁で束ねても男は男 
(Wara de tabanetemo otoko wa otoko) 

-แม้จะเป็นผู้ชายท่ีมีฐานะต ่า
ต้อย แต่มีความภาคภูมิใจท่ี
ได้เกิดมาเป็นผู้ชาย 

- ผู้ ชายมีคุณค่า  มีความ 
สามารถ 

13. หนึง่ต๊ือ สองเงิน สามความเป็นชาย 
一押し二金三男 
(Ichi oshi Ni kane San otoko) 

- เร่ืองการต๊ือเป็นคุณสมบัติ
ส าคัญท่ีสุดในการชนะใจ
หญิง 

- ผู้ ชายต้องรู้จักวิธีท่ีจะชนะ
ใจหญิง 

14. ชายท่ีเป็นพอ่มา่ย หนอนแมลงวนัจะขึน้  
男やもめに蛆がわく 

(Otoko yamome ni uji ga waku) 

- ผู้ ชายท่ีอาศัยอยู่คนเดียว
ไม่สนใจเร่ืองงานบ้านงาน
เรือน 

- ผู้ ชายมักสกปรก ไม่สนใจ
เร่ืองงานบ้านงานเรือน 

15. ปุ๋ ยข้าวสาลีหลงัช่วงเวลาฮิงงั4 กบัการตกัเตือน  
ชายอายเุกิน 30 
彼岸過ぎての麦の肥 三十過ぎての男に意見 
(Higan sugite no mugi no koe Sanjyu sugite 
no otoko ni iken) 

- แม้ว่าให้ค าแนะน ากับ
ผู้ชายอายมุากกว่า 30 ปี ซึ่ง
ผ่านพ้นวัยฉกรรจ์ ก็ไม่ฟัง  
ไมมี่ประโยชน์ 

- ผู้ ชายผ่านพ้นวัยฉกรรจ์
เป็นคนหวัแข็ง 

16. ใจของชายกบัท้องฟ้าฤดใูบไม้ร่วง 
男心と秋の空 
(Otoko gokoro to aki no sora) 

- ผู้ชายเปลี่ยนใจง่าย เบ่ือ
หน่ายผู้หญิงได้ง่าย 

- ผู้ชายเปลี่ยนใจง่าย 
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    จากการศึกษาความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของชายดงัตาราง 
23 ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของชายญ่ีปุ่ นได้ดงันี ้
    ผู้ ชายต้องเป็นคนท่ีเข้มแข็ง มีความกล้าหาญ ในส านวนญ่ีปุ่ น เปรียบลักษณะ
ประจ าเพศของหญิงชายวา่ ชายต้นสน หญิงต้นฟูจ ิ(男は松、女は藤) หมายถึง ผู้ชายเหมือนต้นสน
ท่ีมีรากลกึลงในดนิท าให้มีความเข้มแข็งทนแดดทนฝนได้ และผู้หญิงเปรียบเสมือนต้นฟจิูท่ีเป็นไม้เลือ้ย
พนัต้นสน ผู้หญิงจึงต้องพึ่งพิงผู้ชายในการใช้ชีวิต ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นว่าสงัคมญ่ีปุ่ นคาดหวงักับ
ผู้ชายท่ีมีลกัษณะเข้มแข็ง และยงัมีส านวนท่ีสะท้อนลกัษณะของผู้ชายท่ีพึงประสงค์อีกว่าผู้ชายต้อง
เป็นคนท่ีเข้มแข็ง มีความกล้าหาญ จึงถือว่าเป็นลกัษณะของผู้ชายในอดุมคติของผู้หญิง ดงัส านวนว่า 
หนุ่มตะวันออก สาวเกียวโต (東男に京女) หมายถึงผู้ชายในอดุมคติควรเป็นคนท่ีเข้มแข็ง มกัอยู่ใน
กรุงเอะโดะ เป็นช่ือเก่าของโตเกียว ผู้ หญิงในอุดมคติควรเป็นคนท่ีมีความนิ่มนวล มักอยู่ในเมือง     
เกียวโต และชายต้องกล้า หญิงต้องมีเสน่ห์ (男は度胸、女は愛嬌) หมายถึง ผู้ ชายมีความกล้า
หาญให้สมกบัเป็นผู้ชาย ผู้หญิงมีเสน่ห์ดงึดดูให้สมกบัเป็นผู้หญิง 
    ผู้ ชายควรมีเงินและมีก าลงั ความสามารถในการเลีย้งครอบครัว บทบาทหน้าท่ี
ของผู้ชายญ่ีปุ่ นท่ีแต่งงานแล้วมีครอบครัว คือการหาเลีย้งครอบครัว หากเป็นผู้ชายท่ีไม่มีทรัพย์สินเงิน
ทองและไม่มีก าลงั ความสามารถ ถือว่าเป็นผู้ชายท่ีไม่ดี มีความบกพร่อง ไม่ควรแต่งงานมีครอบครัว 
ดังส านวนว่า ชายที่ ไม่มีเงิน เปรียบเสมือนเรือที่ ไม่มีใบเรือ  (銭無き男は帆の無き舟の如し) 
หมายถึง ผู้ชายท่ีไม่มีสมบตัิหรือเงินทอง ก็ได้แตต่ามคนอ่ืนไมส่ามารถตดัสินใจเองได้เหมือนกบัเรือท่ีไม่
มีใบเรือซึง่ไมส่ามารถบงัคบัเรือไปตามทางที่ต้องการได้ ได้แตแ่ลน่ไปตามกระแสน า้ 
    ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีมีความมุ่งมัน่ตัง้ใจ ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะของ
ผู้ชายท่ีพงึประสงค์วา่ต้องมีความมุง่มัน่ตัง้ใจในการด าเนินชีวิต ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า ชายจงอยู่กิน
ด้วยความมุ่งม่ันตัง้ใจ (男は気で食え) หมายถึงผู้ชายต้องก้าวไปด้วยความมุ่งมัน่ตัง้ใจเพื่อให้ผ่าน
พ้นอปุสรรคตา่งๆ  
    ผู้ชายควรมีความแน่นอนและความน่าเช่ือถือ คนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกับลกัษณะ
นิสยัโดยเฉพาะผู้ชายว่าต้องมีความแน่นอนและความน่าเช่ือถือ ดงัเห็นได้จากส านวนว่า  หน่ึงค าพูด
ของชายเปรียบเสมือนเหล็กเงิน (男子の一言金鉄の如し) หมายถึง สิ่งท่ีผู้ ชายพูดนัน้เป็นสิ่งท่ี
แน่นอนเช่ือถือได้ ไม่มีการเปลี่ยนแปลงไปจากท่ีพดูไว้ เหมือนกบัเงินหรือเหล็กท่ีคงทน และ ซามูไรไม่
มีค าพูดที่สอง (武士に二言なし) หมายถึง ซามไูรต้องรักษาค าพดู ไม่มีทางท่ีจะกลบัค าหรือคืนค า ซึง่
สะท้อนให้เห็นลกัษณะของผู้ชายท่ีพงึประสงค์ คือผู้ชายท่ีมีความแน่นอน มีความน่าเช่ือถือได้ 
    ผู้ชายจิตใจส าคญักว่าหน้าตา ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะของชายหนุ่ม
หน้าตาดีว่ามกัไม่มีเงินและอ านาจ ดงัส านวนว่า หนุ่มหล่อไม่มีทัง้เงินและก าลัง (色男金と力はな
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かれけり) จึงสอนผู้หญิงว่าต้องคิดให้รอบคอบในเร่ืองการเลือกผู้ชายเป็นคู่ครอง ในทศันะของผู้หญิง
ญ่ีปุ่ น จิตใจส าคญักว่ารูปร่างหน้าตา ดงัเห็นได้จากส านวนว่า ใจกว้างดีกว่าหนุ่มหล่อ (男前より気

前) หมายถึง จิตใจส าคญักว่ารูปโฉมภายนอก ซึง่เป็นส านวนท่ีสอนผู้ชายว่า ผู้ชายนัน้มีจิตใจดีส าคญั
กวา่รูปร่างหน้าตาดี 
    ผู้ชายมีคณุคา่ มีความสามารถ ส านวนท่ีเก่ียวกบัผู้ชาย ยงัสะท้อนคณุลกัษณะอีก
ด้วยว่า ผู้ชายไม่ว่ามีอายมุากหรือน้อย หรือมีฐานะอย่างไร ต้องมีคณุค่า มีเสน่ห์ ซึง่เห็นได้จากส านวน
ว่า ชายตัวเปล่ามีค่า 100 คัน (男は裸百貫) หมายถึง แม้ว่าผู้ชายจะไม่มีอะไรติดตวัมา แต่ยงัมีค่า
มากเปรียบกบัเงิน 100 คนั ซึ่งน ามาแสดงถึงสิ่งท่ีมีค่ามาก  และส านวนท่ีว่า ชายเหมือนตะเกียบที่
เอาตาจมูกติดไว้ก็ยังเป็นชาย (箸に目鼻をつけても男は男) หมายถึง แม้ว่าผู้ชายตวัผอมเหมือน
ตะเกียบ จิตใจห่อเห่ียว แต่ต้องยกย่องว่าเป็นผู้ชาย ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้ ชายไม่ว่าจะมีรูปร่างและ
จิตใจอย่างไรก็ตามมีคณุค่าในตวัผู้ชาย และชายที่มัดผมด้วยฟาง ก็ยังเป็นชาย (藁で束ねても男

は男) หมายถึง แม้จะเป็นผู้ชายท่ีมีฐานะต ่าต้อย แตผู่้ชายมีความภาคภมูิใจท่ีได้เกิดมาเป็นผู้ชาย ไม่วา่
แตง่ตวัแตง่กายอยา่งไร ผู้ชายมีคณุคา่ในตวัเอง  ส านวนเหลา่นีส้ะท้อนให้เห็นคณุคา่ของการเป็นผู้ชาย
อยา่งชดัเจน 
    ผู้ชายต้องรู้จกัวิธีท่ีจะชนะใจหญิง ในส านวนญ่ีปุ่ นสอนคณุสมบตัิของผู้ชายท่ีควรมี
ในการชนะใจผู้หญิงว่า หน่ึงตือ๊ สองเงนิ สามความเป็นชาย (一押し二金三男) หมายถึงสิ่งส าคญั
ท่ีสุดในวิธีท่ีจะให้ผู้ หญิงรับรัก คือการตื๊อ การมีทรัพย์สินเงินทองและรูปร่างหน้าตานั น้ เป็นเพียง
คุณสมบัติล าดับท่ี 2 หรือ 3 ไม่ส าคัญเท่าการตื๊อ ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นว่าผู้ ชายต้องรู้จักวิธีท่ีจะ
เอาชนะใจผู้หญิง โดยเฉพะเร่ืองการตื๊อซึง่เป็นคณุสมบตัิส าคญัท่ีสดุ 

    ผู้ชายมกัสกปรก ไม่สนใจเร่ืองงานบ้านงานเรือน  ลกัษณะนิสยัของผู้ชายท่ีเป็น
พ่อม่ายหรืออยู่คนเดียวว่ามกัสกปรก เพราะผู้ชายท างานบ้านไม่เก่ง ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า ชายที่ เป็น
พ่อม่าย หนอนแมลงวันจะขึน้ (男やもめに蛆がわく) หมายถึงผู้ ชายท่ีอาศัยอยู่คนเดียวจะไม่
สนใจเร่ืองงานบ้านงานเรือน สิ่งท่ีอยู่รอบตวัก็ดสูกปรกไปหมด ซึง่สะท้อนให้เห็นว่าผู้ชายไม่ควรอยู่คน
เดียว ต้องมีผู้หญิงช่วยท างานบ้านงานเรือน พอ่มา่ยในส านวนนีห้มายถึงผู้ชายท่ีอาศยัอยูค่นเดียว 
    นอกจากนี ้ยงัมีส านวนท่ีสะท้อนให้เห็นลกัษณะนิสยัและความสามารถของผู้ชาย
อีกด้วย เช่นลกัษณะนิสยัของผู้ชายท่ีอายมุากกว่า 30 ปีนัน้เป็นคนหวัแข็ง มกัไม่ฟังค าแนะน าของผู้ อ่ืน 
ดงัส านวนว่า ปุ๋ยข้าวสาลีหลังช่วงเวลา ฮิงัง กับการตักเตือนชายอายุเกิน 30  (彼岸過ぎての麦

の肥 三十過ぎての男に意見) หมายถึง แม้ว่าให้ค าแนะน าผู้ชายอายมุากกว่า 30 ปี ซึง่ผ่านพ้นวยั
ฉกรรจ์เขาก็ไม่เช่ือ เหมือนกับการท่ีหว่านปุ๋ ยให้ข้าวสาลีหลงัช่วงเวลา ฮิงงั ผ่านไปนัน้ไม่มีประโยชน์ 
เพราะผ่านเวลาท่ีเหมาะสมมาแล้ว และยงัสะท้อนลกัษณะนิสยัของผู้ชายว่าเปลี่ยนใจง่ายและเบื่อ
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หน่ายผู้หญิงได้ง่าย ดงัส านวนว่า ใจของชายกับท้องฟ้าฤดูใบไม้ร่วง (男心と秋の空) หมายถึง ใจ
ของชายเปรียบเหมือนท้องฟ้าฤดใูบไม้ร่วง เปลี่ยนแปลงได้ง่าย เบื่อหน่ายผู้หญิงได้ง่าย 
 
  2.2.2 บทบาทของชายที่ระบุสถานภาพ 
   บทบาทของชายท่ีระบุสถานภาพในส านวนญ่ีปุ่ น วิเคราะห์ได้จากลกัษณะของชายท่ี
สะท้อนจากส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพตา่งๆ จากการศกึษาส านวนญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัได้พบส านวน
เก่ียวกบัชายท่ีระบุสถานภาพ 18 ส านวน ซึง่สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ลกูเขย  สามี และ
พอ่ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์บทบาทของชายท่ีระบสุถานภาพตา่งๆ 3 ประเภทดงันี ้
 
   2.2.2.1 บทบาทของชายที่เป็นลูกเขย 
    บทบาทของชายท่ีเป็นลูกเขย หมายถึงบทบาทของชายท่ีสะท้อนจากส านวน
เก่ียวกบัลกูเขย ซึง่บง่บอกถึงลกัษณะตา่งๆ ของชายท่ีเป็นสามีของลกูสาว จากการศกึษาส านวนญ่ีปุ่ น 
ผู้วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัลกูเขย 5 ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 24 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของชายท่ีเป็นลกูเขย 
 

  
       5ร าข้าวสาม โก หมายถึงที่ญ่ีปุ่ นเอาร าข้าวมาท าผกัดองหรือใช้เป็นปุ๋ ยหรือโฟมล้างหน้าตัง้แต่สมยัโบราณ ซึง่น าร าข้าวปริมาณ 3 โก 

มาเปรียบเทียบกับการมีสมบตัิเพียงเล็กน้อย ไม่ได้ใช้เป็นประโยชน์เท่าไร   โก หมายถึงหน่วยปริมาตรท่ีนิยมใช้ในญ่ีปุ่ น 1 โก เท่ากับ
ประมาณ 180 ml) 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย ลักษณะของลูกเขย 
1. ลกูเขยหาเงินชัว่ขณะหนึง่ 

婿の一稼ぎ (Muko no hitokasegi) 
- ลกูเขยต้องขยนัท างานท่ีบ้าน
ฝ่ายหญิง 

- ลูกเขยเป็นแรงงานส าคัญ
ของบ้านฝ่ายหญิง 

2. ถ้ามีร าข้าวสามโก5 อย่าไปเป็นลกูเขยเข้าบ้าน
ฝ่ายหญิง 小糠三合あれば婿養子に行くな 

(Konuka sangou areba mukoyoushi ni ikuna) 

- ลกูเขยท่ีแต่งงานอยู่บ้านฝ่าย
หญิงจะมีความทกุข์ใจมาก 

- ลกูเขยมีสถานภาพต ่ากว่า
สมาชิกคนอ่ืนในครอบครัว
ฝ่ายหญิง 

3. การรับลกูเขยไม่มีเพดาน 
婿取り天井なし (Mukotori tenjou nashi) 

- ลกูเขย ยิ่งมีฐานะสงูก็ยิ่งดี - ผู้ ชายท่ีเป็นลูกเขยควรมี
ฐานะสงูกวา่บ้านฝ่ายหญิง 

4. จงรับลกูเขยจากห้องรับแขก 
婿は座敷から貰え 

(Muko wa zashiki kara morae) 

- ผู้ ชายท่ี เ ป็นลูกเขย มีชาติ
ตระกลูสงูหรือสมบตัิมากก็จะดี 

- ผู้ ชายท่ีเป็นลูกเขยควรมี
ฐานะสงูกวา่บ้านฝ่ายหญิง 

5. การรับลกูเขย 3 รุ่น การเป็นแมม่่าย 3 รุ่น 
婿取り三代後家三代  
(Mukotori sandai goke sandai) 

- การท่ีบ้านฝ่ายหญิงรับลกูเขย
3 รุ่นตอ่กนันัน้ไมดี่ จะยากจน 

- บ้านฝ่ายหญิงรับลูกเขย
หลายรุ่นเป็นเร่ืองที่ไมดี่ 
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    จากการศึกษาลกัษณะต่างๆ ของชายท่ีเป็นลกูเขยท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดงั
ตาราง 24 ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของลกูเขยได้ดงัตอ่ไปนี ้
    ลูกเขยเป็นแรงงานส าคัญของบ้านฝ่ายหญิง ในระบบครอบครัว “อิเอะ” ซึ่ง
หมายถึงระบบครอบครัวท่ีมีการสืบต าแหน่งผู้น าทางฝ่ายชาย หวัหน้าครอบครัวจะเป็นผู้ชายเสมอ แต่
เม่ือบ้านฝ่ายหญิงไม่มีลกูชายสืบสกลุ ลกูสาวจะรับผู้ชายเป็นสามีโดยคาดหวงัว่าจะเป็นคนท่ีท ามาหา
เลีย้งครอบครัวและเป็นแรงงานส าคญัในบ้านฝ่ายหญิง ผู้ชายท่ีย้ายเข้าบ้านฝ่ายหญิงเป็นลกูเขยจงึต้อง
ขยันท างาน ดังส านวนว่า ลูกเขยหาเงินช่ัวขณะหน่ึง (婿の一稼ぎ) หมายถึงลูกเขยท่ีแสร้งขยัน
ท างานในตอนแรกท่ีเพิ่งมาย้ายเข้าบ้านฝ่ายหญิง ในทศันะของคนญ่ีปุ่ น ผู้ชายท่ีเป็นลกูเขยมกัมีความ
ทกุข์ทรมาน เพราะถือกนัวา่ลกูเขยมีสถานภาพต ่ากวา่สมาชิกคนอ่ืนในครอบครัวฝ่ายหญิง จึงมีส านวน
ท่ีเตือนผู้ชายว่า ถ้ามีร าข้าวสาม โก อย่าไปเป็นลูกเขยบ้านฝ่ายหญิง (小糠三合あれば婿養子に

行くな) หมายถึงลกูเขยท่ีแต่งงานอยู่บ้านฝ่ายหญิงจะมีความทุกข์ใจมาก หากไม่มีเร่ืองท่ีจ าเป็นต้อง
ไป ไม่ควรเป็นลกูเขยบ้านฝ่ายหญิง 
    ผู้ชายท่ีเป็นลกูเขยควรมีฐานะสงูกว่าบ้านฝ่ายหญิง บ้านฝ่ายหญิงไม่มีผู้ชายท่ีสืบ
สกลุและท าหาเลีย้งชีพจงึรับลกูเขยเข้าบ้าน  ดงันัน้บ้านของลกูเขยมีชาติตระกลูสงูและสมบตัิมากก็จะ
ดีส าหรับฝ่ายหญิง ดงัส านวนวา่ การรับลูกเขยไม่มีเพดาน (婿取り天井なし) หมายถึงเม่ือบ้านของ
ฝ่ายหญิงเลือกผู้ชายรับเป็นลกูเขย ไม่ว่าบ้านของฝ่ายชายมีฐานะอนัสูง เพียงใด ก็ไม่สูงเกินไป ไม่มี
ขีดจ ากดั จงึเปรียบเทียบกบัการไม่มีเพดาน และจงรับลูกเขยจากห้องรับแขก (婿は座敷から貰え) 
หมายถึงผู้หญิงควรเลือกผู้ชายท่ีเป็นลกูเขยจากบ้านท่ีมีชาติตระกูลสงูหรือมีสมบตัิมากกว่าตน ส่วน
ผู้ชายควรเลือกผู้หญิงท่ีเป็นเจ้าสาวจากบ้านท่ีมีฐานะต ่ากวา่ตนจะดีกวา่ 
    แต่อย่างไรก็ตาม หากบ้านฝ่ายหญิงรับลกูเขยหลายรุ่นก็ถือว่าเป็นเร่ืองท่ีไม่ดี ซึ่ง
เห็นได้จากส านวนท่ีว่า การรับลูกเขย 3 รุ่น การเป็นแม่ม่าย 3 รุ่น (婿取り三代後家三代) 
หมายถึงหากบ้านฝ่ายหญิงรับลกูเขย 3 ชัว่คนตอ่กนัหรือการเป็นแม่ม่าย 3 ชัว่คนตอ่กนัก็จะยากจน ถ้า
เปรียบเทียบส านวนเก่ียวกบัลกูเขยกบัลกูสะใภ้ ส านวนเก่ียวกบัลกูสะใภ้จะมีจ านวนมากกว่า เพราะมี
ระบบครอบครัว “อิเอะ” ผู้หญิงท่ีแต่งงานแล้วจะย้ายเข้าบ้านฝ่ายชายเป็นส่วนมาก ลกูสะใภ้จึงเป็น
เป้าหมายในสายตาของครอบครัวสามีท่ีจะวิพากษ์วิจารณ์ ซึ่งเป็นสาเหตท่ีุท าให้เกิดส านวนเก่ียวกับ
ลกูสะใภ้จ านวนมาก 
 
   2.2.2.2 บทบาทของชายที่เป็นสามี 
    บทบาทของชายท่ีเป็นสามี หมายถึงบทบาทของชายท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกบั
สามี ซึ่งบ่งบอกถึงลกัษณะต่างๆ ของชายท่ีได้แต่งงานแล้วและเป็นคู่ครองของหญิง จากการศึกษา
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ส านวนญ่ีปุ่ น ผู้ วิจยัได้พบส านวนเก่ียวกบัสามี 9 ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะของชายท่ีเป็นสามี
ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 25 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของชายท่ีเป็นสามี 
 

 
 

        6พีธีเกมปกุ ุหมายถึงพิธีกรรมเลื่อนสถานภาพในสมยัโบราณเพ่ือรับรองวา่เด็กผู้ชายท่ีมีอายคุรบ 20 ปีบริบรูณ์ได้ เปลี่ยนสถานภาพ

เป็นผู้ใหญ่เตม็ตวัแล้ว ตามปรกติแล้วในพิธีเกมปกุ ุผู้ชายจะสวมหมวกสีด า หมวกแดงในพิธีเกมปกุ ุจึงเป็นสิ่งท่ีแปลกในสายตาคนอ่ืน 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย ลักษณะของสามี 
1. อยากได้ภรรยามากกวา่หม้อ 

へっついより女房  
(Hettsui yori nyoubou) 

- สามีท่ีไมมี่ความสามารถ
ในการท ามาหากิน แต่
อยากมีภรรยา 

- สามีต้องหาเลีย้งตนเอง
และครอบครัว 

2. การหากินของตนเองได้ก็เป็นโชกนุในบ้าน 
我が物食えば竈将軍 

(Wagamono kueba kamado shougun) 

- สามี ท่ีหาเลี ย้งตนเอง
และครอบครัวได้นับว่า
เป็นหวัหน้าครอบครัว 

- สามีต้องหาเลีย้งตนเอง
และครอบครัว 

3. หมวกแดงในพิธีเกมปกุุ6 ท่ีสามีชอบ 
亭主の好きな赤鳥帽子 
(Teishu no sukina akaeboshi) 

- หากสามีชอบ คนในบ้าน
ต้องท าตามที่สามีชอบ 

- สามีเป็นใหญ่ในบ้าน 

4. ชายขึน้อยูก่บัภรรยา 
男は妻から 

(Otoko wa me kara) 

- ความส าเร็จของสามีมกั
มีภรรยาคอยสนบัสนนุ
สามีอยูเ่บือ้งหลงั 

- ส า มี คว รยกย่ อ ง ใ ห้
เกียรติภรรยาให้สมฐานะ 

5. ร าข้าวกบัภรรยา อย่าไลอ่อกจากบ้าน 
糟糠の妻は堂より下さず 

(Soukou no tsuma wa dou yori kuzusazu) 

- สามี เอาใจใส่และใ ห้
ความส าคัญกับภรรยาท่ี
อยูร่่วมกนัเป็นเวลานาน 

- ส า มี คว รยกย่ อ ง ใ ห้
เกียรติภรรยาให้สมฐานะ 

6. พอภรรยาจากไป ความรู้สกึก็เหมือนท าเงินตก 100 คนั 
女房去ったは銭百貫落とした心持ちがする

(Nyoubou satta wa zeni hyakumon otoshita 
kokoromochi ga suru) 

- ถึงจะเป็นภรรยาแบบ
ไหน ถ้าหย่ากัน ต้องรู้สึก
เสียดาย 

- ส า มี คว รยกย่ อ ง ใ ห้
เกียรติภรรยาให้สมฐานะ 

7. ท าอาหารเก่งดีกวา่เป็นชายชาตรี 
男伊達より小鍋だて 

(Otoko date yori ko nabe date) 

- ผู้ ช า ย ค ว ร ใ ห้ ค ว า ม 
ส าคญักบัครอบครัว 

- ส า มี ค ว ร ใ ห้ ค ว า ม 
ส าคญักบัครอบครัว 

8. ทะนถุนอมภรรยา ทะนถุนอมลกู 
妻いとおしの子いとおし 
(Me itooshi no ko itooshi) 

- สา มี ท่ีทุ่ ม เทความ รัก
ให้กบัภรรยาและลกู 

- สามีไม่ควรรักภรรยา
และลกูจนเกินไป 

9. จิตใจของสามีกบักระแสน า้ในแมน่ า้เปลี่ยนในคืนเดียว  
夫の心と川の瀬は一夜に変わる 
(Otto no kokoro to kawanose wa ichiya ni kawaru) 

- ค ว า ม รั ก ข อ ง ส า มี
เปลี่ยนแปลงได้ง่าย 

- สามีเปลี่ยนใจง่าย 
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   จากการศกึษาลกัษณะของชายท่ีเป็นสามีท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดงัตาราง 25 
ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ลกัษณะท่ีพงึประสงค์และบทบาทของชายท่ีเป็นสามีได้ดงัตอ่ไปนี ้
   สามีต้องหาเลีย้งตนเองและครอบครัว ในทศันะของคนญ่ีปุ่ น การท ามาหาเลีย้ง
ครอบครัวเป็นหน้าท่ีของสามี ดงันัน้ผู้ ชายท่ีไม่มีฐานะทางเศรษฐกิจ จะไม่สามารถเลีย้งตนเองและ
ครอบครัวได้ ถือว่าไม่มีสิทธ์ิท่ีจะแต่งงาน ดงัส านวนว่า อยากได้ภรรยามากกว่าหม้อ (へっついよ

り女房) หมายถึงคนท่ีไม่มีความสามารถในการท ามาหากิน แต่กลบัแต่งงานหรืออยากมีภรรยา หม้อ
ในท่ีนีห้มายถึงการท ามาหากิน และยงัมีส านวนท่ีสะท้อนบทบาทของสามีในเร่ืองนีอี้กว่า การหากิน
ของตนเองได้ก็เป็นโชกุนในบ้าน (我が物食えば竈将軍) หมายถึงถึงแม้จะยากจน แต่ถ้าท ามาหา
เลีย้งชีพได้ ไม่เป็นภาระคนอ่ืนก็นับว่าเป็นหัวหน้าครอบครัวท่ีน่านับถือ เพราะฉะนัน้ การท างานหา
รายได้มาเลีย้งครอบครัวเป็นบทบาทของสามีคนเดียว 
    สามีเป็นใหญ่ในบ้าน เน่ืองจากระบบครอบครัว “อิเอะ” หวัหน้าครอบครัวต้องเป็น
ผู้ชายเสมอ ผู้หญิงในครอบครัวไม่มีสิทธ์ิใดๆ ต้องปฏิบตัิตามค าสัง่ของหวัหน้าครอบครัวในทุกๆ เร่ือง
โดยไม่มีข้อแม้ สามีจงึเป็นใหญ่ท่ีสดุในบ้าน คนในครอบครัวต้องท าตามท่ีสามีชอบ ดงัส านวนวา่หมวก
แดงในพิธีเกมปุกุ ที่สามีชอบ (亭主の好きな赤鳥帽子) หมายถึงหากสามีชอบ คนในบ้านต้องท า
ตามท่ีสามีชอบถึงแม้เป็นสิง่ท่ีคนอ่ืนเห็นวา่แปลกประหลาดก็ตาม 
    สามีควรยกย่องให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ ในทัศนะของคนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับ
ภรรยาวา่ภรรยาเป็นผู้ มีบทบาทส าคญัในบ้านและคอยสนบัสนนุความส าเร็จในหน้าท่ีการงานของสามี 
ดงันัน้ภรรยาจ าเป็นต้องมีในบ้าน สามีจึงควรจะยกย่องให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ ซึ่งเห็นได้จาก
ส านวนว่า ชายขึน้อยู่ กับภรรยา (男は妻から) หมายถึง การรักษาทรัพย์สินเงินทองหรือความส าเร็จ
ของสามีมกัมีภรรยาคอยสนับสนุนสามีอยู่เบือ้งหลงั และร าข้าวกับภรรยา อย่าไล่ออกจากบ้าน  
(糟糠の妻は堂より下さず) หมายถึง ภรรยาท่ีร่วมทกุข์ทนล าบากมาด้วยกนัเป็นเวลานาน ถึงสามีจะ
ได้เลื่อนยศ ต าแหน่งสูงขึน้ก็ไม่ควรไล่ภรรยาออกจากบ้าน และ พอภรรยาจากไป ความรู้สึกก็
เหมือนท าเงินตก 100 คัน (女房去ったは銭百貫落とした心持ちがする) หมายถึง ไม่ว่าภรรยา
เป็นคนแบบไหน หลงัจากหย่ากนัแล้ว สามีรู้สกึเสียดาย ส านวนเหลา่นีส้ะท้อนให้เห็นความส าคญัของ
ภรรยาอยา่งชดัเจน สามีจงึควรยกยอ่งให้เกียรติภรรยา 
    สามีควรให้ความส าคญักับครอบครัว คนญ่ีปุ่ นมีทัศนะเก่ียวกับการมีครอบครัว
ของผู้ชายว่าควรใส่ใจกับครอบครัวดีกว่าการมีหน้ามีตาในสงัคม ดงัส านวนว่า  ท าอาหารเก่งดีกว่า
เป็นชายชาตรี (男伊達より小鍋だて) หมายถึง สามีควรให้ความส าคญักบัครอบครัวมากกว่าท่ีจะ
ห่วงรักษาหน้าตนเอง 
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    สามีไม่ควรรักภรรยาและลกูจนเกินไป ส านวนญ่ีปุ่ นสอนสามีว่าไม่ควรรักภรรยา
และลกูมากเกินไป เพราะท าให้พอ่แม่และญาติพ่ีน้องไมพ่อใจและท าให้เกิดความขดัแย้งกนั ดงัส านวน
ท่ีว่า ทะนุถนอมภรรยา ทะนุถนอมลูก (妻いとおしの子いとおし)หมายถึงผู้ชายท่ีทุ่มเทความรัก
ให้กบัภรรยาและลกู โดยไมห่นักลบัไปสนใจพอ่แม่และญาติพ่ีน้อง 
    สามีเปลี่ยนใจง่าย ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะนิสยัของผู้ชายท่ีเป็นสามี
ว่า จิตใจของสามีกับกระแสน า้ในแม่น า้เปล่ียนในคืนเดียว (夫の心と川の瀬は一夜に変わる) 
หมายถึงความรักของสามีเปลี่ยนแปลงได้ง่าย เปรียบเหมือนกระแสน า้ในแม่น า้ท่ีเปลี่ยนแปลงง่ายใน
ชัว่ข้ามคืน 
 
   2.2.2.3 บทบาทของชายที่เป็นพ่อ 
    บทบาทของชายท่ีเป็นพอ่ หมายถึงบทบาทของชายท่ีสะท้อนจากส านวนท่ีเก่ียวกบั
พ่อ ซึ่งบ่งบอกถึงลักษณะต่างๆ ของผู้ เป็นพ่อ จากการวิเคราะห์ส านวนญ่ีปุ่ น ผู้ วิจัยได้พบส านวน
เก่ียวกบัพอ่ 4 ส านวน ซึง่สะท้อนให้เห็นลกัษณะของชายท่ีเป็นพอ่ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 26 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะของชายท่ีเป็นพอ่ 
 

     
    จากการศกึษาลกัษณะของชายท่ีเป็นพ่อท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดงัตาราง 26 
ผู้วิจยัได้เห็นว่าส านวนญ่ีปุ่ นเก่ียวกบัผู้ เป็นพ่อนัน้สะท้อนให้เห็นความสมัพันธ์ระหว่างพ่อกบัลกูทัง้สิน้ 
ซึง่สามารถวิเคราะห์บทบาทของชายท่ีเป็นพอ่ได้ดงัตอ่ไปนี ้

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย ลักษณะของพ่อ 
1. พอ่กบัพริกยิ่งเผ็ดยิ่งดี 

親父と南蛮は辛い程いい 

(Oyaji to nanban wa karai hodo ii) 

- ผู้ เป็นพ่อยิ่งเข้มงวดกับ
ลกูก็ยิ่งดี 

- พอ่ต้องเป็นคนเข้มงวดกบัลกู 

2. แผน่ดินไหว ฟ้าผ่า เพลงิไหม้ พ่อ 
地震雷火事親父 
(Jishin kaminari kaji oyaji) 

- พ่อเป็นคนท่ีเกรงกลัว
และสู้ไมไ่ด้ 

- พอ่ควรมีลกัษณะน่าเกรงขาม 

3. มีพอ่เช่นนี ้ลกูจึงเป็นเช่นนี ้
この父ありて斯にこの子あり 

(Kono chichi arite kokoni kono ko ari) 

- พ่อเป็นอย่างไร ลูกเป็น
อยา่งนัน้  

- พ่อต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้
ลกู 

4. เร่ืองลกูไมมี่ใครรู้ดีเทา่พอ่ 
子を知ること父に若くは莫し 

(Ko wo shirukoto chichi ni wakaku wa nashi) 

- พ่ อ รู้ นิ สั ย ลูก ทั ง้ ข้ อ ดี
ข้อเสีย ไม่มีใครรู้ดีกว่าผู้
เป็นพอ่ 

- พ่ อ รู้ นิ สัยลูกทั ง้ ข้ อ ดี และ
ข้อเสีย 
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    พอ่ต้องเป็นคนเข้มงวดกบัลกู ในการอบรมสัง่สอนลกู พอ่ต้องเข้มงวดกบัลกู เพราะ
ในทศันะของคนญ่ีปุ่ น เพื่อให้ลกูเป็นคนท่ีมีความอดทนกับเร่ืองอุปสรรคต่างๆ ในชีวิตประจ าวนัและ
รักษาระเบียบวินยัในสงัคม พ่อต้องอบรมสัง่สอนลกูอย่างเข้มงวด ดังส านวนท่ีว่า  พ่อกับพริกยิ่งเผ็ด
ยิ่งดี (親父と南蛮は辛い程いい) หมายถึง ผู้ เป็นพ่อถ้ายิ่งเข้มงวดกบัลกูก็ยิ่งดี เหมือนกบัพริกยิ่งเผ็ด
ยิ่งมีคุณภาพดี ในภาษาญ่ีปุ่ น ค าว่าเผ็ดมีหลายความหมายนอกจากรสชาติ ซึ่งในท่ีนีห้มายถึง ท่าที
หรือความเข้มงวด  นอกจากความเข้มงวดแล้ว ผู้ชายในฐานะพ่อ ต้องมีความน่าเกรงขามในการอบรม
สัง่สอนลกู ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า แผ่นดนิไหว ฟ้าผ่า เพลิงไหม้ พ่อ (地震雷火事親父) หมายถึง 
อันดับ 4 ท่ีคนญ่ีปุ่ นเกรงกลัวและสู้ ไม่ได้ในโลกนี ้คือแผ่นดินไหว ฟ้าผ่า เพลิงไหม้ และพ่อ จาก 2 
ส านวนนีแ้สดงให้เห็นวา่ลกัษณะของผู้ชายในฐานะพอ่ท่ีพงึประสงค์คือ ความเข้มงวดและความน่าเกรง
ขาม 
    พ่อต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลูก ในสังคมไทยและสังคมญ่ีปุ่ นมีทัศนะเก่ียวกับ
ความสมัพนัธ์พอ่แม่ลกูว่า พอ่แม่เป็นอยา่งไร ลกูก็เป็นอยา่งนัน้ และลกูยอ่มไม่ตา่งกบัพอ่แม่มากนกั ดงั
ส านวนไทยว่าลูกไม้หล่นไม่ไกลต้น และส านวนญ่ีปุ่ นว่าลูกกบก็คือกบ แต่ในทศันะของคนญ่ีปุ่ น บ่ง
บอกถึงความสมัพนัธ์ระหว่างพ่อกับลูกโดยเฉพาะว่า หากพ่อเป็นคนเก่ง มีความสามารถ ลูกจึงได้
เติบโตเป็นคนท่ีน่ายกย่อง ดงัส านวนท่ีว่า มีพ่อเช่นนี ้ลูกจึงเป็นเช่นนี ้(この父ありて斯にこの子

あり) หมายถึง การท่ีลกูจะเป็นคนเก่ง มีความสามารถ ก็เพราะมีพ่อท่ีดี ดงันัน้พ่อต้องเป็นแบบอย่างท่ี
ดีให้ลกู 
    ท่ีกล่าวไว้ข้างต้นเป็นบทบาทของผู้ชายท่ีเป็นพ่อ ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนให้เห็น
คณุลกัษณะของพอ่วา่ พอ่รู้นิสยัลกูทัง้ข้อดีข้อเสีย ไมมี่ใครจะรู้ดีกวา่ผู้ เป็นพอ่ ดงัส านวนว่า เร่ืองลูกไม่
มีใครรู้ดเีท่าพ่อ (子を知ること父に若くは莫し) 
 
 จากการวิเคราะห์ลกัษณะตา่งๆ ของชายท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ น สามารถสรุปบทบาทของ
ชายตามสถานภาพได้ดงันี ้
 บทบาทของชายที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ  คือ ผู้ชายควรมีท่าทางน่าเกรงขาม อ่อนน้อมถ่อม
ตน ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีเข้มแข็ง มีความกล้าหาญ มีเงินมีความสามารถในการเลีย้งครอบครัว และต้อง
เป็นคนท่ีมีความมุง่มัน่ตัง้ใจ ความน่าเช่ือถือ 
 บทบาทของชายที่ระบุสถานภาพ แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1) บทบาทของชายท่ีเป็น
ลกูเขย คือต้องเป็นแรงงานส าคญัของบ้านฝ่ายหญิง และควรมีฐานะสงูกว่าบ้านฝ่ายหญิง 2) บทบาท
ของชายท่ีเป็นสามี คือสามีควรยกย่องให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ ควรให้ความส าคญักบัครอบครัว 
และไม่ควรรักภรรยาและลกูจนเกินไป 3) บทบาทของชายท่ีเป็นพ่อ คือ พ่อต้องเป็นคนเข้มงวดกบัลกู 
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และต้องเป็นแบบอยา่งที่ดีให้ลกู 
 
 2.3 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนญี่ปุ่น 
  บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ น วิเคราะห์ได้จากส านวนญ่ีปุ่ น
ท่ีเก่ียวกับหญิงชาย ซึ่งกล่าวถึงลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชาย จากการศึกษาส านวน
ญ่ีปุ่ น ผู้ วิจัยได้พบส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับหญิงชายจ านวน 39 ส านวน สามารถแบ่งประเภทใหญ่ๆ 
ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยา และส านวนเก่ียวกับ
ความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชาย ดงันี ้
  
  2.3.1 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยาในส านวนญี่ปุ่น 
   บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาในส านวนญ่ีปุ่ น หมายถึงบทบาทของสามี
ภรรยาท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา จากการวิเคราะห์ส านวนญ่ีปุ่ น 
ผู้ วิจัยได้พบส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 28 ส านวน ซึ่งสะท้อนให้เห็นลกัษณะ
ความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 27 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา 
 

 
 
 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างสามีภรรยา 

1. สามีภรรยาทะเลาะกนั สนุขัก็ไมรั่บประทาน 
夫婦喧嘩は犬も食わぬ 

(Fuufu genka wa inu mo kuwanu) 

- การทะเลาะกนัระหว่างสามี
ภรรยามกัจะเกิดจากสาเหตท่ีุ
ไร้สาระ 

- สามีภรรยาทะเลาะกัน คน
อ่ืนอยา่สนใจ 

2. การทะเลาะกนัระหวา่งสามีภรรยาเกิดจาก
ความไมมี่ 夫婦喧嘩も無いから起こる  

(Fuufu genka mo nai kara okoru) 

- การทะเลาะกนัระหว่างสามี
ภรรยาเกิดขึน้จากการไมมี่เงิน 

-  การทะเลาะกนัระหว่างสามี
ภรรยาเกิดขึน้จากการไมมี่เงิน 

3. สามีภรรยาทะเลาะกนัเป็นการหวา่นเมลด็
ของความยากจน夫婦喧嘩は貧乏の種蒔き 

(Fuufu genka wa binbou no tanemaki) 

- การทะเลาะกนัระหว่างสามี
ภรรยา เป็นจุดเ ร่ิมต้นของ
ความยากจน 

- การทะเลาะกนัระหว่างสามี
ภรรยา เป็นจุดเ ร่ิมต้นของ
ความยากจน 

4. สามีภรรยาเป็นสิ่งท่ีประสานกนัและสิง่ท่ี 
แยกออกจากกนั  夫婦は合わせ物離れ物 

(Fuufu wa awasemono haremono) 

- สา มีภรรยา ไม่ ใช่ คน ท่ี มี
สาย เลื อด เ ดี ยวกันมาอยู่
ด้วยกนัจงึตดัขาดจากกนัได้ 

- การหย่าร้างกันเป็นเร่ืองท่ี
หลีกเล่ียงไมไ่ด้ 
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ตาราง 27 (ตอ่) 
 

 

 

 
7เรียว เป็นหน่วยเงินของญ่ีปุ่ นในสมยัโบราณ ก่อนที่จะเปลี่ยนเป็น เยน ในสมยัจกัรพรรด์ิเมจิ 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างสามีภรรยา 

5. ความไมส่มดลุกนัเป็นต้นเหตขุอง 
การหย่าร้างกนั  釣り合わぬは不縁の基 

(Tsuriawanu wa fuen no moto) 

- การหย่า ร้างกัน เ กิดจาก
ค่ า นิ ย ม แ ล ะ ทั ศ น ค ติ ท่ี
แตกตา่งกนั 

- ควรเลือกคนท่ีสถานภาพ
ใกล้เคียงกนั 

6. จงรับภรรยาจากครัว 
女房は台所から貰え 

(Nyoubou wa daidokoro kara morae) 

- ผู้ ชายควรจะเลือกผู้ หญิงท่ี
เป็นภรรยาจากบ้านท่ีมีฐานะ
ต ่ากวา่ตน 

- ผู้ หญิงท่ีเป็นภรรยาควรมี
ฐานะต ่ากวา่สามี 

7. จงรับลกูสะใภ้จากสวน 
嫁は庭から貰え 

(Yome wa niwa kara morae) 

- ผู้ ชายเลือกคู่ครองจากบ้าน
ท่ีมีฐานะต ่ากวา่ตนจะดีกวา่ 

- ผู้ หญิงท่ีเป็นภรรยาควรมี
ฐานะต ่ากวา่สามี 

8. ภรรยาไมดี่เหมือนการเก็บเก่ียวท่ีไมไ่ด้ผลนบั
ร้อยปี 悪妻は百年の不作 

(Akusai wa hyakunen no fusaku) 

- ภรรยาท่ีไม่ ดีท าให้มี ชีวิต
ทกุข์ยากล าบาก 

- ผู้ชายควรคิดให้รอบคอบใน
การเลือกภรรยา 

9. ค ามัน่สญัญาของคูเ่ป็ดแมนดาริน 
鴛鴦の契り 

 (Enou no chigiri) 

- สา มีภรรยา ท่ี มีความ รัก
ความสนิทสนม อยู่เคียงข้าง
เสมอ 

- สามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วม
สขุ ควรครองรักด้วยกนันาน 

10. เธออยูร้่อยปี ฉนัอยูเ่ก้าสบิเก้าปี 
お前百までわしゃ九十九まで(Omae 
hyaku made washa kyuujyuukyuumade) 

- สามีภรรยาท่ีคาดหวงัให้ต่าง
ฝ่ายต่างมีร่างกายแข็งแรง ให้
อายยืุนนานอยูด้่วยกนั 

- สามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วม
สขุ ควรครองรักด้วยกนันาน 

11. นกสองตัวกางปีกเรียงกัน ต้นไม้สองต้นท่ี
เรียงกนั 
比翼連理 (Hiyoku renri) 

- สา มีภรรยา ท่ี มีความ รัก
ความสนิทสนม อยู่เคียงข้าง
เสมอ 

- สามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วม
สขุ ควรครองรักด้วยกนันาน 

12. แก่ด้วยกนั ลงหลมุเดียวกนั 
偕老同穴 (Kairou douketsu) 

- สามีภรรยาใช้ ชีวิตจนแก่
เฒา่หรือสิน้อายดุ้วยกนั 

- สามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วม
สขุ ควรครองรักด้วยกนันาน 

13. ชายหญิงท่ีถกูใจกนั แม้ร้องไห้ก็อยูร่่วมกนั 
好いた同士は泣いても連れる 

(Suita doushi wa naitemo tsureru) 

- ไ ม่ ว่ า จ ะ เ ผ ชิ ญ ค ว า ม
ยากล าบากเพียงไรก็ต้องอยู่
เคียงข้างกนัเสมอ 

- สามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วม
สขุ ควรครองรักด้วยกนันาน 

14. สามีภรรยา 8 เรียว7 พอ่แม ่5 เรียว 
夫婦八両親五両 

(Fuufu hachiryou Oya goryou) 

- ความรักของสามีภรรยานัน้
ลกึซึง้มากกว่าความรักท่ีมีต่อ
พอ่แม ่

- สามีภรรยาท่ีมีความผูกพัน
กนัอยา่งแน่นแฟ้น 
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ตาราง 27 (ตอ่) 
 

 

 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างสามีภรรยา 

15. สามีภรรยาอยูใ่นหนึง่หวัใจ และหนึง่ตวัตน 
夫婦は一心同体 
( Fuufu wa isshin doutai) 

- สามีภรรยามีความผูกพัน
กันอย่างแน่นแฟ้นเหมือนมี
ใจและกายเป็นหนึง่เดียวกนั 

- สามีภรรยาท่ีมีความ
ผกูพนักนัอยา่งแน่นแฟ้น 

16. น า้หกจะไมก่ลบัมา 
覆水盆に返らず 
(Fukusui bon ni kaerazu) 

- สามีภรรยาท่ีหย่าร้างกนัไม่
กลบัมารักกนัดงัเดิม 

- สามีภรรยาท่ีหย่ากนัไม่
สามารถคืนดีกนัได้ 

17. ดอกไม้ร่วงไมก่ลบัคืนก่ิง  กระจกท่ีแตกไม่สอ่งให้
เหน็ 落花枝に返らず、破鏡再び照らさず  
(Rakka eda ni kaerazu hakyou futatabi 
terasazu) 

- สามีภรรยาท่ีหย่าร้างกนัไม่
กลบัมารักกนัดงัเดิม 

- สามีภรรยาท่ีหย่ากนัไม่
สามารถคืนดีกนัได้ 

18. ภรรยา ท่ีชาญฉลาด อยู่ ร่ วมกับสามี ท่ี ไม่ ดี
ตลอด 巧妻常に拙夫に伴いて眠る 

(Kousai tsune ni seppu ni tomonaite nemuru) 

- ภรรยา ท่ีทั ง้ เ ก่ งและทั ง้
ฉลาดนัน้มักมีสามีท่ีเกียจ
คร้านอยูร่่วมกนั 

- ภรรยาท่ีทัง้เก่งและทัง้
ฉลาดนัน้มกัมีสามีท่ีไมดี่ 

19. ม้าฝีเท้าเลิศแตใ่ห้ชายโง่ข่ีหลงัมาวิ่ง 
駿馬痴漢を乗せて走る 

(Shunba chikan wo nosete kaeru) 

- หญิงสวยท่ีได้แต่งงานกับ
ผู้ชายไมมี่เสน่ห์ ไร้สาระ 

- ภรรยาท่ีทัง้เก่งและทัง้
ฉลาดนัน้มกัมีสามีท่ีไมดี่ 

20. สามีภรรยาคล้ายๆ กนั 
似たもの夫婦 (Nitamono fuufu) 

- นิสัยหรือรสนิยมของสามี
ภรรยาคล้ายๆ กนัมาก 

- นิสัยของสามีภรรยา
คล้ายๆ กนัมากขึน้ 

21. สามีภรรยาคล้ายกนัขึน้เหมือนเป็นลกูพ่ีลกูน้อง
夫婦は従兄弟ほど似る 
(Fuufu wa itoko hodo niru) 

- สามีภรรยาท่ีอยู่ ร่วมกัน
นาน อุปนิสยัและพฤติกรรม
จะคล้ายคลงึกนัมากขึน้ 

- นิสัยของสามีภรรยา
คล้ายๆ กนัมากขึน้ 

22. ฝาหม้อของสามีภรรยาท่ีเหมาะสมกนั 
似合う夫婦の鍋の蓋 
(Niau fuufu no nabe no futa) 

- ชายหญิงมีลักษณะนิสัย 
ทัศนคติคล้ายกัน จะได้เป็น
สามีภรรยากนั  

- นิสัยของสามีภรรยา
คล้ายๆ กนัมากขึน้ 

23. หม้อร้าวกบัฝาท่ีมีรอยซอ่ม 
割れ鍋に綴じ蓋  

(Ware nabe ni tojibuta) 

- ชายหญิงมีลักษณะนิสัย 
ทัศนคติคล้ายกัน จะได้เป็น
สามีภรรยากนั 

- ความสัมพันธ์ระหว่าง
สามีภรรยาเป็นสิ่งยัง่ยืน 

24. สามีเหมือนพญาปีศาจจะได้ภรรยาเหมือนยกัษ์
鬼の女房に鬼神 
(Oni no nyoubou ni kijin) 

- ผู้ ชาย ท่ี เหมือนยักษ์นั น้ 
เลือกผู้หญิงท่ีเหมือนยกัษ์มา
เป็นภรรยา 

- ความสัมพันธ์ระหว่าง
สามีภรรยาเป็นสิ่งยัง่ยืน 
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ตาราง 27 (ตอ่) 
 

    
   จากการศกึษาลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดงั
ตาราง 27 ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์บทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาได้ดงันี ้
   สามีภรรยาทะเลาะกัน คนอ่ืนอย่าสนใจ ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนทัศนะเก่ียวกับการ
ทะเลาะกนัระหว่างสามีภรรยา เช่น สามีภรรยาทะเลาะกัน สุนัขก็ไม่รับประทาน (夫婦喧嘩は犬

も食わぬ) หมายถึง แม้เป็นสนุขัก็ไม่สนใจเร่ืองสามีภรรยาทะเลาะกนั ซึง่สะท้อนให้เห็นว่าการทะเลาะ
กันระหว่างสามีภรรยานัน้มักจะเกิดจากสาเหตุท่ีไร้สาระ  หลังจากนัน้ไม่นานก็จะคืนดีกันเอง 
บุคคลภายนอกจึงไม่ควรสนใจหรือเข้าไปเก่ียวข้อง และยงัมีส านวนอีกว่า  การทะเลาะกันระหว่าง
สามีภรรยาเกิดจากความไม่มี (夫婦喧嘩も無いから起こる) หมายถึง การทะเลาะกนัระหว่างสามี
ภรรยามกัเกิดจากการขาดเงิน เหมือนกบัเร่ืองระหองระแหงท่ีเกิดขึน้ในสังคมนีม้กัเก่ียวข้องกบัเงินทอง 
และสามีภรรยาทะเลาะกันเป็นการหว่านเมล็ดของความยากจน (夫婦喧嘩は貧乏の種蒔き) 
หมายถึง การทะเลาะกันระหว่างสามีภรรยาอาจมีสาเหตุมาจากสามีชอบเท่ียวหรือภรรยาท่ีใช้เงิน
สรุุ่ยสรุ่าย ซึง่เป็นสาเหตขุองความยากจน 
   การหย่าร้างกนัเป็นเร่ืองท่ีหลีกเลี่ยงไม่ได้ ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนทศันะเก่ียวกบัเร่ืองการ
หยา่ร้างกนัวา่เป็นเร่ืองท่ีหลีกเลี่ยงไมได้ เพราะคูส่ามีภรรยาไมใ่ช่คนท่ีมีสายเลือดเดียวกนัมาอยู่ด้วยกนั
จึงตดัขาดจากกนัได้ง่าย ไม่เหมือนญาติพี่น้องท่ีมีสายเลือดเดียวกนัซึง่ยากท่ีจะตดัขาดจากกนัได้ยาก 
ดงัส านวนญ่ีปุ่ นท่ีว่า สามีภรรยาเป็นสิ่งที่ประสานกันและสิ่งที่แยกออกจากกัน (夫婦は合わせ

物離れ物) แต่ทศันะของคนทัว่ไปนัน้ การหย่าร้างกนันัน้เป็นเร่ืองไม่ดี ไม่ควรท า  สามีภรรยาต้องร่วม
ทกุข์ร่วมสขุ ควรครองรักด้วยกนัให้ยาวนาน 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างสามีภรรยา 

25. สามีภรรยาสองชัว่อาย ุ
夫婦は二世 (Fuufu wa nisei) 

- ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 
ไมใ่ช่เพียงแคช่าตินีเ้ทา่นัน้ 

- ความสัมพันธ์ระหว่างสามี
ภรรยาเป็นสิ่งยัง่ยืน 

26. สามีภรรยามีสายสมัพนัธ์ในวฏัสงสาร 
夫妻は輪廻の絆 

(Fusai wa rinne no kizuna) 

- ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 
ไมใ่ช่เพียงแคช่าตินีเ้ทา่นัน้ 

- ความสัมพันธ์ระหว่างสามี
ภรรยาเป็นสิ่งยัง่ยืน 

27. สามีภรรยามีการแบง่แยก 
夫婦別あり (Fuufu betsu ari) 

- สามีภรรยา ต่างก็มีหน้าทีประจ า 
ไมค่วรเก่ียวข้องกบัเร่ืองสว่นตวั 

- สามีภรรยาไม่ควรเก่ียวข้อง
กบัเร่ืองสว่นตวั 

28. ชายหาเงิน หญิงจดัการงานในบ้าน 
稼ぎ男に繰り女 

(Kasegi otoko ni kuri onna) 

- สามีต้องหารายได้ ภรรยาต้อง
จดัการงานบ้าน 

- สามีต้องหารายได้ ภรรยา
ต้องจดัการงานบ้าน 
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   ควรเลือกคนท่ีมีสถานภาพใกล้เคียงกัน ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นทัศนะเก่ียวกับ
ฐานะคู่สามีภรรยาว่าควรมีความเหมาะสมกนัหรือมีฐานะใกล้เคียงกนั ดงัส านวนว่า ความไม่สมดุล
กันเป็นต้นเหตุของการหย่าร้างกัน (釣り合わぬは不縁の基) หมายถึง การแตง่งานของชายหญิงคู่
หนึ่งท่ีสถานภาพครอบครัว ทรัพย์สมบตัิ และรูปสมบตัิแตกตา่งกนัมากเกินไปนัน้มกัท าให้เกิดการหย่า
ร้างกนัเพราะมีคา่นิยมและทศันคติในการใช้ชีวิตท่ีแตกตา่งกนั จงึควรมีสถานภาพใกล้เคียงกนั 

   แตใ่นสงัคมญ่ีปุ่ นก็ไม่ปฏิเสธคูค่รองท่ีมีฐานะตา่งกนัเช่นเดียวกนัดงัจะวิเคราะห์ให้เห็น
ดงันี ้

   ผู้หญิงท่ีเป็นภรรยาควรมีฐานะต ่ากวา่สามี ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นวา่คูท่ี่เหมาะสม
คือ ผู้หญิงท่ีมีฐานะต ่ากบัผู้ชายท่ีมีชาตติระกลูสงู เพราะคนญ่ีปุ่ นมีทศันะวา่เมื่อผู้หญิงแตง่งานเข้าบ้าน
ฝ่ายชายแล้วต้องขยนัท างานบ้านเรือน หากเป็นผู้หญิงท่ีมีฐานะต ่าก็คงรู้จกัความยากล าบากในการใช้
ชีวิต จึงมีความอดทนสงู ท างานเก่ง ดงันัน้ส านวนญ่ีปุ่ นให้ค าแนะน าว่าผู้ชายควรจะเลือกผู้หญิงท่ีเป็น
ภรรยาจากบ้านท่ีมีฐานะต ่ากว่าตน ดงัมีส านวนว่า จงรับภรรยาจากครัว (女房は台所から貰え) 
หมายถึง ผู้ชายควรจะเลือกผู้หญิงท่ีเป็นภรรยาจากบ้านท่ีมีฐานะต ่ากว่าตน เหมือนผู้หญิงในบ้านท่ีเข้า
ออกจากประตหู้องครัว จงรับลูกสะใภ้จากสวน (嫁は庭から貰え) หมายถึง ผู้ชายเลือกคูค่รองจาก
บ้านท่ีมีฐานะต ่ากวา่ตนจะดีกวา่ 
 ผู้ชายควรคิดให้รอบคอบในการเลือกภรรยา ส านวนญ่ีปุ่ นสอนผู้ชายท่ีเป็นสามีว่าต้อง
เลือกภรรยาอย่างสขุมุรอบคอบ เพราะภรรยาท่ีไม่ดีเปรียบเหมือนการเก็บเก่ียวท่ีไม่ได้ผลติดต่อกนัถึง
ร้อยปี ท าให้ชีวิตยากล าบาก ดงัส านวนว่า ภรรยาไม่ดีเหมือนการเก็บเกี่ยวที่ไม่ได้ผลนับร้อยปี  
(悪妻は百年の不作) 
   สามีภรรยาต้องร่วมทุกข์ร่วมสขุ ควรครองรักด้วยกันนาน ในภาษาญ่ีปุ่ นมีส านวนท่ี
สะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองความรักเป็นจ านวนมาก เช่น  ค าม่ันสัญญาณ

ของคู่เป็ดแมนดาริน (鴛鴦の契り) หมายถึง สามีภรรยาท่ีมีความรักความสนิทสนมกนั จะครองรัก
อยูด้่วยกนัจวบจนตายจากกนั เสมือนกบัเป็ดแมนดารินท่ีตวัผู้และตวัเมียจะอยู่เคียงข้างกนัตลอดเวลา  
และเธออยู่ ร้อยปี ฉันอยู่ เก้าสิบเก้าปี (お前百までわしゃ九十九まで) หมายถึง สามีภรรยาท่ีมี
ความรักใคร่กันและคาดหวังให้ต่างฝ่ายต่างมีร่างกายแข็งแรง ให้อายุยืนนานอยู่ด้วยกัน  และ แก่
ด้วยกัน ลงหลุมเดียวกัน (偕老同穴) หมายถึง สามีภรรยาท่ีมีความผกูพนักนัอยา่งมัน่คง โดยใช้ชีวิต
จนแก่เฒ่าหรือสิน้อายุด้วยกัน จากส านวนดงักล่าวนี ้วิเคราะห์ได้ว่า หญิงชายท่ีเป็นคู่รักกันแล้วเป็น
สามีภรรยากนันัน้ ต้องร่วมทกุข์ร่วมสขุ ควรครองรักด้วยกนันานจนสิน้สดุอายขุยั ไมค่วรหยา่ร้างกนั 
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   สามีภรรยาท่ีหย่ากนัไม่สามารถคืนดีกนัได้ เม่ือสามีภรรยาตกลงหย่าร้างกนั มีทศันะ
ของคนญ่ีปุ่ นว่าคู่สามีภรรยานัน้จะไม่สามารถคืนดีกนัได้ ดงัส านวนท่ีว่า น า้หกจะไม่กลับมา (覆水

盆に返らず) และ ดอกไม้ร่วงไม่กลับคืนกิ่ง  กระจกที่แตกไม่ส่องให้เหน็ (落花枝に返らず、破

鏡再び照らさず) หมายถึงสามีภรรยาท่ีหย่าร้างกนัไม่กลบัมารักกนัดงัเดิม เหมือนน า้หกออกมาจาก
ภาชนะไปแล้วไมส่ามารถกลบัคืนมาท่ีเดิมได้ ดอกไม้ท่ีร่วงหลน่จากก่ิงแล้วจะไมก่ลบัไปบานท่ีก่ิงเดมิอีก 
และกระจกท่ีแตกแล้วจะไมส่ามารถสอ่งให้เห็นได้เหมือนเดิมอีก 
   ภรรยาท่ีทัง้เก่งทัง้ฉลาดมกัมีสามีไม่ดี คนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่าง
สามีภรรยาว่าภรรยาท่ีดี มีคุณสมบตัิและความสามารถ มักมีสามีท่ีไม่ดี เกียจคร้าน ซึ่งเห็นได้จาก
ส านวนญ่ีปุ่ นว่า ภรรยาที่ชาญฉลาด อยู่ ร่วมกับสามีที่ไม่ดีตลอด (巧妻常に拙夫に伴いて眠る) 
และม้าฝีเท้าเลิศแต่ให้ชายโง่ขี่หลังมาวิ่ง (駿馬痴漢を乗せて走る) หมายถึง ภรรยาท่ีทัง้เก่งและทัง้
ฉลาดนัน้มกัมีสามีท่ีเกียจคร้านอยูร่่วมกนั เปรียบเสมือนวา่ชีวิตของเรามกัไมเ่ป็นไปตามท่ีหวงัไว้ 
   นิสยัของสามีภรรยาคล้ายๆ กนัมากขึน้ ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะของคูส่ามี
ภรรยาว่า หากแต่งงานแล้วอยู่ด้วยนาน สามีภรรยาจะมีลกัษณะนิสยัและทัศนคติคล้ายกันขึน้ ดัง
ส านวนว่า สามีภรรยาคล้ายๆ กัน (似たもの夫婦) และสามีภรรยาคล้ายกันขึน้เหมือนเป็น
ลูกพี่ลูกน้อง (夫婦は従兄弟ほど似る) หมายถึง สามีภรรยาท่ีอยู่ร่วมกนันาน อปุนิสยัและพฤติกรรม
จะคล้ายกนัมากขึน้เหมือนเป็นลกูพี่ลกูน้อง และฝาหม้อของสามีภรรยาที่เหมาะสมกัน (似合う夫

婦の鍋の蓋) หมายถึงสามีภรรยาท่ีเข้ากนัได้ดีเหมือนหม้อกบัฝาหม้อ และหญิงชายท่ีนิสยัหรือรสนิยม
คล้ายๆ กนัจะได้เป็นสามีภรรยากนั 

   ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาเป็นสิ่งยัง่ยืน ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนเร่ืองเก่ียวกับ
สายสมัพนัธ์ท่ีแน่นแฟ้นของสามีภรรยาว่า ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยานัน้เป็นสิ่งยัง่ยืนท่ีแม้จะตดั
ก่ีครัง้ก็ตดัไม่ได้และเช่ือมต่อกนัหลายๆ ชาติ ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า สามีภรรยาสองช่ัวอายุ (夫婦

は二世) และสามีภรรยามีสายสัมพันธ์ในวัฏสงสาร (夫妻は輪廻の絆) หมายถึง สายสมัพนัธ์ของ
สามีภรรยา ไม่ใช่เพียงแคช่าตนีิเ้ท่านัน้ เช่ือมตอ่ชาตหิน้าอีกด้วย 
   สามีภรรยาไม่ควรเก่ียวข้องกับเร่ืองส่วนตวั ส านวนญ่ีปุ่ นสอนสามีภรรยาว่าต่างก็มี
หน้าท่ีประจ า จึงไม่ควรเข้าไปเก่ียวข้องกับเร่ืองส่วนตวั เพราะเป็นสาเหตุของการทะเลาะวิวาทกัน
ระหว่างสามีภรรยา ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า  สามีภรรยามีการแบ่งแยก (夫婦別あり) หมายถึง แม้
เป็นสามีภรรยา ต่างฝ่ายต่างมีหน้าท่ีประจ า จึงไม่ควรเข้าไปเก่ียวข้องกับเร่ืองส่วนตวัของกันและกัน 
และสามีภรรยาต่างก็ควรรู้จกัความเกรงใจและมารยาท คนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัคนสนิทกนัไม่ว่าจะ
เป็นเพื่อนหรือญาติพี่น้องก็ตาม ต้องมีความเกรงใจและควรมีมารยาท ดงัส านวนว่า ความสมัพนัธ์ที่
สนิทสนมก็ต้องมีมารยาท จึงถือว่าการท่ีไม่ควรเก่ียวข้องกับเร่ืองส่วนตวัหรือรู้จักความเกรงใจและ
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มารยาทระหว่างคนสนิทกันนัน้เป็นลกัษณะท่ีพึงประสงค์ กรณีความสมัพันธ์ระหว่างสามีภรรยาก็
เช่นเดียวกนั 
   สามีต้องหารายได้ ภรรยาต้องจดัการงานบ้าน คนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัหน้าท่ีการงาน
ของสามีภรรยาว่า  การท างานหารายได้มาเลีย้งชีพเป็นบทบาทของสามีคนเดียว ส่วนภรรยาต้องดแูล
รับผิดชอบภาระตา่งๆ ในบ้าน ซึง่แบง่แยกบทบาทของสามีภรรยาอย่างชดัเจน ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า ชาย
หาเงิน หญิงจัดการงานในบ้าน (稼ぎ男に繰り女) หมายถึง ผู้ชายท่ีออกนอกบ้านขยนัท างานกับ
ผู้หญิงท่ีจดัการงานบ้านให้เรียบร้อยเพื่อดแูลรักษาบ้าน 
 
  2.3.2 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย 
   บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย หมายถึงบทบาทของหญิงชายทัว่ไปท่ีไม่ได้
ระบุสถานภาพ ซึ่งสะท้อนจากส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย จากการศึกษาส านวน
ญ่ีปุ่ น ผู้ วิจัยได้พบส านวนเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย 11 ส านวน ซึ่งสะท้อนให้เห็น
ลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 28 ตารางแสดงความหมายส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชาย 
 

 

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างหญิงชาย 

1. ชายหญิงไมค่วรใช้ราวแขวนผ้าอนัเดียวกนั 
男女椸枷を同じくせず 
(Danjyo ika wo onajikusezu) 

- ชายหญิงไม่ควรใช้ของ
ร่วมกัน  ควรแบ่งแยกชาย
หญิงอยา่งเข้มงวด 

- หญิงชายต้องแบ่งแยก
ของใช้และที่นัง่ 

2. ชายหญิงไมค่วรนัง่เก้าอีต้วัเดียวกนัตัง้แตเ่จ็ดขวบ 
男女七歳にして席を同じゅうせず (Danjyo 
nanasai nishite seki wo doujyuu sezu) 

- พอถึงอาย ุ7 ขวบแล้ว ชาย
ห ญิ ง ไ ม่ ค ว ร นั่ ง เ ก้ า อี ้ตั ว
เดียวกนั 

- หญิงชายต้องแบ่งแยก
ของใช้และที่นัง่ 

3. เร่ืองความสนกุสนาน ไมมี่หญิงหรือชาย 
楽しみに女なし男なし 

(Tanoshimi ni onna nashi otoko nashi) 

- เร่ืองความสนกุสนานจะไม่มี
การแบง่แยกชายหญิง 

หญิงชาย มีความ เท่ า
เทียมกนั 

4. ไฟลกุกบัเสาไม้ท่ียงัคกุรุ่นอยู่ 
焼け木杭に火がつく 

(Yake bokkui ni higa tsuku) 

- ชายหญิงท่ีเคยเป็นคู่รัก แม้
เลิกกนัไป เม่ือพบกนัใหม่ก็จะ
ปลงใจกนัได้ง่าย 

- หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รัก 
คืนดีกนัได้ง่าย 

5. กลบัคืนเข้าฝักดาบ 
元の鞘に収まる 

 (Moto no saya ni osamaru) 

- ชายหญิงท่ีเลิกกันกลับมา
คืนดีกนัเหมือนเดิม 

- หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รัก 
คืนดีกนัได้ง่าย 
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ตาราง 28 (ตอ่) 
 

 
   จากการศึกษาลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ นดงั
ตาราง 28 เห็นว่าส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายไม่ได้บ่งบอกถึงบทบาทของหญิงชาย
อย่างชัดเจน เพียงแต่สะท้อนเร่ืองความเสมอภาคระหว่างหญิงชาย โดยท่ีผู้ ชายจะมีอภิสิทธ์ิเหนือ
ผู้หญิงดงันี ้
   หญิงชายต้องแบ่งแยกของใช้และท่ีนัง่ ในสงัคมญ่ีปุ่ นสมยัก่อน แบ่งแยกของใช้และท่ี
นัง่ของหญิงชายอย่างเข้มงวด ดงัส านวนว่า ชายหญิงไม่ควรใช้ราวแขวนผ้าอันเดียวกัน (男女椸

枷を同じくせず)  หมายถึง หญิงชายไม่ควรใช้ของร่วมกนั ควรแบ่งแยกหญิงชายอย่างเข้มงวด และ
ชายหญิงไม่ควรน่ังเก้าอีต้ัวเดียวกันตั ้งแต่เจ็ดขวบ  (男女七歳にして席を同じゅうせず) 
หมายถึง พอถึงอาย ุ7 ขวบแล้ว หญิงชายไม่ควรนัง่เก้าอีต้วัเดียวกนั มิติของการแบง่แยกหญิงชายนีม้า
จากค าสอนลัทธิขงจ๊ือท่ีว่าถึงแม้ยังเป็นเด็กก็ตาม หญิงชายไม่ควรสนิทสนมกันโดยไม่รู้จักความ
แตกตา่งทางเพศ ซึง่เป็นค าตกัเตือนท่ีไม่ให้หญิงชายมีความสมัพนัธ์กนั แตท่ศันคตินีเ้ปลี่ยนไปตามยคุ

ส านวนญ่ีปุ่น ความหมาย 
ลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างหญิงชาย 

6. การกลบัมาคืนดีกนัเหมือนลิม้รสนกเป็ดน า้ 
逢い戻りは鴨の味 
(Aimodori wa kamo no aji) 

- ชายหญิงท่ีกลับมาคืนดีกัน 
ท าให้ลกึซึง้กวา่เดิม 

- หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รัก คืนดี
กนัได้ง่าย 

7. ไมมี่ก่ิงไม้ท่ีดีกว่ารากไม้ 
本木に勝る末木なし 
(Motogi ni masaru uraki nashi) 

- ถึงจะเปลี่ยนไปก่ีครัง้ แต่คน
รักแรกเป็นคนท่ีเหมาะสม
ท่ีสดุ 

- คนรักแรกเป็นคนท่ีเหมาะสม
ท่ีสดุ 

8. การรู้จกักนัถกูใจกนัเป็นเร่ืองของวาสนา 
合縁奇縁 

(Enou no chigiri) 

- ความสมัพนัธ์ระหว่างชาย
หญิงจะเข้ากันได้หรือไม่นัน้
ขึน้อยูก่บัโชคชะตา 

- ความสัมพันธ์ระหว่างหญิง
ชายขึน้อยูก่บัโชคชะตา 

9. โชคชะตาเป็นของแปลก เป็นของมีรสชาติ 
縁は異なもの味なもの 

(En wa koto na mono aji na mono) 

- หญิงชายจะเป็นคู่ครองกนั
นัน้ ถือเป็นเร่ืองอศัจรรย์ 

- ความสัมพันธ์ระหว่างหญิง
ชายขึน้อยูก่บัโชคชะตา 

10. แม้อยูไ่กลแตรู้่สกึใกล้เป็นความสมัพนัธ์ของ
ชายหญิง 遠くて近きは男女の仲 

(Toukute chikaki wa danjyo no naka) 

- แม้จะอยู่ห่างไกลกนัเหมือน
ไม่มีวาสนาต่อกนัเลยแต่กลบั
ผกูพนักนัได้ง่ายกวา่ท่ีคิด 

- ความสัมพันธ์ระหว่างหญิง
ชายขึน้อยูก่บัโชคชะตา 

11. ดอกไม้ท่ีร่วงหลน่ลงในล าธาร 
落花流水の情 ( Rakka ryuusui no jyou) 

- ความรักของหญิงชายท่ีต่าง
ฝ่ายตา่งรักกนั 

- ห ญิ ง ชาย ท่ี ต่ า งก็ รั ก และ
หว่งใยกนัเสมอ 
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สมยั สมยันีจ้ึงมีส านวนใหม่เกิดขึน้ว่า เร่ืองความสนุกสนาน ไม่มีหญิงหรือชาย (楽しみに女なし

男なし) หมายถึง เร่ืองความสนกุสนานจะไมมี่การแบง่แยกหญิงชาย 
   ส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายโดยสว่นใหญ่สะท้อนความสมัพนัธ์ของ
หญิงชายในเร่ืองความรักดงันี ้
   หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รัก คืนดีกันได้ง่าย ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นทัศนะเก่ียว
ความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายท่ีเคยเป็นคูรั่กกนัว่า แม้เลิกกนัไปเม่ือกลบัมาพบกนัใหม่ก็จะปลงใจกนั
ได้ง่าย ดงัส านวนวา่ ไฟลุกกับเสาไม้ที่ยังคุกรุ่นอยู่ (焼け木杭に火がつく) หมายถึง หญิงชายท่ีเคย
มีความรักให้กนัมาก่อนจะกลบัมามีความสมัพนัธ์ดงัเดมิได้ง่าย และความรักของหญิงชายท่ีกลบัมาคืน
ดีกนันัน้ ท าให้เกิดความลึกซึง้กว่าเดิม ดงัส านวนว่า การกลับมาคืนดีกันเหมือนลิม้รสนกเป็ดน า้ 
(逢い戻りは鴨の味) หมายถึง หญิงชายท่ีเคยเลิกรากนัมาครัง้หนึ่ง เม่ือกลบัมาคืนดีกนัความสมัพนัธ์
จะดีกว่าครัง้ก่อน และยังมีส านวนท่ีสะท้อนทัศนะเก่ียวกับหญิงชายท่ีเคยรักกันว่าคนแรกเป็นคนท่ี
เหมาะสมท่ีสดุ ดงัส านวนว่า ไม่มีกิ่งไม้ที่ดีกว่ารากไม้ (本木に勝る末木なし) หมายถึง สิ่งของท่ีใช้
อยูน่ัน้รู้สกึไมช่อบแล้ว เปลี่ยนเป็นของใหม ่แตส่ดุท้ายเอาชนะของเก่าไม่ได้ ความสมัพนัธ์ระหว่างหญิง
ชายก็เช่นเดียวกนั ถึงจะเปลี่ยนไปก่ีครัง้ก็ตาม แตค่นแรกเป็นคนท่ีเหมาะสมท่ีสดุ 
   ความสมัพันธ์ระหว่างหญิงชายขึน้อยู่กับโชคชะตา ในเร่ืองความรักของหญิงชายท่ี
สะท้อนจากส านวน คนญ่ีปุ่ นมีทัศนะว่า ความสมัพนัธ์หรือความรักของหญิงชายจะแน่นแฟ้นยิ่งขึน้
หรือไม่นัน้ขึน้อยู่กบัโชคชะตา ดงัส านวนท่ีว่า การรู้จักกันถูกใจกันเป็นเร่ืองของวาสนา (合縁奇縁) 
หมายถึง ความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย สามีภรรยา หรือเพื่อนจะเข้ากนัได้ จะมีใจตรงกนัหรือไม่นัน้ 
ขึน้อยู่กับโชคชะตา และโชคชะตาเป็นของแปลก เป็นของมีรสชาติ (縁は異なもの味なもの) 
หมายถึง โชคชะตาท่ีดลบนัดาลให้หญิงและชายกลายมาเป็นคู่ครองกนันัน้ ถือเป็นเร่ืองอศัจรรย์เกิน
กว่าท่ีจะเข้าใจได้ด้วยสามญัส านึกทั่วไป และแม้อยู่ ไกลแต่รู้สึกใกล้เป็นความสัมพันธ์ของชาย
หญิง (遠くて近きは男女の仲) หมายถึง ความสมัพนัธ์ของหญิงชายท่ีแม้จะอยู่ห่างไกลกนัเหมือนไม่
มีวาสนาตอ่กนัเลยแตก่ลบัผกูพนักนัได้ง่ายกวา่ท่ีคิด 

   หญิงชายท่ีต่างก็รักและห่วงใยกนัเสมอ ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนความสมัพนัธ์ระหว่าง
หญิงชายในเร่ืองความรักว่า หากหญิงชายตา่งฝ่ายต่างมีความรักตอ่กนัก็จะมีความสมัพนัธ์อย่างแน่น
แฟ้นยิ่งขึน้ ดงัส านวนวา่ ดอกไม้ที่ร่วงหล่นลงในล าธาร (落花流水の情) หมายถึง ดอกไม้ท่ีร่วงหลน่
ลงในล าธารจะมีใจยินยอมให้กระแสน า้พดัพาไป ส่วนกระแสน า้ก็มีใจท่ีจะพยงุดอกไม้ไว้ให้นานท่ีสดุ 
เป็นค าเปรียบเทียบกบัความรักของหญิงชายท่ีตา่งฝ่ายตา่งรักกนั 
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 จากการวิเคราะห์ลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ น สามารถสรุป
บทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา และความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายได้ดงันี ้
 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยา  คือควรเลือกสามีหรือภรรยาท่ีมีสถานภาพ
ใกล้เคียงกนั ผู้ชายควรคิดให้รอบคอบในการเลือกภรรยา  สามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วมสขุ ควรครองรัก
ด้วยกนันาน สามีภรรยาไม่ควรเก่ียวข้องกบัเร่ืองส่วนตวัของกนัและกนั และสามีต้องหารายได้ ภรรยา
ต้องจดัการงานบ้าน 
 บทบาทความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย ส านวนญ่ีปุ่ นไม่ได้สะท้อนบทบาทอย่างชดัเจน 
เพียงแตส่ะท้อนเร่ืองความเสมอภาคระหวา่งหญิงชายโดยท่ีผู้ชายจะมีอภิสิทธ์ิเหนือผู้หญิง และสะท้อน
ความสมัพนัธ์ของหญิงชายในเร่ืองความรัก 
 



บทที่ 4 
เปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่น 

 
 จากการวิเคราะห์บทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นในบทท่ี 3 จะเห็นว่า
ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับหญิงและชายนัน้สามารถจดักลุ่มใหญ่ๆ ได้เป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ ส านวน
เก่ียวกบัเพศหญิง ส านวนเก่ียวกบัเพศชาย และส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย ผู้วิจยั
ได้วิเคราะห์บทบาทของหญิง บทบาทของชาย และบทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชาย โดย
พิจารณาจากความหมายของส านวนและลกัษณะตา่งๆ ของหญิงและชายท่ีสะท้อนจากส านวน ในบท
นีผู้้วิจยัจะเปรียบเทียบลกัษณะตา่งๆ ของเพศหญิง เพศชายและความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายท่ี
สะท้อนจากส านวนไทยและญ่ีปุ่ น เพื่อให้เห็นความเหมือนและความแตกตา่งทางบทบาทของหญิงและ
ชายในสงัคมไทยและสงัคมญ่ีปุ่ นให้ละเอียด โดยจ าแนกหวัข้อในการวิเคราะห์ออกเป็น 3 หวัข้อดงันี ้
 1. เปรียบเทียบบทบาทของหญิงในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 2. เปรียบเทียบบทบาทของชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 3. เปรียบเทียบบทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 
1. เปรียบเทยีบบทบาทของหญิงในส านวนไทยและญ่ีปุ่น 
 จากการวิเคราะห์ความหมายของส านวนไทยและญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศหญิง พบส านวนไทยท่ี
เก่ียวกับเพศหญิง 40 ส านวน และพบส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับเพศหญิง 87 ส านวน  ซึ่งสามารถแบ่ง
ประเภทตามสถานภาพของหญิงได้เป็นหลายประเภท และแสดงจ านวนข้อมลูส านวนท่ีเก่ียวกับเพศ
หญิงแตล่ะประเภทในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 29 ตารางแสดงจ านวนข้อมลูส านวนเก่ียวกบัเพศหญิงแตล่ะประเภทในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 
หญิงที่

ไม่ได้ระบุ
สถานภาพ 

หญิงที่ระบุสถานภาพ 

 
หญิงที่ยงัไม่
แตง่งาน 

ลกูสาว ภรรยา แม ่ แมม่า่ย 
แมส่ามีและ
ลกูสะใภ้ 

สถานภาพ
อื่นๆ 

ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น 
19 47 8 0 0 6 7 13 1 3 3 4 0 14 2 0 

48% 54% 20% 0% 0% 7% 17% 15% 2% 3% 9% 5% 0% 16% 5% 0% 
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 จากตาราง 29 เห็นว่าส านวนเก่ียวกับเพศหญิงสามารถแบ่งประเภทใหญ่ๆ ออกเป็น 2 
ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบุสถานภาพ 
ในหวัข้อนีผู้้ วิจยัจะเปรียบเทียบบทบาทของหญิงในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น โดยแบ่งออกเป็น 2 หวัข้อ
ยอ่ยดงันี ้
 1.1 เปรียบเทียบบทบาทของหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ 
 1.2 เปรียบเทียบบทบาทของหญิงท่ีระบสุถานภาพ 
  
 1.1 เปรียบเทยีบบทบาทของหญิงที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ 
  ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ 19 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 48 ของ
ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบ 47 
ส านวน คิดเป็นร้อยละ 54 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับเพศหญิงทัง้หมด ซึ่งส านวนทัง้สองภาษา
กล่าวถึงหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพเป็นจ านวนมาก ในบทท่ี 3 จึงได้จดักลุ่มตามลกัษณะต่างๆ ของ
หญิงท่ีสะท้อนจากส านวนทัง้สองภาษาออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ด้านรูปลกัษณ์ภายนอก ด้านพฤติกรรม  
และด้านคณุลกัษณะ ผู้วิจยัจะเปรียบเทียบบทบาทของหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ โดยพิจารณาจาก
ลกัษณะตา่งๆ 3 ด้านนี ้
   
  1.1.1 ด้านรูปลักษณ์ภายนอกของหญิง 
   จากการวิเคราะห์ความหมายส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบว่า
ส านวนไทยท่ีสะท้อนรูปลกัษณ์ภายนอกของหญิงมี 6 ส านวน ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนรูปลกัษณ์
ภายนอกของหญิงมี 14 ส านวน เม่ือเปรียบเทียบลกัษณะของหญิงในด้านรูปลกัษณ์ภายนอกส านวน
ทัง้สองภาษาสะท้อนให้เห็นลกัษณะของผู้หญิงท่ีเหมือนและแตกตา่งกนัดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 30  ตารางแสดงการเปรียบเทียบรูปลกัษณ์ภายนอกของหญิงในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 

รูปลักษณ์ภายนอกของหญิง ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

การแต่งตัวแต่งหน้า 
- ผู้หญิงต้องรู้จกัแตง่ตวัแตง่หน้า 

 
- กาคาบพริก 
- แหมม่กะปิ 
 

 
- หนึง่ผม สองการแตง่หน้า สามเสือ้ผ้า 
 一髪二化粧三衣装 
- แตง่หน้าให้กบักระเบือ้งรูปยกัษ์ 
 鬼瓦にも化粧 
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ตาราง 30  (ตอ่) 
 

รูปลักษณ์ภายนอกของหญิง ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ลักษณะของผู้หญิงที่มีรูปงาม 

- ผู้หญิงควรมีรูปงาม 
 
 
 
 
 
- ผู้หญิงรูปร่างสวยงาม ยอ่มเป็นท่ี 
หมายปอง 
- ผู้หญิงควรมีผิวพรรณดี 
 
 
 
- ผู้ หญิงควรมีใบหน้ารูปไข่และตา
กลมโต 

 
- ไก่งามเพราะขน 

คนงามเพราะแตง่ 
- นารีมีรูปเป็นทรัพย์ 
 
 
 
- ไม้งามกระรอกเจาะ 

 

- สญูเสียนามสกลุเดิมแตไ่ด้ขึน้เกีย้ว 
  氏無くして玉の輿 

- หญิงสวยไมมี่อาย ุ
  美人に年なし 

- หญิงสวยแม้ไมพ่ดูก็ปิดไมม่ิ 
 美人は言わねど隠れなし 

- หญิงสวยมีอายสุัน้ 
 美人薄命 
- สีขาวปกปิดข้อบกพร่องเจ็ดประการ 
 色の白いは七難隠す 
- ตาจมกูบนเปลือกไข่ 
 卵に目鼻 

- ตาผู้หญิงให้ขงึกระดิ่ง 
 女の目には鈴を張れ 

 
   จากตาราง 30  แสดงการเปรียบเทียบรูปลกัษณ์ภายนอกของหญิง เห็นว่าสงัคมไทย
และญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัในเร่ืองการแตง่ตวัแตง่หน้าและลกัษณะของหญิงท่ีมีรูปงาม ดงันี ้
   การแต่งตวัแต่งหน้า 
   ผู้หญิงต้องรู้จกัการแต่งตวัแต่งหน้า คนไทยมองว่าผู้หญิงต้องรู้จกัแตง่ตวัให้เหมาะสม 
ซึง่เป็นลกัษณะของผู้หญิงท่ีพงึประสงค์อีกประการหนึ่ง หากผู้หญิงแตง่กายมากเกินไปดไูม่เหมาะก็จะ
ถกูต าหนิ ดงัส านวนไทยวา่ กาคาบพริก และแหม่มกะปิ สว่นคนญ่ีปุ่ นก็มองวา่ผู้หญิงท่ีดีต้องรู้จกัการ
แต่งตวัแต่งหน้า เพราะหากรู้จกัการแต่งตวัแต่งหน้าให้เรียบร้อยก็เป็นคนสวยงามได้ หากหญิงใดเกิด
มามีรูปร่างหน้าตาไมง่ดงามก็มกัจะมีการตกัเตือนให้เสริมแตง่ด้วยเคร่ืองแตง่กายเพื่อให้น่ามอง ซึง่เห็น
ได้จากส านวนญ่ีปุ่ นวา่ หน่ึงผม สองการแต่งหน้า สามเสือ้ผ้า (一髪二化粧三衣装) หมายถึงความ
งามของผู้หญิงเกิดขึน้ตามล าดบัว่า ล าดบัท่ี 1 ผมสีด า ล าดบัท่ี 2 การแตง่หน้า ล าดบัท่ี 3 การแตง่กาย 
และมีส านวนอีกว่า แต่งหน้าให้กับกระเบือ้งรูปยักษ์ (鬼瓦にも化粧) หมายถึงแม้ว่าผู้ หญิงท่ี
หน้าตาขีริ้ว้ขีเ้หร่ แต่หากมีการแต่งหน้าก็จะดดูีขึน้ ส านวนทัง้สองภาษานีแ้สดงให้เห็นทศันคติของคน
ไทยและคนญ่ีปุ่ นท่ีเหมือนกนัในเร่ืองการแตง่ตวัแตง่หน้า 
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   ลักษณะของผู้หญิงที่มีรูปงาม 
   ผู้หญิงควรมีรูปงาม คนไทยนิยมหญิงและชายท่ีมีรูปงามเพราะถือว่ามีลกัษณะท่ีเป็น
มงคล แสดงถึงความเป็นผู้ มีบุญ ดงัส านวนไทยว่า นารีมีรูปเป็นทรัพย์ และตะโพกสุดเสียงสังข์ 
สว่นคนญ่ีปุ่ นก็นิยมการมีรูปงามเช่นเดียวกนั ซึง่เห็นได้จากส านวนญ่ีปุ่ นว่า  สูญเสียนามสกุลเดมิแต่

ได้ขึน้เกีย้ว (氏無くして玉の輿) หมายถึง ผู้หญิงท่ีถึงแม้จะไม่ได้เกิดในชาติตระกลูท่ีดี แต่หากมีรูป
โฉมงามก็จะเป็นท่ีถกูใจของชายท่ีมีชาติตระกูลสงูศกัดิ์ และกลายเป็นหญิงท่ีสงูศกัดิ์ด้วยการแต่งงาน 
และหญิงสวยไม่มีอายุ (美人に年なし) หมายถึง คนสวยแม้ว่าจะมีอายมุากขึน้ก็ยงัดสูวยอ่อนเยาว์ 
และยงัมีส านวนอีกว่า หญิงสวยแม้ไม่พูดก็ปิดไม่มิด (美人は言わねど隠れなし) หมายถึง หญิง
สวยจะเป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไป 
   ผู้หญิงรูปร่างสวยงาม ย่อมเป็นท่ีหมายปอง ผู้หญิงไทยและญ่ีปุ่ นนิยมการมีรูปงามก็
จริง แต่คนในสงัคมมองว่าผู้หญิงสวยย่อมเป็นท่ีหมายปอง มกัมีผู้ชายมาเกีย้วพาราสีจ านวนมาก ท า
ให้ชีวิตเปลี่ยนแปลงได้ง่าย ซึง่เห็นได้จากส านวนไทยวา่ ไม้งามกระรอกเจาะ หมายถึงหญิงสวยแตไ่ม่
บริสทุธ์ิ ส านวนนีว้ิเคราะห์ได้อีกวา่หญิงสวยมกัมีผู้ชายมาเกีย้วพาราสีจ านวนมาก จงึต้องระมดัระวงัตวั
ให้ดีเพ่ือท่ีจะรักษาความบริสทุธ์ิของตน ทศันะของคนไทยท่ีมีตอ่ผู้หญิงสวยงามในความหมายเชิงลบนี ้
ปรากฏในส านวนญ่ีปุ่ นเช่นเดียวกนั ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นข้อเสียของผู้หญิงท่ีมีรูปร่างสวยงามว่า 
หญิงสวยมีอายุสัน้ (美人薄命) หมายถึง หญิงสวยมกัตกอยู่ในความทุกข์และตายตัง้แต่อายุน้อย 
เพราะมีศตัรูมากและมีผู้ชายมาเกีย้วพาราสีจ านวนมาก ชีวิตจงึเปลี่ยนแปลงได้ง่าย 
   นอกจากนีส้ านวนไทยและญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนทัศนะท่ีแตกต่างกันในเร่ืองลกัษณะของ
ผู้หญิงท่ีมีรูปงามดงันี ้
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงควรมีผิวพรรณดี ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นความส าคญัของผิวพรรณ
ของผู้หญิงว่าผิวขาวของผู้หญิงจะท าให้ดูสวยงามขึน้ ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า สีขาวปกปิดข้อบกพร่อง
เจด็ประการ (色の白いは七難隠す) หมายถึง ผู้หญิงท่ีมีผิวขาว แม้จะมีข้อบกพร่องหรือปมด้อยอ่ืนๆ 
อยู่บ้าง ก็ไม่มีคนสนใจ ยงัดสูวยงาม ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเร่ืองผิวพรรณนัน้สะท้อนให้เห็นว่าผู้หญิง
ต้องมีผิวพรรณขาว เพราะเป็นความงามอย่างหนึ่งของผู้หญิงท่ีสร้างเสน่ห์ ซึ่งส านวนไทยก็กล่าวถึง
ความส าคญัของผิวพรรณผู้หญิงแตไ่ม่ได้ชีเ้ฉพาะเร่ืองผิวขาว ดงันัน้คนไทยและคนญ่ีปุ่ นจึงอาจมีทศันะ
เหมือนกนัในเร่ืองนี ้
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงควรมีใบหน้ารูปไข่และตากลมโต ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นรูปร่าง
หน้าตาของผู้หญิงในอุดมคติคือ หน้าตาน่ารัก มีใบหน้าเหมือนรูปไข่และตากลมโต ซึ่งเห็นได้จาก
ส านวนญ่ีปุ่ นว่า ตาจมูกบนเปลือกไข่ (卵に目鼻) หมายถึง หน้าขาวและหน้าตาน่ารัก มีใบหน้า
เหมือนรูปไข่ ตาผู้หญิงให้ขึงกระดิ่ง (女の目には鈴を張れ) หมายถึง ตากลมโตของผู้หญิงเหมือน
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กระดิ่งนัน้จะดดูี สว่นส านวนไทยไมไ่ด้สะท้อนให้เห็นวา่รูปงามของผู้หญิงต้องเป็นอยา่งไร ดงันัน้รูปงาม
ของผู้หญิงในอดุมคตขิองคนไทยกบัคนญ่ีปุ่ นอาจไมเ่หมือนกนั 
 
  1.1.2 ด้านพฤตกิรรมของหญิง 
   จากการวิเคราะห์ความหมายส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบว่า
ส านวนไทยท่ีสะท้อนพฤติกรรมของหญิงมี 8 ส านวน ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนพฤติกรรมของหญิงมี 
10 ส านวน เม่ือเปรียบเทียบพฤตกิรรมของหญิง ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนให้เห็นลกัษณะของหญิงท่ี
เหมือนและแตกตา่งกนัดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 31 ตารางแสดงการเปรียบเทียบพฤตกิรรมของหญิงในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 

พฤตกิรรมของผู้หญิง ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

กริิยามารยาทของผู้หญิง 
- ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทดี 

 

 

 

 

 

 

 

- ผู้หญิงต้องมีจิตใจและพฤติกรรมท่ีดี 

 
- แมก่ระชงัหน้าใหญ่ 
- ไก่แก่แมป่ลาช่อน 
- ม้าดีดกะโหลก 
 
 
 
 
 
- สวยแตรู่ปจบูไมห่อม   
- ข้างนอกสกุใส ข้างใน
เป็นโพรง 

 

- หญิงโค้งค านบัมากๆ 
 女は会釈に余れ 

- หญิงโค้งตวั ชายแอน่ตวั 
 かがみ女に反り男 

- หนุ่มตะวนัออก สาวเกียวโต 
  東男に京女 

- ยืนแบบดอกแปะเจียก นัง่แบบดอกโบตัน๋ 
  立てば芍薬座れば牡丹 

- ตดัผิวหนงัออก หญิงสวยก็เป็นหวักะโหลก 
  皮一枚剥げば美人も髑髏 

- หญิงสวยก็เป็นเพียงแคเ่ปลือกนอก 
  美人というも皮一重 

กริิยาอาการของผู้หญิง 
ผู้หญิงต้องมีเสน่ห์ดงึดดูใจ 

  

- สง่สายตาระลอกคล่ืนฤดใูบไม้ร่วง 
  秋波を送る 

 
   จากตาราง 31 แสดงการเปรียบเทียบพฤตกิรรมของหญิง เห็นวา่สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมี
ทศันะเหมือนกนัในเร่ืองกิริยามารยาทของหญิง ดงันี ้
   กิริยามารยาทของผู้หญิง 
   ผู้หญิงควรมีกิริยามารยาทดี คนไทยมองว่าผู้หญิงท่ีดีไม่ว่าจะอยู่ในวยัใดก็ตาม ควร
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ต้องมีกิริยามารยาทเรียบร้อย งดงาม สภุาพออ่นโยน นิ่มนวล แช่มช้อย ไมก่ระโดกกระเดก มีความออ่น
น้อม รู้จกัเคารพผู้ใหญ่ (เอกรัตน์ อดุมพร, 2548: 165) แตห่ากมีกิริยาจดัจ้าน กระโดกกระเดกก็จะถกู
ต าหนิว่า แม่กระชังหน้าใหญ่  และม้าดีดกะโหลก เป็นต้น ส่วนคนญ่ีปุ่ นมองว่ากิริยาท่าทางของ
ผู้หญิงท่ีดี คือผู้ หญิงท่ีมีท่าทาง กิริยามารยาทละมุนละไม เรียบร้อย ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า หญิงโค้ง

ค านับมากๆ (女は会釈に余れ) และหญิงโค้งตัว ชายแอ่นตัว (かがみ女に反り男)  หมายถึง
ผู้หญิงท่ีโค้งตวัไปข้างหน้าเล็กน้อยโน้มร่างลงและไม่เชิดหน้า เป็นท่าและการแสดงตนท่ีเหมาะสมของ
หญิง นอกจากนีย้งัมีส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนกิริยาท่าทางของผู้หญิงท่ีพึงประสงค์อีกว่าควรเป็นคนท่ีมี
ความอ่อนโยน นิ่มนวล เช่น หนุ่มตะวันออก สาวเกียวโต (東男に京女) หมายถึง ผู้หญิงในอดุมคติ
ควรเป็นคนท่ีมีความนิ่มนวล ซึง่มกัอยู่ในเมืองเกียวโต ดงันัน้กิริยามารยาทของผู้หญิงท่ีพึงประสงค์ใน
สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นจะคล้ายคลงึกนั 

   ผู้หญิงต้องมีจิตใจและพฤติกรรมท่ีดี  ส านวนทัง้สองภาษาเป็นการตกัเตือนผู้ชายใน
เร่ืองความรักวา่ผู้หญิงอาจจะสวยแตรู่ปร่างภายนอกเท่านัน้ จงึอยา่ตดัสินใจเพียงดรููปร่างภายนอกแล้ว
ลงความเห็นว่าเป็นผู้หญิงท่ีดี ดงัส านวนไทยว่า สวยแต่รูปจูบไม่หอม  ข้างนอกสุกใสข้างในเป็น
โพรง และมีส านวนญ่ีปุ่ นว่า ตัดผิวหนังออก หญิงสวยก็เป็นหัวกะโหลก (皮一枚剥げば美人も

髑髏)  และหญิงสวยก็เป็นเพียงแค่เปลือกนอก (美人というも皮一重) ซึง่สะท้อนให้เห็นวา่คนไทย
และคนญ่ีปุ่ นมีทศันะวา่ผู้หญิงควรมีรูปร่างสวยงามแต่ต้องใสใ่จกบัจิตใจและพฤตกิรรมของตนด้วย 
   กิริยาอาการของผู้หญิง 
   สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะแตกตา่งกนัในเร่ืองกิริยาอาการของผู้หญิง ดงันี ้
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงต้องมีเสน่ห์ดึงดูดใจ ส านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนให้เห็นกิริยาอาการของ
ผู้หญิงท่ีดึงดูดใจผู้ ชาย คือ ส่งสายตาเหมือนระลอกคล่ืนฤดูใบไม้ร่วง (秋波を送る) หมายถึง
ผู้หญิงแสดงความสนใจผู้ชายโดยสง่สายตาหวานๆ ยัว่ยวน ซึง่สะท้อนให้เห็นวา่ในสงัคมญ่ีปุ่ น ผู้หญิงท่ี
เกีย้วพาราสีผู้ ชายนัน้ ไม่ได้ถือว่าเป็นผู้ หญิงใจง่ายหรือเป็นพฤติกรรมของหญิงสาวท่ีไม่ดี แต่ใน
สงัคมไทยหากผู้หญิงคนใดเป็นผู้ เกีย้วพาราสีผู้ ชายก่อน ผู้หญิงคนนัน้จะถูกต าหนิจากสงัคมว่าเป็น
ผู้หญิงใจง่าย มีกิริยามารยาทไมด่ี จงึมีทศันะไมเ่หมือนกนั 
 
  1.1.3 ด้านคุณลักษณะของหญิง 
   จากการวิเคราะห์ความหมายส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบว่า
ส านวนไทยท่ีสะท้อนคุณลกัษณะของหญิงมี 5 ส านวน ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนคุณลกัษณะของ
หญิงมี 23 ส านวน เม่ือเปรียบเทียบคณุลกัษณะของหญิง ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนให้เห็นลกัษณะ
ท่ีเหมือนและแตกตา่งกนัดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตาราง 32 ตารางแสดงการเปรียบเทียบคณุลกัษณะของหญิงในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 

คุณลักษณะของผู้หญิง ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ลักษณะธรรมชาตขิองผู้หญิง 
- ผู้หญิงเป็นเพศท่ีออ่นแอ 
 
- ผู้หญิงต้องมีคนดแูลปกป้อง 

 
- ชายข้าวเปลือก 
         หญิงข้าวสาร 

 

- ชายต้นสน หญิงต้นฟจิู 
  男は松、女は藤 

- หญิงไมมี่บ้านในทัง้สามโลก 
   女は三界に家なし 

ลักษณะนิสัยของผู้หญิง 
- ผู้หญิงมีจิตใจออ่นไหว เปลี่ยนใจง่าย 
 
 
 
 
 
- ผู้หญิงเป็นคนท่ีอิจฉาริษยา หงึหวง  
 
- ผู้หญิงเป็นคนช่างพดู 
 
- ผู้ ห ญิ ง เ ป็นคน ดื อ้ รั ้น  ยึ ดติ ดกับ
ความแค้น 
- ผู้หญิงมีมมุมอง วิสยัทศัน์แคบ 
 
- ผู้หญิงเป็นคนท่ีดใูจยาก รับมือยาก 

 

- ขีผ้ึง้ลนไฟ 
- สามวนัจากนารีเป็นอ่ืน 
- น า้กลิง้บนใบบอน 
 
 
 
 

 

- ใจของหญิงกบัท้องฟ้าในฤดใูบไม้ร่วง 
   女心と秋の空 

- ฝนท่ีตกตอนเช้า เทา่กบัหญิงท่ีถกแขนเสือ้    
  朝雨は女の腕まくり 

- ใจของหญิงเป็นดวงตาของแมว 
   女の心は猫の眼 

- ความหึงหวงความอิจฉาเป็นเร่ืองปกติของ
หญิง   悋気嫉妬は女の常 

- หญิงสามคนมารวมกนัหนวกห ู
    女三人寄れば姦しい 

- ความดือ้รัน้ของหญิง ทะลวงได้แม้หินผา 
   女の一念岩をも徹す 

- หญิงฉลาดขายววัไมไ่ด้ 
   女賢しくて牛売り損なう 

- เดก็หญิงกบัคนไมมี่ศีลธรรมเลีย้งยาก 
   女子と小人は養い難し 

เสน่ห์และความสามารถของผู้หญิง 
- ผู้หญิงมีคณุคา่ มีความสามารถ 
 

 

 

- เสน่ห์ของผู้ หญิงท าให้ผู้ ชายสับสน 
ว้าวุน่ 
 
 

  

- หญิงท าให้เมืองสงบสขุ 
   女は国の平らげ 

- หญิงกบัพระสงฆ์ไมมี่เศษเหลือ 
   女と坊主に余り物はない 

- ผมของสตรี ผกูได้แม้กระทัง่ช้างใหญ่ 
   女の髪の毛には大象も繋がる 

- หญิงสวยคือขวานท่ีตดัชีวิต 
   美女は生を断つ斧 
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   จากตาราง 32 แสดงการเปรียบเทียบคุณลักษณะของหญิง เห็นว่าสังคมไทยและ
ญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัในเร่ืองลกัษณะธรรมชาติและเร่ืองลกัษณะนิสยัของหญิง ดงันี ้
   ลักษณะธรรมชาตขิองผู้หญิง 
   ผู้หญิงเป็นเพศท่ีออ่นแอ ส านวนไทยสะท้อนลกัษณะประจ าของเพศหญิงว่าผู้หญิงนัน้
เป็นเพศท่ีอ่อนแอ เสียหายง่ายกว่าผู้ ชาย ส านวนไทยจึงสอนผู้ หญิงให้ระมัดระวังตัว วางตัวให้
เหมาะสม ดงัส านวนไทยว่า ชายข้าวเปลือก หญิงข้าวสาร สนุนัทา โสรัจจ์ (2546: 77) ให้ค าอธิบาย
ส านวนนีว้่าผู้หญิงเป็นเพศอ่อนแอ เช่นข้าวสารท่ีไม่มีเปลือกเป็นเกราะป้องกนั เม่ือตกไปอยู่ท่ีใดก็มีแต่
จะเสียหายและเป็นอนัตราย ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนลกัษณะของเพศหญิงว่า ชายต้นสน หญิงต้น

ฟูจ ิ (男は松、女は藤) หมายถึง ผู้หญิงเปรียบเสมือนต้นฟจิูท่ีเป็นไม้เลือ้ยพนัต้นสน ผู้หญิงต้องพึง่พิง
ผู้ชายในการใช้ชีวิต ส านวนทัง้สองนีจ้งึสะท้อนลกัษณะประจ าของเพศหญิงคล้ายคลงึกนั 
   ลักษณะนิสัยของผู้หญิง 
   ผู้หญิงมีจิตใจอ่อนไหว อารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็น
ลกัษณะนิสยัของผู้หญิงว่ามกัเป็นคนท่ีจิตใจอ่อนไหว มีอารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย ซึง่เห็นได้จากส านวน
ไทยว่า ขีผ้ึง้ลนไฟ  สามวันจากนารีเป็นอื่น และน า้กลิง้บนใบบอน ส านวนไทยเหล่านีส้ะท้อนให้
เห็นลกัษณะของผู้หญิงท่ีจิตใจอ่อนไหว คล้อยตามผู้ อ่ืนง่าย ส่วนคนญ่ีปุ่ นมีส านวนว่า ฝนที่ตกตอน
เช้าและหญิงถกแขนเสือ้ (朝雨は女の腕まくり) ใจของหญิงดูเหมือนท้องฟ้าในฤดูใบไม้ร่วง 

(女心と秋の空) และ ใจของหญิงเป็นดวงตาของแมว (女の心は猫の眼) ส านวนญ่ีปุ่ นเหล่านีก็้
สะท้อนให้เห็นผู้หญิงเป็นคนท่ีเปลี่ยนใจง่ายเหมือนท้องฟ้าในฤดใูบไม้ร่วงหรือดวงตาแมว ดงันัน้คนไทย
และคนญ่ีปุ่ นมีทัศนะเหมือนกันในเร่ืองลกัษณะนิสยัของผู้หญิงว่าเป็นคนท่ีจิตใจอ่อนไหว อารมณ์
เปลี่ยนแปลงง่าย 
   นอกจากนีส้งัคมไทยและญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนทศันะท่ีแตกตา่งกนัในเร่ืองลกัษณะธรรมชาติ 
ลกัษณะนิสยั และเร่ืองเสน่ห์ของผู้หญิง ดงันี ้
   ลักษณะธรรมชาตขิองผู้หญิง 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงควรมีสามีเลีย้งดแูละปกป้องคุ้มครอง ผู้หญิงเป็นเพศท่ีอ่อนแอ ผู้หญิง
ญ่ีปุ่ นจึงถกูสอนว่าตอนเป็นเด็กต้องเช่ือฟังพ่อแม่ เม่ือแต่งงานต้องเช่ือฟังสามี และเม่ือสงูอายตุ้องเช่ือ
ฟังลูก ผู้ หญิงจึงไม่มีโลกท่ีเป็นของตนเอง ซึ่งเห็นได้จากส านวนว่า หญิงไม่มีบ้านในทัง้สามโลก    

(女は三界に家なし) ดงันัน้สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นจะมีทศันะคล้ายคลงึกนัในเร่ืองลกัษณะธรรมชาติของ
ผู้หญิงวา่ผู้หญิงเป็นเพศท่ีออ่นแอ ควรมีสามีเลีย้งดแูละปกป้องคุ้มครอง 
   ลักษณะนิสัยของผู้หญิง 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงมกัมีนิสยัอิจฉาริษยา หึงหวง คนญ่ีปุ่ นมีทัศนะเก่ียวกับลกัษณะนิสยั
ของผู้หญิงว่าเป็นคนท่ีมีความหึงหวง อิจฉาริษยา ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า ความหึงหวงความอิจฉาเป็น



110 
 

เร่ืองปกติของหญิง (悋気嫉妬は女の常) และในสายตาของผู้ชาย หากหึงหวงไม่มากก็ดูน่ารัก มี
เสน่ห์ ดงันัน้ผู้หญิงต้องรู้จกัและควบคมุอารมณ์หึงหวงของตนเองให้ดี ถ้าท าได้เช่นนัน้ ความหึงหวง
เป็นวิธีท่ีดีท่ีท าให้ดงึดดูใจผู้ชายได้เช่นกนั ซึง่เห็นได้จากส านวนญ่ีปุ่ นว่า ความหึงหวงเป็นเคร่ืองมือ
เจ็ดอย่างของหญิง (悋気は女の七つ道具) และความหึงหวงเล็กน้อยถือเป็นอัธยาศัยดี (悋気

も少しは愛想) เป็นต้น 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงเป็นคนช่างพดู ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะนิสยัของผู้หญิงว่า
เป็นคนช่างพดู ชอบพดูชอบคยุ ดงัส านวนวา่หญิงสามคนมารวมกันหนวกห(ู女三人寄れば姦しい) 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ หญิงเป็นคนดือ้รัน้ ยึดติดกับความแค้น ส านวนญ่ีปุ่ นยังสะท้อนให้เห็น
ลกัษณะนิสยัของผู้หญิงว่ามกัเป็นคนดือ้รัน้ ยดึติดกบัความแค้น ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า ความดือ้รัน้ของ
หญิง ทะลวงได้แม้หินผา (女の一念岩をも徹す) หมายถึงผู้ หญิงมีความมุ่งมั่นและความดือ้รัน้
อยา่งแรงกล้า ยากท่ีจะหมดไป ซึง่มกัใช้ในความหมายเชิงลบ 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ หญิงมีมุมมอง วิสัยทัศน์แคบ ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีกล่าวถึงลักษณะนิสัยของ
ผู้หญิงในความหมายเชิงลบยงัมีอีกว่า ผู้หญิงมีมมุมอง วิสยัทศัน์แคบกว่าผู้ ชาย เพราะผู้หญิงญ่ีปุ่ น
สมยัก่อนไม่มีโอกาสเรียนหนงัสือหรือออกไปท างานนอกบ้าน หน้าท่ีของผู้หญิงคือจดัการภาระต่างๆ 
ในบ้าน ผู้หญิงสนใจเฉพาะเร่ืองในบ้าน ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า หญิงฉลาดขายวัวไม่ได้ (女賢しく

て牛売り損なう) หมายถึงหญิงท่ีดเูหมือนจะฉลาด แตไ่ม่สามารถมองสถานการณ์ครอบคลมุทัง้หมด
ได้และหวงัแตผ่ลประโยชน์เฉพาะหน้า 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงเป็นคนประเภทท่ีดใูจยากและรับมือยาก ในทศันะของผู้ชายญ่ีปุ่ นมกั
มองว่าผู้หญิงเป็นคนประเภทท่ีดใูจยากและรับมือยาก ดงัเห็นได้จากส านวนญ่ีปุ่ นว่า เดก็หญิงกับคน

ไม่มีศีลธรรมเลีย้งยาก (女子と小人は養い難し) หมายถึง ผู้หญิงและคนไม่มีศีลธรรมนัน้ ถ้าใคร
สนิทด้วยก็จะขาดความเกรงใจ แตถ้่าห่างออกมาก็จะเคียดแค้นชิงชงัเรา เพราะฉะนัน้ผู้ชายมกัมีทัศนะ
วา่ผู้หญิงเป็นคนท่ีดใูจยากและรับมือยาก 

   เสน่ห์และความสามารถของผู้หญิง 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงมีคณุคา่ มีความสามารถ  ผู้หญิงไม่ว่าจะมีอายมุากน้อยเพียงใดและมี
ฐานะอย่างไร เกิดมาเป็นผู้หญิงก็มีคณุค่า มีเสน่ห์ ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า หญิงท าให้เมืองสงบสุข (女
は国の平らげ) และหญิงกับพระสงฆ์ไม่มีเศษเหลือ (女と坊主に余り物はない) หมายถึงผู้หญิง
ไม่เคยล าบากในการหาคูรั่ก เปรียบเสมือนพระสงฆ์ไม่เคยขาดกิจวตัร 
   (ญ่ีปุ่ น) เสน่ห์ของผู้หญิง ท าให้ผู้ ชายสับสน ว้าวุ่น  ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นว่า
เสน่ห์และความสามารถของผู้หญิงนัน้เป็นสิ่งท่ีท าให้ผู้ชายสบัสน ว้าวุ่น และท าลายชีวิตได้ ดงัส านวน
ญ่ีปุ่ นวา่ ผมของสตรี ผูกได้แม้กระทั่งช้างใหญ่ (女の髪の毛には大象も繋がる) หมายถึงผู้หญิงมี
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พลงัในการดงึดดูใจชาย ท าให้ชายรักได้ง่าย และหญิงสวยคือขวานที่ตัดชีวิต (美女は生を断つ斧)  
หมายถึง เสน่ห์ของหญิงสวยอาจท าลายชีวิตของคน 
   ลกัษณะของผู้หญิงในส านวนญ่ีปุ่ นสว่นใหญ่นัน้สะท้อนภาพลกัษณ์ของผู้หญิงในทาง
ลบ แต่บางส านวนสะท้อนเสน่ห์และความสามารถของผู้หญิงซึ่งเป็นภาพลกัษณ์ในทางบวกด้วย แต่
อย่างไรก็ตามลักษณะนิสัยหรือเสน่ห์ของผู้ หญิงท่ีได้กล่าวไว้ข้างต้นนีไ้ม่ได้ปรากฏในส านวนไทย 
ส านวนญ่ีปุ่ นจึงสะท้อนทศันะเก่ียวกบัคณุลกัษณะของผู้หญิงแตกตา่งจากส านวนไทย 
 
 จากการเก็บข้อมลูส านวนท่ีเก่ียวกับเพศหญิง พบว่าส านวนไทยท่ีเก่ียวกับหญิงท่ีไม่ได้ระบุ
สถานภาพทางสงัคม มี 19 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 48 ของส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด สว่น
ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบ 47 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 54 ของส านวนญ่ีปุ่ น
ท่ีเก่ียวกับเพศหญิงทัง้หมด ซึ่งเห็นได้ว่าในส านวนทัง้สองภาษา ส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีไม่ได้ระบุ
สถานภาพมีจ านวนมากกว่าส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบสุถานภาพตา่งๆ แตล่ะประเภท ทัง้นีส้ะท้อนให้
เห็นแนวคิดเก่ียวกบัความเป็นผู้หญิงหรือภาพลกัษณ์ของผู้หญิง เช่น ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนให้
เห็นว่าผู้หญิงเป็นเพศท่ีอ่อนแอ จิตใจอ่อนไหว อารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย และมักใส่ใจในรูปลกัษณ์
ภายนอก แม้วา่บางส านวนสะท้อนภาพลกัษณ์ของผู้หญิงท่ีเข้มแข็ง เช่น ผมของสตรีผูกได้แม้กระทั่ง
ช้างใหญ่ (女の髪の毛には大象も繋がる) หญิงท าให้เมืองสงบสุข (女は国の平らげ) แตโ่ดยสว่น
ใหญ่ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนลกัษณะของผู้หญิงในแง่ลบมากกว่าในแง่บวก เช่น ผู้หญิงไม่มีท่ีอยู่
อาศัยของตนเองหรือผู้ หญิงท่ียังไม่มีหลักฐานท่ีมั่นคง ยังไม่มีใครดูแลปกป้อง และผู้ ห ญิงท่ี
กิริยามารยาทไมด่ี กระโดกกระเดก นอกจากนีส้ านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนลกัษณะนิสยัของผู้หญิงในแง่ลบ
จ านวนมาก เช่น ผู้หญิงเป็นคนท่ีอิจฉาริษยา หงึหวง ผู้หญิงมีมมุมอง วิสยัทศัน์แคบ ผู้หญิงเป็นคนท่ีไม่
น่าไว้ใจ เป็นต้น จึงสรุปได้ว่าส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนสถานภาพของผู้ หญิงต ่ากว่าผู้ ชาย ซึ่ง
โดยเฉพาะส านวนญ่ีปุ่ นแสดงอคตติอ่ผู้หญิงเป็นอนัมาก 
 
 1.2 เปรียบเทยีบบทบาทของหญิงที่ระบุสถานภาพ 
  จากตาราง 29 แสดงจ านวนข้อมลูส านวนท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงตามแตล่ะประเภทในส านวน
ไทยและญ่ีปุ่ น จะเห็นได้วา่ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบสุถานภาพตา่งๆ สามารถแบง่ประเภทออกเป็น 7 
ประเภท ได้แก่ หญิงท่ียงัไม่แต่งงาน  ลกูสาว  ภรรยา  แม่  แม่ม่าย แม่สามีกับลกูสะใภ้ และหญิงใน
สถานภาพอ่ืนๆ ผู้วิจยัจะเปรียบเทียบบทบาทของหญิงในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นตามล าดบัดงันี ้
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  1.2.1 บทบาทของหญิงที่ยังไม่แต่งงาน 
   จากการเก็บมลูส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ียงัไม่แตง่งาน 8 
ส านวน คิดเป็นร้อยละ 20 ของส านวนเก่ียวกับเพศหญิงทัง้หมด ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นไม่พบส านวนท่ี
เก่ียวกับหญิงท่ียงัไม่แต่งงาน ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าคนไทยให้ความส าคญัต่อลกัษณะของหญิงท่ียงัไม่
แตง่งาน ท าให้ปรากฏในส านวนไทยจ านวนมาก จากการวิเคราะห์ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ียงัไม่แตง่งาน
ในส านวนไทย สะท้อนให้เห็นบทบาทของหญิงท่ียงัไม่แต่งงาน คือ ต้องรู้จกัรักนวลสงวนตวั ควรรู้จกั
งานบ้านงานเรือน และควรแตง่งานมีครอบครัว มีรายละเอียดดงันี ้
   (ไทย) ผู้หญิงท่ียงัไม่แต่งงานต้องรู้จกัรักนวลสงวนตวั ส านวนไทยสอนผู้หญิงท่ียงัไม่
แต่งงานว่าต้องรู้จักรักนวลสงวนตวั เป็นหญิงบริสุทธ์ิ ซึ่งเห็นได้จากส านวนไทยว่า ชิงสุกก่อนห่าม 
และหากเป็นผู้หญิงท่ีใจง่าย มีราคีคาว ไมบ่ริสทุธ์ิก็ถกูต าหนิวา่ ใส่ตะกร้าล้างน า้ ดอกไม้ริมทาง และ
ปล่อยเนือ้ปล่อยตัว ส านวนเหล่านีน้ ามาใช้กบัผู้หญิงท่ียงัไม่แต่งงานเพื่ออบรมสัง่สอน ตกัเตือนให้
รู้จกัรักนวลสงวนตวั และส านึกถึงคณุค่าความบริสทุธ์ิของผู้หญิง ดงันัน้การรู้จกัรักนวลสงวนตวัเป็น
บทบาทหน้าท่ีของผู้หญิงไทย 
   (ไทย) ผู้หญิงควรรู้จักงานบ้านงานเรือน นอกจากนีส้ านวนไทยยังสอนผู้ หญิงท่ีจะ
แต่งงานว่า ควรรู้จกังานบ้านงานเรือน หากหญิงสาวคนใดท าอาหารไม่เป็นก็แสดงว่าไม่มีความเป็น
แม่บ้านแม่เรือน ซึ่งถือว่าขาดคุณสมบัติส าคัญของผู้หญิงท่ีผู้ ชายจะพิจารณาเลือกเป็นคู่ครอง ดัง
ส านวนไทยท่ีว่า ไม่รู้จักหม้อข้าวหม้อแกง หมายถึง หญิงสาวท่ียงัไม่เป็นการบ้านการเรือน ยังมี
ครอบครัวไม่ได้ ทัง้นีส้อนให้หญิงสาวมีจิตใจเข้มแข็งอดทนอดกลัน้   มีครอบครัวเม่ือมีความพร้อม 
ทศันคตินีไ้ม่ได้ปรากฏในส านวนญ่ีปุ่ น ซึง่แสดงให้เห็นว่าสงัคมไทยให้ความส าคญักบัคณุลกัษณะและ
คณุสมบตัิของผู้หญิงท่ีจะแตง่งานเพื่อให้สร้างครอบครัวท่ีมีคณุภาพและมีความมัน่คงตอ่ไป 
   (ไทย) ผู้หญิงควรแตง่งานมีครอบครัว หากผู้หญิงมีอายแุตย่งัไม่ได้แตง่งาน ยงัไม่มีใคร
ดแูลปกป้อง อาจถกูผู้ชายล่วงเกินท าให้มวัหมองได้ ดงัส านวนไทยว่า ขึน้คาน หมายถึงหญิงท่ีมีอายุ
มากแล้วแตย่งัไม่มีคู่ ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นลกัษณะของหญิงสงูอายท่ีุยงัไม่ได้แต่งงาน ซึง่มีนยัต าหนิ 
ในสมยัก่อนผู้หญิงไทยจงึควรแตง่งานมีครอบครัว 
 
  1.2.2 บทบาทของหญิงที่เป็นลูกสาว 
   จากการเก็บมลูส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ไม่พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัลกูสาว สว่นส านวน
ญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัลกูสาวพบ 6 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 7 ของส านวนญ่ีปุ่ นเก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด ซึง่
สะท้อนให้เห็นว่าสงัคมญ่ีปุ่ นสงัเกตลกัษณะของลกูสาวมากกว่าสงัคมไทย มีรายละเอียดลกัษณะของ
ลกูสาวดงันี ้
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   จากการวิเคราะห์ส านวนเก่ียวกบัลกูสาวในส านวนญ่ีปุ่ น แสดงให้เห็นว่าในสงัคม
ญ่ีปุ่ น ลูกสาวถูกมองว่าเป็นเพศท่ีอ่อนแอ พึ่งตนเองไม่ได้ ต้องมีคนดแูลเสมอ ซึ่งเห็นได้จากส านวน
ญ่ีปุ่ นวา่ ลูกสาวกับถุงใบเล็ก อย่าขาดความรอบคอบ (小娘と小袋は油断がならぬ) หมายถึงถงุ
ใบเล็กจะปริแตกง่ายต้องระมดัระวงั และลกูสาวจะเสียได้ง่าย จึงต้องเฝ้าดอูยู่เสมอ และส านวนญ่ีปุ่ น
ยงัสะท้อนให้เห็นทศันคติในแง่ลบต่อการมีลกูสาวว่าการเลีย้งลกูสาวต้องเสียคา่ใช้จ่ายมาก เช่น มีลูก
สาวสามคน ทรัพย์สมบัติจะสูญสลาย (娘三人持てば身代が潰れる) และ การมีลูกสาวคือโจร
แปดคน  (娘の子は強盗八人) เป็นต้น ทัง้นีเ้ปรียบเทียบกับการเลีย้งลูกชายแล้วท าให้เห็นความ
ยากล าบากของพ่อแม่ในการเลีย้งลกูสาว และแสดงอคติต่อผู้หญิงแฝงอยู่ด้วย แต่ในทางกลบักนัคน
ญ่ีปุ่ นมีทศันคติตอ่การมีลกูสาวในแง่บวกด้วยว่าลกูสาวเลีย้งง่ายและแข็งแรงกว่าลกูชาย ดงัส านวนว่า 
หน่ึงเจ้าหญิง สองทาโร่ (一姫二太郎) หมายถึง ลกูคนแรกควรเป็นผู้หญิงเพราะเลีย้งง่าย ลกูคนท่ี
สองจึงเป็นลูกชาย แต่หนังสือส านวนญ่ีปุ่ นบางเล่มให้ค าอธิบายท่ีมาของส านวนนีว้่าเป็นส านวนท่ี
ปลอบใจคนท่ีต้องการมีลูกคนแรกเป็นลูกชายแต่ได้ลูกสาวแทน ส าหรับสังคมญ่ีปุ่ นท่ีรักษาระบบ
ครอบครัวท่ีมีการสืบต าแหน่งผู้น าทางฝ่ายชาย ลกูคนแรกท่ีคาดหวงัคือลูกชาย ดงันัน้ลกูสาวถกูมองว่า
มีสถานภาพต ่ากวา่ลกูชาย 
 
  1.2.3 บทบาทของหญิงที่เป็นภรรยา 
   ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นภรรยาพบ 7 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 17 ของส านวน
เก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด สว่นส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นภรรยาพบ 13 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 
15 ของส านวนเก่ียวกับเพศหญิงทัง้หมด ทัง้ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นกล่าวถึงลกัษณะของภรรยาเป็น
จ านวนมาก ซึง่สะท้อนให้เห็นว่าภรรยามีบทบาทหน้าท่ีมากกว่าผู้หญิงในสถานภาพอ่ืนๆ รายละเอียด
บทบาทของหญิงท่ีเป็นภรรยามีดงัตอ่ไปนี ้
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ตาราง 33 ตารางแสดงการเปรียบเทียบลกัษณะของหญิงท่ีเป็นภรรยาในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 

ลักษณะของหญิงที่เป็นภรรยา ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

หน้าที่การท างานของภรรยา 
- ภรรยาต้องรู้จกังานบ้านงานเรือน 

 
- เสน่ห์ปลายจวกั 
- กระชงัก้นร่ัว 
 (กระเชอก้นร่ัว) 

 

- ผลงานของภรรยาท่ีช่วยงานภายใน 
   内助の功 

- ภรรยาเป็นเสาหลกัของบ้าน 
   女房は家の大黒柱 

- สิ่งท่ีขาดไมไ่ด้ในบ้านคือชานข้ึนบา้นกบัภรรยา 
家に無くてはならぬものは上がり框と女房 

คุณลักษณะของภรรยา 
- ภรรยาท าตามสามีและเช่ือฟังสามี  
 
- ภรรยาต้องซ่ือสตัย์ตอ่สามี 
 
- ภรรยาควรรักษาศกัด์ิศรีของตน 
 

 
- ช้างเท้าหลงั 
 

- สวมเขา 
- หญิงสามผวั 
- เสียทองเทา่หวัไมย่อมเสีย
ผวัให้ใคร 

 

- สามีบอก ภรรยาท าตาม 
   夫唱え妻随う 

- เมียซ่ือสตัย์ไม่มีสามีสองคน 
   貞女は二夫に見えず 

 
   จากตาราง 33 แสดงการเปรียบเทียบลกัษณะของหญิงท่ีเป็นภรรยาในส านวนไทยและ
ญ่ีปุ่ น เห็นว่าสังคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทัศนะเหมือนกันในเร่ืองหน้าท่ีการงาน และคุณลักษณะท่ีพึง
ประสงค์ ดงันี ้
   ภรรยาต้องรู้จักงานบ้านงานเรือน ส านวนไทยสะท้อนให้เห็นว่าลกัษณะภรรยาท่ีพึง
ประสงค์คือ ท าอาหารเก่ง รักษาทรัพย์สมบตัิท่ีสามีหามาได้และใช้อย่างประหยดั ซึง่เห็นได้จากส านวน
ไทยว่า เสน่ห์ปลายจวัก และกระชังก้นร่ัว (กระเชอก้นร่ัว) ทัศนคติในเร่ืองหน้าท่ีการงานหรือ
ลกัษณะภรรยาท่ีพงึประสงค์นีป้รากฏในส านวนญ่ีปุ่ นด้วย คือภรรยาต้องดแูลรับผิดชอบภาระตา่งๆ ใน
บ้าน ซึง่ส านวนญ่ีปุ่ นไมไ่ด้กลา่วถึงรายละเอียดของงานบ้านงานเรือนอยา่งชดัเจนวา่ภรรยาควรมีหน้าท่ี
การงานใดบ้าง แต่ภาระต่างๆ ในบ้านทุกอย่างนัน้ภรรยาต้องรับผิดชอบ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าบทบาท
หน้าท่ีของภรรยาจะอยูท่ี่ภายในบ้าน ดงันัน้ส านวนญ่ีปุ่ นกลา่วยกยอ่งช่ืนชมภรรยาท่ีดแูลภาระตา่งๆ ใน
บ้านได้วา่ ผลงานของภรรยาที่ช่วยงานภายใน (内助の功) หมายถึงสามีสามารถท างานในสงัคมได้
อย่างเต็มท่ี เพราะมีผลงานของภรรยาท่ีปรนนิบตัิสามีและคอยดแูลรับผิดชอบภาระต่างๆ ภายในบ้าน 
และยงัมีส านวนท่ีแสดงคณุคา่ของผู้หญิงในฐานะภรรยาเป็นจ านวนมาก เช่น ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้
ในบ้าน โดยเปรียบเทียบกบั “เสาหลกั (เสาเอกบ้าน)” และ “ชานขึน้บ้าน” ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า ภรรยา
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เป็นเสาหลักของบ้าน (女房は家の大黒柱) และสิ่ งที่ขาดไม่ได้ในบ้าน คือชานขึ้นบ้าน กับ

ภรรยา (家に無くてならぬものは上がり框と女房) หมายถึง ภรรยาดแูลรับผิดชอบภาระตา่งๆ ใน
บ้านและเป็นท่ีพึง่ของครอบครัว เป็นต้น 
   ภรรยาท าตามสามีและเช่ือฟังสามี นอกจากนีส้ านวนทัง้สองภาษายงัสะท้อนลกัษณะ
ภรรยาท่ีพึงประสงค์อีกว่าภรรยาท าตามสามีและเช่ือฟังสามี ดงัส านวนไทยว่า ช้างเท้าหลัง หมายถึง 
ผู้ ท่ีต้องเดินตามผู้น า คือ ภรรยาท่ีต้องท าตามสามีหรือเช่ือฟังสามี และมีส านวนญ่ีปุ่ นว่า สามีบอก 
ภรรยาท าตาม  (夫唱え妻随う) หมายถึง ภรรยาต้องท าตามค าพูดของสามีและเช่ือฟังสามี 
เปรียบเทียบกบัสามีภรรยาท่ีปรองดองกนัดี 
   ภรรยาต้องซื่อสตัย์ตอ่สามี ส านวนทัง้สองภาษายงัสะท้อนคณุลกัษณะของภรรยาท่ีพงึ
ประสงค์อีกวา่ ภรรยาต้องซื่อสตัย์สามี ซึง่เห็นได้จากส านวนไทยวา่ สวมเขา หมายถึง เมียมีชู้   ลกัลอบ
เล่นชู้   ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นพฤติกรรมของภรรยาท่ีท าความอปัยศให้แก่สามีด้วยการมีผู้ชายคนอ่ืน 
ซึง่ถือเป็นพฤตกิรรมไมเ่หมาะสม และ หญิงสามผัว หมายถึง ผู้หญิงท่ีมีสามีถึงสามคน ใช้พดูต าหนิว่า
เป็นหญิงไมด่ี เพราะผู้คนมกัเข้าใจวา่หญิงคนนัน้มีข้อบกพร่องและมีจิตใจโลเลจึงมีสามีถึงสามคน สว่น
ส านวนญ่ีปุ่ นกล่าวถึงภรรยาท่ีซื่อสตัย์ต่อสามีโดยตรงว่า เมียซื่อสัตย์ไม่มีสามีสองคน (貞女は二夫

に見えず) หมายถึง ภรรยาซื่อสตัย์ตอ่สามีไม่มีการแต่งงานสองครัง้ เม่ือมีสามีแล้ว ถึงจะหย่าร้างหรือ
ตายจากกนัก็ต้องไมมี่การหาคูค่รองใหม่ 
   (ไทย) ภรรยาควรรักษาศกัดิ์ศรีของตน คนไทยมีทศันะว่า หากภรรยามีความสามารถ
ในการบ้านการเรือน มีฝีมือในการท าอาหาร และเคารพเช่ือฟังให้เกียรติสามี สามีจะไม่มีภรรยาคนใหม ่
ดงันัน้คนจะได้ไม่มองว่าเป็นผู้หญิงไม่ดี ส านวนท่ีสะท้อนเร่ืองนีค้ือ เสียทองเท่าหัวไม่ยอมเสียผัวให้
ใคร สะท้อนให้เห็นคณุลกัษณะของภรรยาว่าผู้หญิงท่ีเป็นภรรยานัน้มีจิตใจเข้มแข็ง พยายามรักษา
ศกัดิศ์รีของตน ไมเ่ห็นแก่เงิน 
   บทบาทและลกัษณะของภรรยาท่ีพงึประสงค์ท่ีกลา่วมาทัง้หมดนีเ้ป็นข้อแนะน าในการ
เป็นภรรยาท่ีดีและเป็นค าแนะน าตกัเตือนต่อภรรยา จึงสรุปได้ว่าสงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมองว่าภรรยามี
บทบาทหน้าท่ีอนัส าคญัในบ้านหลายประการ และเม่ือเปรียบเทียบภาพลกัษณ์ของหญิงทัว่ไปท่ีไม่ได้
ระบสุถานภาพ ส านวนทัง้สองภาษาแสดงทศันะเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นภรรยาในแง่บวกมากกว่าในแง่ลบ 
และให้ความส าคญักบัผู้หญิงในฐานะภรรยา 
 
  1.2.4 บทบาทของหญิงที่เป็นแม่ 
   ในงานวิจัยครัง้นีผู้้ วิจัยเก็บข้อมูลส านวนท่ีกล่าวถึงบทบาทเฉพาะของแม่ ไม่ได้เก็บ
ข้อมลูส านวนท่ีกล่าวถึงบทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างพ่อแม่หรือพ่อแม่ลกู เช่น รักววัให้ผูก รักลูกให้ตี 
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ซึง่ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นบทบาทหน้าท่ีของพ่อแม่ท่ีเลีย้งดอูบรมสัง่สอนลกู แต่ไม่ได้กล่าวถึงบทบาท
เฉพาะของแม่ฝ่ายเดียว ทัง้นีก็้เพราะมีความประสงค์ท่ีจะวิเคราะห์บทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่หรือ
ลกัษณะความเป็นแมใ่นส านวน ด้วยเหตนีุผู้้วิจยัไม่ได้วิเคราะห์ส านวนท่ีกลา่วถึงความสมัพนัธ์ระหว่าง
พอ่แม่หรือพอ่แม่ลกู 
   จากการเก็บมลูส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัแม่มีเพียงส านวนเดียว  
ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัแม่ พบ 3 ส านวน ทัง้ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นไม่ได้กล่าวถึงลกัษณะของแม่
มากนกั แต่สะท้อนให้เห็นบทบาทของแม่ในความสมัพนัธ์ระหว่างแม่กบัลกู  ซึ่งรายละเอียดดงัตาราง
ตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 34 ตารางแสดงการเปรียบเทียบลกัษณะของหญิงท่ีเป็นแมใ่นส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 

ลักษณะของหญิงที่เป็นแม่ ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูก 

- แม่ต้องเป็นแบบอย่างผู้หญิงท่ีดี
ให้ลกูสาว 
 
- แมต้่องอบรมสัง่สอนลกูให้ดี 

 
- ดชู้างให้ดหูาง ดนูางให้ดแูม่ 

 

- ดลูกูสาวให้ดแูม่  
娘を見るより母を見よ 

 
- แมรั่กลกูมากท าให้หวัใจลกูแตกสลาย 
  慈母に敗子あり 
- การสัง่สอนของแมเ่มง่จ๊ือในเร่ืองย้ายท่ี 3 ครัง้ 
孟母三遷の教え 

 
   จากตาราง 34 แสดงการเปรียบเทียบลกัษณะของหญิงท่ีเป็นแม่ในส านวนไทยและ
ญ่ีปุ่ น เห็นวา่ในสงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัในเร่ืองบทบาทหน้าท่ีของหญิงท่ีเป็นแม ่ดงันี ้
   แม่ต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลกูสาว สงัคมไทยและสงัคมญ่ีปุ่ นถือกนัว่าผู้หญิงท่ีดีต้อง
สามารถท าหน้าท่ีเป็นแม่ท่ีดี ผู้หญิงในฐานะแม่มีความใกล้ชิดกับลูกมากกว่าพ่อ เพราะแม่ต้องท า
หน้าท่ีดแูลเลีย้งดลูกู ตลอดจนอบรมสัง่สอนลกูให้เป็นคนดี แม่จึงต้องเป็นแบบอย่างผู้หญิงท่ีดีให้ลกู
สาว ซึ่งเห็นได้จากส านวนไทยว่า ดูช้างให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่ หมายถึง ให้รู้จกัพิจารณาลกัษณะ
บคุคลหรือหญิงท่ีจะเลือกเป็นคูค่รอง ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นมีว่า ดูลูกสาวให้ดูแม่ (娘を見るより母を見

よ) หมายถึง ดแูม่ดีกว่าลกูสาว เพราะแม่เป็นผู้ ท่ีอบรมเลีย้งดลูกูสาว ผู้ชายจะตดัสินใจได้ว่าผู้หญิงคน
นัน้เป็นคู่ครองท่ีคู่ควรกับตนหรือไม่ ส านวนทัง้สองภาษามีความหมายเหมือนกันและสะท้อนให้เห็น
บทบาทหน้าท่ีของแม่เหมือนกนัวา่แม่มีบทบาทหน้าท่ีดแูลเลีย้งดลูกูสาวให้เป็นผู้หญิงท่ีดี 
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   (ญ่ีปุ่ น) แม่ต้องอบรมสัง่สอนลกูให้ดี ส านวนญ่ีปุ่ นยงัเน้นย า้บทบาทส าคญัของแม่ท่ี
อบรมสัง่สอนทัง้ลกูชายและลกูสาว ด้วย ผู้หญิงในฐานะภรรยามีบทบาทท่ีดแูลรับผิดชอบภาระต่างๆ 
ในบ้านทัง้หมด แต่โดยเฉพาะเร่ืองการดูแลเลีย้งดูลูกเป็นบทบาทอนัส าคญัของผู้หญิงท่ีเป็นแม่ ดงั
ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีว่า แม่รักลูกมากท าให้หัวใจลูกแตกสลาย (慈母に敗子あり) หมายถึง หากแม่รัก
ลกูชายมากเกินไป ปลอ่ยให้ท าอะไรตามใจชอบ ลกูชายจะเป็นคนท่ีประพฤตติวัเหลวไหล และคนญ่ีปุ่ น
มีทศันะอีกวา่เมื่อให้การอบรมสัง่สอนและการศกึษาแก่ลกู สิ่งส าคญัคือสิ่งแวดล้อม ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า 
การส่ังสอนของแม่เม่งจื๊อในเร่ืองย้ายที่  3 ครั้ง (孟母三遷の教え) หมายถึง แม่ต้องเลือก
สิง่แวดล้อมท่ีดีท่ีเหมาะสมเพื่อให้การศกึษาแก่ลกู 
   เม่ือเปรียบเทียบบทบาทของหญิงท่ีเป็นแม่ในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น สงัคมไทยและ
ญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัว่าการอบรมสัง่สอน แม่มีผลกระทบต่อลกูสาว แม่จึงต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้
ลกูสาว สว่นทศันะท่ีไม่เหมือนกนั คือในสงัคมญ่ีปุ่ น เร่ืองการอบรมสัง่สอนลกูและการสนบัสนนุให้ลกูมี
การศกึษานัน้เป็นบทบาทของแมม่ากกวา่พอ่ แตใ่นสงัคมไทยเร่ืองนีเ้ป็นบทบาทของทัง้พอ่และแม ่
 
  1.2.5 บทบาทของหญิงที่เป็นแม่ม่าย 
   จากการเก็บมลูส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัแม่ม่าย 3 ส านวน คิด
เป็นร้อยละ 9 ของส านวนไทยท่ีเก่ียวกับเพศหญิงทัง้หมด ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับแม่ม่าย พบ 4 
ส านวน คิดเป็นร้อยละ 5 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนให้
เห็นลกัษณะของหญิงท่ีเป็นแมม่า่ยในทัง้ทางบวกและทางลบ ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 35 ตารางแสดงการเปรียบเทียบลกัษณะของหญิงท่ีเป็นแมม่า่ยในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 
ลักษณะของหญิงที่เป็นแม่ม่าย ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

เสน่ห์และคุณลักษณะของแม่ม่าย 
- แมม่า่ยมีเสน่ห์ 
 

 
 
- แมม่า่ยไมมี่เสน่ห์ 
 
 
- แมม่า่ยต้องซ่ือสตัย์ตอ่สามีเก่า 

 
- แมม่า่ยทรงเคร่ือง 
- กระดงังาลนไฟ 
 
 
- แตงเถาตาย 

 

- ดอกไม้บานที่แมม่า่ย 
後家花咲かす 

- ผู้หญิงท่ีเป็นแมม่า่ย ดอกไม้จะบาน 
女やもめに花が咲く 

- แม่ม่ายช่วงอายุ 20 ตัง้ได้ แต่แม่ม่ายช่วง
อาย ุ30 ตัง้ไมไ่ด้ 
二十後家は立つが三十後家は立たぬ 

- เพลิงไหม้สามครัง้ดีกวา่เป็นแมม่า่ยหนึง่ครัง้ 
三度の火事より一度の後家 
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   จากตาราง 35 แสดงการเปรียบเทียบลักษณะของหญิงท่ีเป็นแม่ม่ายในส านวนไทย
และญ่ีปุ่ น เห็นวา่ในสงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัในเร่ืองเสน่ห์และคณุลกัษณะ 
   หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายมกัมีเสน่ห์ คนไทยมีทัศนะว่าแม้ว่าผู้หญิงตกอยู่ในสถานะท่ีเป็น
แม่ม่าย แต่หากมีทรัพย์สมบัติมากก็เป็นผู้หญิงท่ีมีเสน่ห์ได้ ดังส านวนไทยว่า แม่ม่ายทรงเคร่ือง 
หมายถึง แม่ม่ายท่ีมีเงิน มีทรัพย์สมบตัิมาก ส่วนคนญ่ีปุ่ นมีทัศนะเก่ียวกับผู้ หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายว่าดู
สดใสเหมือนดอกไม้บานเพราะมีเวลาดูแลตวัเองพอ จึงมีผู้ ชายรอบข้างมาพูดเกีย้วพาราสี ดงัเช่น  
ดอกไม้บานตอนเป็นแม่ม่าย (後家花咲かす) หมายถึงหลงัจากสามีเสียชีวิตแล้ว กลบัมีเสน่ห์ดงึดดู
ใจผู้ ชายท าให้หลงรัก ส านวนทัง้สองภาษานีส้ะท้อนให้เห็นทัศนะเก่ียวกับผู้ หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายใน
ทางบวก 
   แต่ในทางกลบักนั ส านวนไทยมีทศันะในทางลบด้วย ดงัส านวนไทยว่า แตงเถาตาย 
หมายถึงหญิงมา่ยท่ีมีอายมุาก ส านวนนีชี้ใ้ห้เห็นรูปร่างหรือผิวพรรณของหญิงม่ายท่ีมีอายมุากซึง่เห่ียว
แห้งอบัเฉาไม่มีความสดใส จึงวิเคราะห์ได้ว่าส านวนนีม้กัใช้กับหญิงม่ายท่ีไม่มีเสน่ห์แล้ว และแสดง
อคตติอ่หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายด้วย สว่นส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนลกัษณะของหญิงม่ายท่ีพงึประสงค์ว่า ผู้หญิง
ท่ีเป็นแมม่า่ยต้องซื่อสตัย์ตอ่สามีเก่า จงึคบผู้ชายคนอื่นไม่ได้ ซึง่เห็นได้จากส านวนวา่ แม่ม่ายช่วงอายุ 
20 ตัง้ได้ แต่แม่ม่ายช่วงอายุ 30 ตัง้ไม่ได้ (二十後家は立つが三十後家は立たぬ) หมายถึงผู้หญิง
ช่วงอาย ุ20 ปีซึง่สามีได้จากไปหลงัจากแต่งงานไม่นาน สามารถใช้ชีวิตอยู่คนเดียวได้ เพราะยงัมีอายุ
น้อย ไม่รู้จกัความสขุเม่ืออยู่กับสามี แต่ผู้หญิงช่วงอายุ 30 ปีขึน้ไปท่ีสามีได้จากไป อยู่คนเดียวไม่ได้
เพราะผู้หญิงท่ีเป็นแม่ม่ายหลงัจากแต่งงานแล้วผ่านไปเวลานาน ได้รู้จกัและผ่านความสขุเม่ืออยู่กับ
สามีแล้ว ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นถึงการรักษาตัวให้บริสุทธ์ิของแม่ม่าย จะได้เป็นแม่ม่ายท่ีดี 
เพราะฉะนัน้แม่ม่ายต้องอยู่เพียงล าพัง พึ่งพาอาศัยผู้ ชายคนอ่ืนไม่ได้ การเป็นแม่ม่ายนัน้จึงเป็น
เหตกุารณ์ท่ีท าให้มีความทกุข์ทรมานในการใช้ชีวิตอยา่งมาก 
    
  1.2.6 บทบาทของแม่สามีและลูกสะใภ้ 
   จากการเก็บข้อมูลส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ไม่พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกับแม่สามีหรือ
ลูกสะใภ้ ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับแม่สามีและลูกสะใภ้ พบ 14 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 16 ของ
ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับเพศหญิงทัง้หมด ซึ่งโดยส่วนใหญ่กล่าวถึงลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างแม่
สามีกับลูกสะใภ้ จะเห็นว่าสังคมญ่ีปุ่ นมีความสัมพันธ์ระหว่างแม่สามีกับลูกสะใภ้อย่างลึกซึง้ ซึ่ง
แตกต่างจากสังคมไทย ทัง้นีก็้เพราะสังคมไทยและสังคมญ่ีปุ่ น ธรรมเนียมการย้ายท่ีอยู่หลังการ
แต่งงานไม่เหมือนกนั กล่าวคือ สมยัก่อนสงัคมไทยผู้ชายย้ายเข้าไปอยู่ในครอบครัวของภรรยา แต่ใน
สงัคมญ่ีปุ่ นผู้หญิงย้ายเข้าไปอยู่ในครอบครัวสามี ซึ่งส่งผลต่อความแตกต่างในเร่ืองความสัมพันธ์
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ระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้ เช่น ความขดัแย้งระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้เกิดขึน้ได้ง่าย ลกูสะใภ้มกัมี
สถานภาพต ่ากว่าคนอ่ืนในบ้านสามีและแม่สามีมีสถานภาพสูง เป็นต้น ซึ่งรายละเอียดลักษณะ
ความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้ในส านวนญ่ีปุ่ นนัน้ สามารถดใูนบทท่ี 3 หวัข้อเร่ืองบทบาท
ของแม่สามีและลกูสะใภ้ในส านวนญ่ีปุ่ น (ดหูน้า 75-78) 
 
2. เปรียบเทยีบบทบาทของชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่น 
 จากการวิเคราะห์ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชาย พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชาย 
27 ส านวน และพบส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชาย 44 ส านวน  ซึง่สามารถแบง่ประเภทตามสถานภาพ
ต่างๆ ของชายได้เป็นหลายประเภท และแสดงจ านวนข้อมลูส านวนท่ีเก่ียวกบัเพศชายในส านวนไทย
และญ่ีปุ่ นแตล่ะประเภทดงัตารางตอ่ไปนี ้
 

ตาราง 36 ตารางแสดงจ านวนข้อมลูส านวนเก่ียวกบัเพศชายแตล่ะประเภทในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 

ชายที่ไม่ได้ระบุ
สถานภาพ 

ชายที่ระบุสถานภาพ 

 ชายสงูอาย ุ ลกูชาย ลกูเขย สามี พอ่ 

ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น ไทย ญ่ีปุ่ น 
15 26 5 0 1 0 0 5 6 9 0 4 

56% 59% 18% 0% 4% 0% 0% 11% 22% 20% 0% 9% 

 
 จากตาราง 36 เห็นว่าส านวนเก่ียวกับเพศชายสามารถแบ่งประเภทใหญ่ๆ ออกเป็น 2 
ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพ  ใน
หวัข้อนีผู้้ วิจยัจะเปรียบเทียบบทบาทของชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น โดยแบ่งออกเป็น 2 หวัข้อย่อย
ดงันี ้
 2.1 เปรียบเทียบบทบาทของชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ 
 2.2 เปรียบเทียบบทบาทของชายท่ีระบสุถานภาพ 
  
 2.1 เปรียบเทยีบบทบาทของชายที่ไม่ได้ระบุสถานภาพ 
  ส านวนไทยท่ีเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ 15 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 56 ของ
ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ 26 
ส านวน คิดเป็นร้อยละ 59 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด ซึง่ส านวนทัง้สองภาษากลา่วถึง
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ชายทัว่ไปท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพเป็นจ านวนมาก ในบทท่ี 3 จึงจัดกลุ่มตามลกัษณะต่างๆ ของชายท่ี
สะท้อนจากส านวนทัง้สองภาษาออกเป็น 3 ด้านเช่นเดียวกับส านวนเก่ียวกับเพศหญิง ได้แก่ ด้าน
รูปลกัษณ์ภายนอก ด้านพฤตกิรรม และด้านคณุลกัษณะ  ผู้วิจยัจะเปรียบเทียบบทบาทของชายท่ีไม่ได้
ระบสุถานภาพ โดยพิจารณาจากลกัษณะตา่งๆ 3 ด้านนี ้
 
  2.1.1 ด้านรูปลักษณ์ภายนอกของชาย 
   จากการศึกษาความหมายส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ ส านวนไทยไม่
พบส านวนท่ีแสดงลกัษณะของชายในด้านรูปลกัษณ์ภายนอก ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นได้พบเพียงส านวน
เดียว ได้แก่ ตาผู้ชายให้ขึงด้าย (男の目には糸を張れ) ซึง่สะท้อนให้เห็นรูปร่างหน้าตาของชายญ่ีปุ่ น
ท่ีพึงประสงค์ คือ ตาเรียวยาวเป็นเส้นตรงเหมือนเส้นด้ายท่ีขึงตึง ส านวนไทยไม่ได้กล่าวถึงรูปร่าง
ภายนอกของชาย จึงไม่สามารถเปรียบเทียบได้ว่าสงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนหรือแตกต่างกนั
อยา่งไรในเร่ืองรูปร่างหน้าตาของผู้ชายท่ีพงึประสงค์ แตอ่ยา่งไรก็ตามส านวนไทยและญ่ีปุ่ นไมไ่ด้สงัเกต
รูปลกัษณ์ภายนอกของชายมากเท่ากบัของหญิง 
 
  2.1.2 ด้านพฤตกิรรมของชาย 
   จากการศึกษาความหมายส านวนเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบว่าส านวน
ไทยท่ีสะท้อนพฤติกรรมของชายมี 11 ส านวน ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนพฤติกรรมของชายมี 9 
ส านวน รายละเอียดลกัษณะของชายดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 37 ตารางแสดงการเปรียบเทียบพฤตกิรรมของชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 

พฤตกิรรมของชาย ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

กริิยาอาการของผู้ชาย 
- ผู้ชายควรมีทา่ทางเยอ่หยิ่ง น่าเกรงขาม 
 
 
 
 
- ผู้ชายควรมีทา่ทางออ่นน้อมถ่อมตน 

 
 

 

- หญิงโค้งตวั ชายแอน่ตวั 
かがみ女に反り男 

- ชายพอก้าวออกนอกบ้าน มีคูแ่ข่งเจ็ดคน  
男は敷居を跨げば七人の敵あり 

- ชายสามปี หวัเราะครัง้เดียว 
男は三年に一度笑う 

- ชายถ่อมตวัเกรงใจมากๆ 
男は辞儀に余れ 
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ตาราง 37 (ตอ่) 
 

พฤตกิรรมของชาย ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

อาการแสดงความรักของชาย 
- ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 
 
 
 
- ผู้ชายต้องเป็นผู้ เกีย้วพาราสี 
 

 

 

- ผู้ชายต้องยอมรับการเกีย้วพาราสีของ
ผู้หญิง 

 
- เจ้าชู้ ไก่แจ้ 
- เจ้าชู้ประตดูิน 
- เจ้าชู้ยกัษ์ 
- ตีท้ายครัว 
- พระยาเทครัว 
- ตาเฟือ้งตาสลงึ 
- ตาเลก็ตาน้อย  
- จบัมือถือแขน 

 

- มีดอกไม้ทัง้สองมือ 
両手に花 

- วีรบรุุษชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 
英雄色を好む 

 

 

 

 

-ไมท่านอาหารท่ีเตรียมไว้ ท าให้ชายขายหน้า 
据え膳食わぬは男の恥 

 
   เม่ือเปรียบเทียบพฤติกรรมของชายท่ีสะท้อนจากส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ส านวนไทย
ไม่ได้กลา่วถึงกิริยาอาการของชายท่ีพงึประสงค์ สว่นส านวนญ่ีปุ่ นมีปรากฏหลายประการ ได้แก่ ผู้ชาย
ควรมีท่าทางเยอ่หยิ่ง น่าเกรงขาม และควรมีท่าทางออ่นน้อมถ่อมตน ดงันี ้
   กริิยาอาการของผู้ชาย 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ชายควรมีท่าทางเย่อหยิ่ง น่าเกรงขาม ในส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นกิริยา
ท่าทางของผู้ชายท่ีดี คือผู้ชายท่ีมีท่าทางเชิดหน้า น่าเกรงขาม ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า หญิงโค้งตัว ชาย

แอ่นตัว (かがみ女に反り男) หมายถึง ผู้ ชายท่ีแอ่นตัวไปข้างหลังเล็กน้อย ยืดอกอย่างสง่าผ่า
เผย เป็นท่าและการแสดงตนท่ีเหมาะสมของผู้ชาย ทัง้นีก็้เพราะสงัคมญ่ีปุ่ นมีทศันะว่าผู้ชายเผชิญกบั
โลกภายนอกท่ีจะต้องต่อสู้ แข่งขันกับคนอ่ืนมากมาย ดงัส านวนว่า ชายพอก้าวออกนอกบ้าน มี
คู่แข่งเจ็ดคน  (男は敷居を跨げば七人の敵あり)  จึงไม่ควรหัวเราะพร ่ าเพร่ือและแสดงความ
อ่อนแอให้ใครเห็น ดังส านวนว่า ชายสามปี หัวเราะครั้งเดียว (男は三年に一度笑う) ส านวนท่ี
กล่าวมาทัง้หมดนีส้ะท้อนให้เห็นอย่างชดัเจนว่าผู้ชายควรมีท่าทางเย่อหยิ่ง แข็งแกร่ง น่าเกรงขาม ซึ่ง
เป็นอดุมคตขิองความเป็นชายในสงัคมญ่ีปุ่ น 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ชายควรมีท่าทางอ่อนน้อมถ่อมตน แม้ว่าสงัคมญ่ีปุ่ นคาดหวงักับลกัษณะ
ของผู้ชายท่ีมีท่าทางเยอ่หยิ่ง เข้มแข็ง น่าเกรงขาม แตค่วามอ่อนน้อมถ่อมตนก็เป็นท่าทางท่ีพงึประสงค์
อีกประการหนึง่ด้วย ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า ชายถ่อมตัวเกรงใจมากๆ (男は辞儀に余れ) ในสงัคม
ญ่ีปุ่ นไม่ว่าจะเป็นหญิงหรือชาย ต้องรู้จกัอ่อนน้อมถ่อมตน จึงปรากฏในส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัทัง้ชาย
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และหญิง แตส่ านวนไทยปรากฏเฉพาะในส านวนเก่ียวเพศหญิงเท่านัน้ 
   นอกจากนีส้ านวนไทยและญ่ีปุ่ นยังสะท้อนทัศนะท่ีเหมือนและแตกต่างกันในเร่ือง
อาการแสดงความรักของผู้ชาย ดงันี ้
   อาการแสดงความรักของผู้ชาย 
   ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ  สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัลกัษณะ
นิสยัของผู้ชายท่ีเหมือนกนัวา่ ผู้ชายเป็นคนเจ้าชู้  ไม่จริงใจ ชอบเกีย้วพาราสี หยอกล้อหญิงสาวในเชิงชู้
สาวเป็นทีเลน่ทีจริง ซึง่เห็นได้จากส านวนไทยวา่ เจ้าชู้ไก่แจ้   เจ้าชู้ประตูดนิ  และเจ้าชู้ยักษ์ เป็นต้น 
และส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะนิสยัของผู้ชายเหมือนกันว่า ผู้ชายชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ เจ้าชู้  
เช่นส านวนวา่ มีดอกไม้ทัง้สองมือ (両手に花) และโดยเฉพาะผู้ชายท่ีมีพละก าลงั สติปัญญายิ่งชอบ
เร่ืองรักๆ ใคร่ๆ รวมอยู่ด้วย ดงัส านวนท่ีว่า วีรบุรุษชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ (英雄色を好む) ลกัษณะ
นิสัยของผู้ ชายนีย้ังคงเป็นท่ียอมรับของสังคมไทยและถือว่าเป็นการแสดงออกถึงความเป็นผู้ ชาย   
(กฤตกาล ฑปภูผา, 2545: 71) และสงัคมญ่ีปุ่ นก็มีทศันะว่าลกัษณะนิสยัของผู้ชายนีเ้ป็นเร่ืองปกติ
ธรรมดา หากแต่เป็นผู้ชายท่ีไม่ชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ หรือไม่ตอบรับท่าทางของผู้หญิงท่ีมาเกีย้วพาราสี
นัน้ เสียภาพพจน์ของความเป็นผู้ชายมากกว่า (Kim Suejin, 2001: 36) จึงสรุปได้ว่าพฤติกรรมของ
ผู้ชายท่ีมีความเจ้าชู้  เป็นพฤตกิรรมท่ีไม่เหมาะสม แตค่วามจริงแล้ว ในสงัคมไทยและญ่ีปุ่ น “เจ้าชู้ ” เป็น
พฤตกิรรมอย่างหนึง่ท่ีแสดงถึงความเป็นชายชาตรี 
   (ไทย) ผู้ชายต้องเป็นผู้ เกีย้วพาราสี ส านวนไทยแสดงถึงกิริยาอาการของผู้ชายเกีย้วพา
ราสีผู้หญิงโดยเพียงใช้สายตาหรือถึงขัน้จบัมือจบัแขนผู้หญิงวา่ ตาเฟ้ืองตาสลึง  ตาเล็กตาน้อย และ
จับมือถือแขน แต่ไม่มีส านวนใดท่ีแสดงถึงกิริยาอาการของผู้หญิงเกีย้วพาราสี ทัง้นีก็้เพราะหาก
ผู้หญิงคนใดเป็นผู้ เกีย้วพาราสีผู้ชายก่อน ผู้หญิงคนนัน้จะถกูต าหนิจากสงัคมว่าเป็นผู้หญิงใจง่าย มี
กิริยามารยาทไมด่ี ในสงัคมไทยผู้ชายจงึต้องเป็นผู้ เกีย้วพาราสีผู้หญิง 
   ส่วนสังคมญ่ีปุ่ นไม่ได้ถือว่าพฤติกรรมของผู้ หญิงท่ีเกีย้วพาราสีผู้ ชายก่อนนัน้เป็น
ลกัษณะของผู้หญิงท่ีไม่พึงประสงค์ หากผู้หญิงมาเกีย้วพาผู้ชายจะต้องแสดงกิริยาตอบรับค าพดูของ
ผู้หญิง ดงันี ้
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ชายต้องยอมรับการเกีย้วพาราสีของผู้หญิง ภาษาญ่ีปุ่ นมีส านวนว่า ไม่ทาน
อาหารที่เตรียมไว้ ท าให้ชายขายหน้า (据え膳食わぬは男の恥) หมายถึง หากฝ่ายผู้หญิงมาเกีย้ว 
ผู้ชายย่อมต้องไม่ปฏิเสธผู้หญิง ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าสงัคมไทยและสงัคมญ่ีปุ่ นมีทศันะในเร่ืองอาการ
แสดงความรักระหวา่งหญิงและชายนัน้ไมเ่หมือนกนั 
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  2.1.3 ด้านคุณลักษณะของชาย 
   จากการวิเคราะห์ความหมายส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบว่าส านวน
ไทยท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของชายมี 4 ส านวน ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนคณุลกัษณะของผู้ชายมี 16 
ส านวน รายละเอียดลกัษณะของผู้ชายดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 38 ตารางแสดงการเปรียบเทียบคณุลกัษณะของชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
 

คุณลักษณะของชาย ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ลักษณะ ธรรมชาตขิองผู้ชาย 
- ผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็ง 

 
- ชายข้าวเปลือก หญิง
ข้าวสาร 

 

- ชายต้นสน หญิงต้นฟจิู 
男は松、女は藤 

คุณลักษณะของผู้ชาย 
- ผู้ ชายต้องเก่งกล้าสามารถ ให้สม
กบัความเป็นลกูผู้ชาย 
 
- ผู้ ชายต้องเป็นคนท่ีหนักแน่น มี
ความน่าเช่ือถือ 
 
 
- ผู้ชายต้องสร้างฐานะให้มีหลกัฐาน
มัน่คง 
 
- ผู้ชายต้องรู้จกัวิธีท่ีจะชนะใจหญิง 
 
- จิตใจหรือนิสัยส าคัญกว่ารูปโฉม
ภายนอก 
 
- ผู้ชายมีคณุคา่ มีความสามารถ 

 
- ชาติเสือต้องไว้ลายชาติ 
ชายต้องไว้ช่ือ 
 
- ชายสามโบสถ์ 
 
 
 
- พอ่พวงมาลยั 

 

- ชายต้องกล้า หญิงต้องมีเสน่ห์ 
男は度胸、女は愛嬌 

 
- หนึง่ค าพดูของชายเปรียบเสมือนเหลก็เงิน 
男子の一言金鉄の如し 

- ชายจงอยู่กินด้วยความมุง่มัน่ตัง้ใจ 
男は気で食え 

- ชายท่ีไมมี่เงิน เปรียบเสมือนเรือท่ีไมมี่ใบเรือ
銭無き男は帆の無き舟の如し 

 

- หนึง่ต๊ือ สองเงิน สามความเป็นชาย 
一押し二金三男 

- ใจกว้างดีกวา่หนุ่มหลอ่ 
男前より気前 

 
- ชายตวัเปลา่มีคา่ 100 คนั 
男は裸百貫 

- ชายเหมือนตะเกียบท่ีเอาตาจมกูติดไว้ก็ยงั
เป็นชาย 箸に目鼻をつけても男は男 
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ตาราง 38 (ตอ่) 
 

คุณลักษณะของชาย ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ลักษณะนิสัยของผู้ชายที่ไม่พงึ
ประสงค์ 
ผู้ชายเปลี่ยนใจง่าย 
 
ผู้ชายผ่านพ้นวยัฉกรรจ์เป็นคน
หวัแข็ง 
 
ผู้ชายมกัสกปรก ไม่เก่งงานบ้านงาน
เรือน 

  

 

- ใจของชายกบัท้องฟ้าฤดใูบไม้ร่วง 
男心と秋の空 

- ปุ๋ ยข้าวสาลีหลงัช่วงเวลา ฮิงงั กบัการตกัเตือน
ชายอายเุกิน 30  
彼岸過ぎての麦の肥 三十過ぎての男に意見 

- ชายท่ีเป็นพอ่ม่าย หนอนแมลงวนัจะขึน้ 
男やもめに蛆が湧く 

 
   จากการเปรียบเทียบคุณลักษณะของชาย พบว่าสังคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทัศนะ
เหมือนกนัในเร่ืองลกัษณะธรรมชาติของผู้ชาย คณุลกัษณะของผู้ชาย ดงันี ้
   ลักษณะ ธรรมชาตขิองผู้ชาย 
   ผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็ง ในสงัคมไทยโบราณเปรียบลกัษณะธรรมชาติของชายหญิงว่า 
ชายข้าวเปลือก หญิงข้าวสาร หมายถึงผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็งสามารถรักษาป้องกนัตวัเองได้ เช่น 
ข้าวเปลือกท่ีมีเปลือกเป็นเกราะห่อหุ้มเมล็ดข้าว เม่ือตกไปอยู่ท่ีใดก็ไม่บุบสลายและอาจแพร่พืชพนัธุ์
เจริญเติบโตท่ีนัน่ได้ ส่วนในภาษาญ่ีปุ่ น เปรียบลกัษณะของชายหญิงว่า ผู้ชายต้นสน ผู้หญิงต้นฟูจ ิ
(男は松、女は藤) หมายถึง ผู้ชายเหมือนต้นสนท่ีมีรากลึกลงในดินท าให้มีความเข้มแข็งทนแดดทน
ฝนได้ และผู้หญิงเปรียบเสมือนต้นฟูจิท่ีเป็นไม้เลือ้ยพนัต้นสน ผู้หญิงจึงต้องพึ่งพิงกบัผู้ชายในการใช้
ชีวิต ซึ่งส านวนทัง้สองนีส้ะท้อนให้เห็นว่าคนไทยและคนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัลกัษณะทางธรรมชาติ
ของผู้ชายท่ีเหมือนกนั 
   นอกจากนีส้ านวนทัง้สองภาษายงัสะท้อนทัศนะเหมือนกันในเร่ืองคุณลกัษณะของ
ผู้ชายท่ีพึงประสงค์ คือ ผู้ ชายต้องเก่งกล้าสามารถ ให้สมกับความเป็นลูกผู้ชาย ผู้ ชายควรเป็นคนท่ี
มัน่คง มีความน่าเช่ือถือ และผู้ชายต้องสร้างฐานะให้มีหลกัฐานมัน่คง ดงันี ้
   คุณลักษณะของผู้ชายที่พงึประสงค์ 
   ผู้ชายต้องเก่งกล้าสามารถ ให้สมกบัความเป็นลกูผู้ชาย ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อน
ให้เห็นลกัษณะของผู้ชายท่ีพึงประสงค์อย่างชดัเจนว่า ต้องมีความเก่งกล้าสามารถ ต้องท าอะไรให้สม
กบัความเก่งนัน้ จงึจะได้รับการยกยอ่งจากสงัคม ดงัส านวนไทยว่า ชาตเิสือต้องไว้ลายชาตชิายต้อง
ไว้ช่ือ และมีส านวนญ่ีปุ่ นวา่ ชายต้องกล้า หญิงต้องมีเสน่ห์ (男は度胸、女は愛嬌) หมายถึงผู้ชาย



125 
 

มีความกล้าหาญให้สมกับเป็นผู้ ชาย ส านวนทัง้สองนีส้อนผู้ ชายว่าการเกิดเป็นผู้ ชายต้องท าตัวให้
สมเกียรติของการเป็นลกูผู้ชายท่ีมีความเก่งกล้าสามารถ สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นจงึมีทศันะเหมือนกนั 
   ผู้ ชายต้องเป็นคนท่ีหนักแน่น มีความน่าเช่ือถือ คนไทยมองว่าผู้ ชายท่ีไม่จริงใจ ไม่
ซื่อสตัย์ หรือไม่รักษาค าพดูเป็นบคุคลท่ีไม่น่าไว้วางใจ และเป็นอนัตรายโดยเฉพาะส าหรับผู้หญิง แม้ว่า
จะผา่นการบวชมาแล้วก็ตาม ซึง่โดยปกตคินไทยยกยอ่งนบัถือบคุคลกลุม่นี ้แตห่ากบวชหลายครัง้กลบั
ถือกนัว่าเป็นคนไม่ดี ไม่ควรคบหา เพราะมีจิตใจไม่หนกัแน่น ไม่จริงใจ ดงัส านวนท่ีว่า ชายสามโบสถ์ 
ส่วนคนญ่ีปุ่ นมองว่าผู้ชายต้องมีความแน่นอน ความน่าเช่ือถือ และความมุ่งมัน่ตัง้ใจ ดงัเห็นได้จาก
ส านวนว่า หน่ึงค าพูดของชายเปรียบเสมือนเหล็กเงิน (男子の一言金鉄の如し) หมายถึง สิ่งท่ี
ผู้ชายพดูนัน้เป็นสิ่งท่ีแน่นอนเช่ือถือได้ ไม่มีการเปลี่ยนแปลงไปจากท่ีพดูไว้ เหมือนกบัเงินหรือเหล็กท่ี
คงทน และชายจงอยู่กินด้วยความมุ่งม่ันตัง้ใจ (男は気で食え) หมายถึงผู้ ชายต้องด าเนินชีวิต
เผชิญกบัโลกภายนอกด้วยความมุ่งมัน่ตัง้ใจ ส านวนทัง้สองภาษานีส้ะท้อนให้เห็นว่าลกัษณะนิสยัของ
ผู้ชายท่ีพงึประสงค์ในสงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีความคล้ายคลงึกนั 
   ผู้ชายต้องสร้างฐานะให้มีหลกัฐานมัน่คง สงัคมไทยมีทศันะว่าโดยธรรมชาติ ผู้ชายมี
สภาพร่างกายท่ีแข็งแรงกว่าผู้หญิง สงัคมจึงก าหนดให้ผู้ ชายมีหน้าท่ีท างานเพื่อหาเลีย้งครอบครัว 
ดงันัน้จึงมีความเห็นว่าเกิดเป็นชายต้องรู้จกัสร้างฐานะ สร้างหลกัฐานให้มัน่คงเพื่อจะได้เป็นผู้น าท่ีดี
ของครอบครัวและเป็นท่ีน่าเช่ือถือในสงัคม ไม่ควรเป็น  พ่อพวงมาลัย ท่ีปล่อยชีวิตตามสบายไม่ยอม
ท างานเป็นหลกัฐาน ส่วนสังคมญ่ีปุ่ นมองว่า หากเป็นผู้ ชายท่ีไม่มีทรัพย์สินเงินทองและไม่มีก าลัง 
ความสามารถ ถือว่าผู้ ชายท่ีไม่ดี  ไม่ควรแต่งงานมีครอบครัว ดังส านวนว่า ชายที่ ไม่มีเงิน 
เปรียบเสมือนเรือที่ไม่มีใบเรือ (銭無き男は帆の無き舟の如し) หมายถึง ผู้ ชายท่ีไม่มีสมบตัิหรือ
เงินทองได้แตต่ามคนอ่ืนไมส่ามารถตดัสินใจเองได้เหมือนกบัเรือท่ีไม่มีใบเรือซึง่ไม่สามารถบงัคบัเรือไป
ตามทางท่ีต้องการได้ 
   สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทัศนะแตกต่างกันในเร่ืองลักษณะนิสัยและคุณลกัษณะของ
ผู้ชาย ซึง่ทศันะในเร่ืองเหลา่นีป้รากฏเฉพาะในส านวนญ่ีปุ่ น ดงันี ้
   ลักษณะนิสัยของผู้ชาย 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ชายเปลี่ยนใจง่าย ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะนิสยัของผู้ชายท่ีเป็น
สามีด้วยวา่ ใจของชายกับท้องฟ้าฤดูใบไม้ร่วง (男心と秋の空) หมายถึง ใจของชายเปรียบเหมือน
ท้องฟ้าฤดใูบไม้ร่วง เปลี่ยนแปลงได้ง่าย เบื่อหน่ายผู้หญิงได้ง่าย 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ ชายผ่านพ้นวยัฉกรรจ์เป็นคนหัวแข็ง ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นลกัษณะ
นิสยัและความสามารถของผู้ชายอีกด้วย เช่นลกัษณะนิสยัของผู้ชายท่ีอายุมากกว่า 30 ปีนัน้เป็นคน
หวัแข็ง ไม่ฟังค าแนะน าของผู้ อ่ืน ดงัส านวนว่า ปุ๋ยข้าวสาลีหลังช่วงเวลา ฮิงัง กับการตักเตือนชาย
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อายุเกิน 30 (彼岸過ぎての麦の肥 三十過ぎての男に意見) หมายถึง แม้ว่าให้ค าแนะน าผู้ ชาย
อายมุากกวา่ 30 ปี ซึง่ผา่นพ้นวยัฉกรรจ์ เขาก็ไม่ฟัง เพราะถือว่ามีประสบการณ์มามากแล้ว เหมือนกบั
การท่ีหวา่นปุ๋ ยให้ข้าวสาลีหลงัช่วงเวลาฮิงงั ผา่นไปนัน้ไมมี่ประโยชน์ 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ ชายมกัสกปรก ไม่สนใจเร่ืองงานบ้านงานเรือน  ลกัษณะนิสยัของผู้ชายท่ี
เป็นพ่อม่ายหรือผู้ชายท่ีอาศยัอยู่คนเดียวว่ามกัสกปรก เพราะผู้ชายไม่สนใจเร่ืองงานบ้านงานเรือน ดงั
ส านวนญ่ีปุ่ นวา่ ชายที่เป็นพ่อม่าย หนอนแมลงวันจะขึน้ (男やもめに蛆が湧く) หมายถึงผู้ชายท่ี
อาศยัอยูค่นเดียวจะไม่สนใจเร่ืองงานบ้านงานเรือน อะไรๆ รอบตวัก็ดสูกปรกไปหมด ซึง่สะท้อนให้เห็น
วา่ผู้ชายไม่ควรอยูค่นเดียว ต้องมีผู้หญิงช่วยท างานบ้านงานเรือน 
   คุณลักษณะของผู้ชาย 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ ชายมีคุณค่า มีความสามารถ  ส านวนท่ีเ ก่ียวกับผู้ ชาย ยังสะท้อน
ลกัษณะเฉพาะหรือคณุลกัษณะอีกด้วยว่า ผู้ชายไม่ว่ามีอายมุากน้อยเท่าไรและมีฐานะอย่างไร เกิดมา
เป็นผู้ ชายก็มีคุณค่า มีเสน่ห์ ซึ่งเห็นได้จากส านวนว่า ชายตัวเปล่ามีค่า 100 คัน (男は裸百貫) 
หมายถึง แม้วา่ผู้ชายจะไมมี่อะไรติดตวัอยู่ แตย่งัมีคา่มากเปรียบกบัเงิน 100 คนั ซึง่น ามาแสดงถึงสิ่งท่ี
มีค่ามาก  และส านวนท่ีว่า ชายเหมือนตะเกียบที่เอาตาจมูกติดไว้ก็ยังเป็นชาย (箸に目鼻をつ

けても男は男) หมายถึง แม้ว่าผู้ชายผอมลง จิตใจเห่ียวแห้ง แต่ต้องยกย่องว่าเป็นผู้ชาย และชายที่
มัดผมด้วยฟาง ก็ยังเป็นชาย (藁で束ねても男は男) หมายถึง แม้จะเป็นผู้ชายท่ีมีฐานะต ่าต้อย ใช้
ฟางซึง่ไม่มีคา่มามดัผม แตผู่้ชายมีความภาคภมูิใจท่ีได้เกิดมาเป็นผู้ชาย ไม่ว่าแตง่ตวัแต่งกายอย่างไร 
ผู้ชายมีคณุคา่ในตวัเอง  ส านวนเหลา่นีส้ะท้อนให้เห็นคณุคา่ของการเป็นผู้ชายอยา่งชดัเจน 
   คนญ่ีปุ่ นมีส านวนกลา่วถึงคณุสมบตัิของผู้ชายท่ีผู้หญิงต้องการในการเกีย้วพาราสี แต่
เร่ืองนีไ้ม่ได้ปรากฏในส านวนไทย กลา่วคือ 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ชายต้องรู้จกัวิธีท่ีจะชนะใจหญิง ในส านวนญ่ีปุ่ นสอนคณุสมบตัิของผู้ชายท่ี
ควรมีในการเกีย้วพาราสีผู้ หญิงว่า หน่ึงตื๊อ สองเงิน สามความเป็นชาย (一押し二金三男) 
หมายถึงสิ่งส าคญัท่ีสดุในวิธีท่ีจะให้ผู้หญิงรับรัก คือการตื๊อ การมีทรัพย์สินเงินทองและรูปร่างหน้าตา
นัน้ เป็นเพียงคณุสมบตัิล าดบัท่ี 2 หรือ 3 ไม่ส าคญัเท่าการตื๊อ คือการบอกรักผู้หญิงบ่อยๆ ส านวนนี ้
สะท้อนให้เห็นวา่ผู้ชายต้องรู้จกัวิธีท่ีจะเอาชนะใจผู้หญิง 
   (ญ่ีปุ่ น) ผู้ ชายจิตใจส าคญักว่าหน้าตา ในทัศนะของผู้หญิงญ่ีปุ่ นท่ีมองคุณลกัษณะ
ของผู้ชายว่า ผู้ ชายนัน้จิตใจส าคญักว่ารูปร่างหน้าตา ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า ใจกว้างดีกว่าหนุ่มหล่อ   
(男前より気前) หมายถึง จิตใจส าคญักว่ารูปโฉมภายนอก ผู้ชายนัน้มีจิตใจดีหรือไม่ดีส าคญัมากกว่า
รูปร่างหน้าตา 
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 จากการศกึษาส านวนท่ีเก่ียวกบัเพศชาย ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบ 
15 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 56 ของส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบั
ชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ 26 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 59 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับเพศชาย
ทัง้หมด ซึง่เห็นได้ว่าในส านวนทัง้สองภาษา ส านวนเก่ียวกบัชายทัว่ไปท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพมีจ านวน
มากกวา่ส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพตา่งๆ ทัง้นีส้ะท้อนให้เห็นแนวคิดของความเป็นผู้ชายหรือ
ภาพลกัษณ์ของผู้ชาย เช่น ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนภาพลกัษณ์ของผู้ชายท่ีเหมือนกนัว่าเป็นคนท่ี
เข้มแข็ง ต้องเก่งกล้าสามารถ ต้องเป็นคนท่ีหนักแน่น มีความน่าเช่ือถือ ผู้ ชายต้องสร้างฐานะให้มี
หลกัฐานมั่นคง ความเป็นผู้ ชายหรือภาพลกัษณ์ของผู้ชายเหล่านีว้ิเคราะห์ได้จากส านวนท่ีสะท้อน
ลกัษณะของผู้ชายท่ีไม่พึงประสงค์ เช่น ชายท่ีปล่อยชีวิตตามสบาย ไม่ท าการงานเป็นหลกัฐาน ดงั
ส านวนไทยว่า พ่อพวงมาลัย และผู้ ชายท่ีไม่มีทรัพย์สินเงินทองและไม่มีก าลัง ความสามารถ ดัง
ส านวนญ่ีปุ่ นว่า ชายที่ไม่มีเงินเปรียบเสมือนเรือทีไม่มีใบเรือ (銭無き男は帆の無き舟の如し) 
ส านวนทัง้สองนีน้ ามาใช้กับผู้ชายเพื่อให้สร้างฐานะให้มีหลกัฐานมัน่คง เป็นต้น นอกจากนีส้ านวน
ญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนภาพลกัษณ์ของผู้ชายอีกซึง่ไม่ได้ปรากฏในส านวนไทยว่า ผู้ชายต้องเป็นคนท่ีรู้จกัอ่อน
น้อมถ่อมตนและเป็นคนท่ีน่าเกรงขามด้วย 
 
 2.2 เปรียบเทยีบบทบาทของชายที่ระบุสถานภาพ 
  จากตาราง 36 ตารางแสดงการเปรียบเทียบส านวนเก่ียวกับเพศชายในส านวนไทยและ
ญ่ีปุ่ น จะเห็นได้วา่ส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพตา่งๆ สามารถแบง่ประเภทออกเป็น 5 ประเภท 
ได้แก่ ชายสงูอาย ุลกูชาย  ลกูเขย  สามี  และพ่อ ผู้วิจยัจะเปรียบเทียบบทบาทของชายในส านวนไทย
และญ่ีปุ่ นตามล าดบัดงันี ้
 
  2.2.1 บทบาทของชายสูงอายุ 
   จากการศกึษาส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัชายสงูอาย ุ5 ส านวน  
คิดเป็นร้อยละ 18 ของส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด สว่นส านวนญ่ีปุ่ นไม่พบส านวนท่ีเก่ียวกบั
ชายสงูอายุ จะเห็นว่าสงัคมไทยสงัเกตลกัษณะของชายสงูอายุ ท าให้ปรากฏในส านวนไทยมากกว่า
ส านวนญ่ีปุ่ น ส านวนไทยกล่าวถึงกิริยาอาการของชายสงูอายวุ่ามกัมีเล่ห์เหลี่ยม ซึ่งเป็นลกัษณะของ
ผู้ชายท่ีไม่พงึประสงค์ จงึน ามาใช้ต าหนิชายสงูอายท่ีุมีเลห์่เหลี่ยม ดงันี ้
   (ไทย) ชายสงูอายไุม่ควรมีเล่ห์เหลี่ยมมาก คนไทยมีทศันะว่าผู้ชายท่ีมีเล่ห์เหลี่ยมมาก
ถือกนัว่าเป็นบคุคลท่ีไม่น่าไว้วางใจและเป็นอนัตรายโดยเฉพาะกบัผู้หญิง ดงัส านวนว่า เฒ่าสารพัด

พิษ และ เสือเฒ่าจ าศีล ส านวนทัง้สองนีส้ะท้อนให้เห็นถึงกิริยาอาการของชายสงูอายท่ีุมีเลห์่เหลี่ยม
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อบุายไมว่า่จะเป็นในเร่ืองเก่ียวกบักามารมณ์หรือเก่ียวกบัการด าเนินธุรกิจ ซึง่คนไทยเห็นวา่เป็นคนท่ีไม่
น่าไว้วางใจ จงึไมค่วรคบค้าสมาคมด้วย 
   นอกจากนีส้งัคมไทยยงัมีทัศนะเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างชายชรากับหญิงสาว
ดงันี ้
   (ไทย) ชายสูงอายุไม่ควรเก่ียวข้องกับหญิงสาว ส านวนไทยสะท้อนความสัมพันธ์
ระหวา่งชายชรากบัหญิงสาววา่เป็นคูท่ี่ไม่เหมาะสม ดงัส านวนท่ีว่า โคแก่ชอบกินหญ้าอ่อน หมายถึง
ชายแก่ท่ีชอบผู้หญิงรุ่นสาวหรือชายแก่ท่ีมีภรรยาสาว และเม่ือพบหญิงสาว ชายสงูอายมุกัเข้าไปเกีย้ว
พาราสี แต่ชายสูงอายุต้องรู้จักสงวนท่าที ไม่ควรเข้าไปเก่ียวข้องกับหญิงสาวเพราะไม่เหมาะสม 
บทบาทส าคญัของชายสงูอายคุือน าความรู้และประสบการณ์ชีวิตในด้านต่างๆ ไปใช้ให้เป็นประโยชน์
ตอ่บคุคลอ่ืน 
 
  2.2.2 บทบาทของชายที่เป็นลูกชาย 

   จากการศึกษาส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกับลูกชายเพียงส านวน
เดียว สว่นส านวนญ่ีปุ่ นไมพ่บส านวนท่ีเก่ียวกบัลกูชาย ซึง่สะท้อนให้เห็นวา่ส านวนทัง้สองภาษาไม่คอ่ย
สะท้อนลกัษณะและบทบาทของลูกชายท่ีพึงประสงค์มากนกั แต่ลูกผู้ชายในสงัคมไทยมีบทบาทอนั
ส าคญัในความสมัพนัธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูก  กล่าวคือ เกิดเป็นลูกผู้ ชายต้องได้บวชเรียน คนไทยมี
ทศันะเก่ียวกบัการบวชของลกูชายว่า การบวชเป็นคา่นิยมท่ีพ่อแม่คาดหวงัจากลกูชาย ด้วยความเช่ือ
ท่ีว่าเป็นหนทางท่ีผู้ เป็นพ่อและแม่จะได้บุญอนัยิ่งใหญ่ในชีวิต เป็นเสมือนการทดแทนคณุของพ่อแม่
ในทางหนึง่ จงึมีส านวนไทยวา่ เหน็ชายผ้าเหลือง สว่นส านวนญ่ีปุ่ นไมไ่ด้กลา่วถึงทศันคติและคา่นิยม
ในการบวชของลกูผู้ชาย ก็เพราะไม่มีความเช่ือทางพระพทุธศาสนาในเร่ืองนี ้สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นจึงมี
ทศันะเก่ียวกบับทบาทหน้าท่ีของลกูผู้ชายแตกตา่งกนั 
 
  2.2.3 บทบาทของชายที่เป็นลูกเขย 
   จากการศึกษาส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ส านวนไทยไม่พบส านวนเก่ียวกับลูกเขย ส่วน
ส านวนญ่ีปุ่ นพบส านวนเก่ียวกับลูกเขย 5 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 11 ของส านวนเก่ียวกับเพศชาย
ทัง้หมด ซึง่สะท้อนให้เห็นว่าสงัคมญ่ีปุ่ นมีความคาดหวงัต่อผู้ชายท่ีเป็นลกูเขยมากกว่าสงัคมไทย การ
แตง่งานตามขนบธรรมเนียมของคนญ่ีปุ่ น คือเม่ือประกอบพิธีแตง่งานแล้ว เจ้าสาวจะต้องย้ายเข้าบ้าน
เจ้าบ่าว แต่หากบ้านเจ้าสาวไม่มีใครสืบสกุลบ้านนัน้ พ่อตาแม่ยายก็จะรับเจ้าบ่าวเป็นผู้ สืบสกุล 
เจ้าบ่าวจึงต้องย้ายเข้าบ้านฝ่ายหญิง ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าสังคมญ่ีปุ่ นให้ความส าคัญกับระบบ
ครอบครัวเพื่อให้บ้านตระกลูนัน้เจริญรุ่งเรืองขึน้ ดงันัน้ภาษาญ่ีปุ่ นจึงมีส านวนท่ีเก่ียวกบัลกูเขยเกิดขึน้
ด้วย 
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   จากส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับลูกเขย สะท้อนให้เห็นบทบาทของชายท่ีเป็นลูกเขยว่า 
ลกูเขยเป็นแรงงานส าคญัของบ้านฝ่ายหญิง และลกูเขยควรมีฐานะสงูกว่าบ้านฝ่ายหญิง จึงสรุปได้ว่า
ลกูเขยถกูครอบง าโดยครอบครัวฝ่ายเจ้าสาว และมีสถานภาพต ่ากว่าสมาชิกในครอบครัวฝ่ายเจ้าสาว 
ดงันัน้ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัลกูเขยนัน้สะท้อนบทบาทของลกูเขยในความสมัพนัธ์กบับ้านฝ่ายเจ้าสาว
เป็นสว่นใหญ่ 

   สว่นส านวนไทย เสฐียรโกเศศ (2553: 5) ได้กลา่วไว้ว่า ถ้าพิจารณาประเพณีแตง่งาน
ของไทย แม้ในบดันีจ้ะไมไ่ด้ก าหนดลงไปวา่ เม่ือประกอบพิธีแตง่งานแล้ว เจ้าสาวจะต้องไปอยูบ้่านฝ่าย
เจ้าบา่วหรือเจ้าบา่วจะต้องไปอยู่บ้านฝ่ายเจ้าสาว  ซึง่สะท้อนให้เห็นว่าสงัคมไทยไม่ให้ความส าคญักบั
ระบบครอบครัวว่าใครจะสืบสกุลของบ้านมากนัก สังคมไทยและญ่ีปุ่ นจึงมีทัศนะเก่ียวกับลูกเขย
แตกตา่งกนัออกไป แต ่เสฐียรโกเศศ (2553: 5-6) กลา่วอีกวา่ ถ้าอยู่นอกเมือง ยงัเหลือเค้าให้เห็นอยู่ว่า
เจ้าบ่าวต้องไปอยู่บ้านฝ่ายเจ้าสาว  เจ้าสาวจะไปอยู่บ้านฝ่ายเจ้าบ่าวไม่ใคร่มี เพราะถือว่าเป็นท่ีอบั
อายขายหน้าแก่เจ้าสาว ทางภาคอีสานมีภาษิตว่า เอาลูกเขยมาเลี้ยงพ่อเฒ่า ปานไดข้้าวมาใส่เล้าใส่
เยีย คือชายไปอยู่บ้านหญิงดี ถ้า เอาลูกสะใภม้าเลี้ยงปู่ เลีย้งย่า ปานเอาผีเอาห่ามาใส่เรือนใส่ชาน คือ
หญิงไปอยู่บ้านชายไม่ได้ ซึ่งภาษิตอีสานนีส้ะท้อนให้เห็นบทบาทของลกูเขยว่าลกูเขยต้องดแูลเลีย้ง
พอ่ตาแม่ยาย แตใ่นงานวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัไมไ่ด้รวมถึงส านวนท้องถ่ิน จึงไม่สามารถเปรียบเทียบบทบาท
ของลกูเขยได้วา่มีความเหมือนและแตกตา่งกนัอยา่งไร 
 
  2.2.4 บทบาทของชายที่เป็นสามี 
   จากการศึกษาส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกับชายท่ีเป็นสามี 6 
ส านวน คิดเป็นร้อยละ 22 ของส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด สว่นส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัชายท่ี
เป็นสามี พบ 9 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 20 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด บทบาทของชาย
ท่ีเป็นสามีในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นมีความเหมือนและแตกตา่งกนัมีดงันี ้
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ตาราง 39 ตารางแสดงการเปรียบเทียบลกัษณะของชายท่ีเป็นสามีในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 

 
ลักษณะของชายที่เป็นสามี ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับ
ครอบครัว 
- สามีเป็นผู้น าในบ้าน ต้องหาเลีย้ง
ครอบครัว  
 
 
- สามีไมค่วรรักภรรยาจนเกินไป  
 
- สามีควรยกย่องให้เกียรติภรรยา  
 
- สามีไม่ควรไว้วางใจภรรยาและแม่
ยาย 
 
- สามีควรให้ความส าคัญกับ
ครอบครัว 

 
 
- ช้างเท้าหน้า 
 
 
 
- รักเมียเสียญาติ 
 
- กินน า้พริกถ้วยเก่า 
- ร้อยชู้ก็ไมสู่้ เนือ้เมียตน 
- ช้างสาร งเูหา่ ข้าเก่า เมียรัก 
- มีเมียสาวอยา่ไว้ใจแมย่าย 

 

 

- หมวกแดงในพิธีเกมปกุุ ท่ีสามีชอบ 
亭主の好きな赤鳥帽子 

- การหากินของตนเองได้ก็เป็นโชกนุในบ้าน 
我が物食えば竈将軍 

- ทะนถุนอมภรรยา ทะนถุนอมลกู 
妻いとおしの子いとおし 

 
 
 
 
 
- ชายขึน้อยูก่บัภรรยา 
男は妻から 

- ร าข้าวกบัภรรยา อย่าไลอ่อกจากบ้าน 
糟糠の妻は堂より下さず 

- ท าอาหารเก่งดีกวา่เป็นชายชาตรี 
男伊達より小鍋だて 

 
   จากตาราง 39 แสดงการเปรียบเทียบลกัษณะของชายท่ีเป็นสามี เห็นวา่สงัคมไทยและ
ญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัในเร่ืองความสมัพนัธ์ระหว่างสามีกบัครอบครัว คือสามีเป็นใหญ่ในบ้าน ต้อง
หาเลีย้งครอบครัว และสามีไมค่วรรักภรรยาจนเกินไปดงันี ้
   สามีเป็นใหญ่ในบ้าน ต้องหาเลีย้งครอบครัว สงัคมไทยสมยัก่อนถือว่าสามีเป็นหวัหน้า
ครอบครัวและมีบทบาทหน้าท่ีในการเลีย้งดปูกป้องสมาชิกในครอบครัวและสร้างครอบครัวให้มี เป็น
ปึกแผ่น ดงัส านวนท่ีวา่ ช้างเท้าหน้า หมายถึงสามีเป็นผู้ท ามาหาเลีย้งครอบครัว สิทธิขาดทกุอย่างอยู่
ท่ีสามี หากผู้ชายในฐานะท่ีเป็นสามีสามารถปฏิบตัิตนในการเลีย้งดูปกป้องสมาชิกในครอบครัวได้ คน
ไทยถือว่าชายผู้นัน้เป็นสามีท่ีดี ส่วนสงัคมญ่ีปุ่ น เน่ืองจากระบบครอบครัว “อิเอะ” หวัหน้าครอบครัว
ต้องเป็นผู้ชายเสมอ ผู้หญิงในครอบครัวไม่มีสิทธ์ิใดๆ ต้องปฏิบตัิตามค าสัง่ของหวัหน้าครอบครัวใน
ทกุๆ เร่ืองโดยไมมี่ข้อแม้ สามีจงึเป็นใหญ่ท่ีสดุในบ้าน คนในครอบครัวต้องท าตามท่ีสามีชอบ ซึง่เห็นได้
จากส านวนญ่ีปุ่ นว่า หมวกแดงในพิธีเก็มปุกุ ที่สามีชอบ (亭主の好きな赤鳥帽子) หมายถึงหาก
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สามีชอบ คนในบ้านต้องท าตามท่ีสามีชอบถึงแม้เป็นสิ่งท่ีคนอ่ืนเห็นว่าแปลกประหลาดก็ตาม และยงัมี
ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีสะท้อนต าแหน่งและบทบาทหน้าท่ีของสามีในครอบครัวอีกว่า การหากินของตนเอง
ได้ก็เป็นโชกุนในบ้าน (我が物食えば竈将軍) หมายถึง ถึงแม้จะยากจน แต่ถ้าหาเลีย้งตนเองและ
ครอบครัวได้ไม่เป็นภาระคนอ่ืนก็นับว่าเป็นหัวหน้าครอบครัวท่ีน่านับถือ ซึ่งสรุปได้ว่าสมัยก่อน
สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัวา่สามีเป็นใหญ่ในบ้าน สามีต้องหาเลีย้งครอบครัว 
   สามีไม่ควรรักภรรยาจนเกินไป เน่ืองจากความรักของสามีท าให้มีความเห็นสอดคล้อง
กบัภรรยาทกุเร่ือง บางครัง้ภรรยาอาจจะคิดท าชัว่สิ่งใด สามีก็ไม่คดัค้าน แม้ญาติจะตกัเตือนอย่างไรก็
ไม่ฟัง จึงท าให้เกิดความขัดแย้งกับญาติของตนได้ ดังส านวนไทยว่า รักเมียเสียญาติ  ส านวนนี ้
สะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่างสามีกบัญาติพี่น้องของสามีว่าหากสามีรักภรรยาจนเกินไป ท าให้
ญาติพี่น้องไม่พอใจ ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นสอนสามีว่าไม่ควรรักภรรยาและลกูมากเกินไป เพราะท าให้พ่อ
แม่และญาตพิี่น้องไมพ่อใจและท าให้เกิดความขดัแย้งกนั ดงัส านวนญ่ีปุ่ นวา่ ทะนุถนอมภรรยา ทะนุ
ถนอมลูก (妻いとおしの子いとおし) หมายถึงผู้ชายท่ีทุ่มเทความรักให้กบัภรรยาและลกู โดยไม่หนั
กลับไปสนใจพ่อแม่และญาติพี่น้อง ดงันัน้สังคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทัศนะเหมือนกันว่าสามีไม่ควรรัก
ภรรยาจนเกินไป เพราะท าให้ญาตพิี่น้องไมพ่อใจ 
   นอกจากนีแ้ล้ว ส านวนทัง้สองภาษายงัสะท้อนทศันะของสามีท่ีมีตอ่ภรรยาว่าสามีควร
ยกยอ่งให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะดงันี ้
   สามีควรยกยอ่งให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ ในปัจจบุนัทัง้คนไทยและคนญ่ีปุ่ นมีทศันะ
วา่ผู้ชายหรือสามีจะประสบความส าเร็จในชีวิตได้นัน้ ก็เพราะมีภรรยาท่ีดีอยู่เบือ้งหลงั จึงพบทศันะของ
คนไทยว่า ถึงจะมีชู้ ก็ไม่ประเสริฐเหมือนกบัภรรยา สดุท้ายก็ต้องกลบัมาตายรัง คือกลบัมาหาภรรยา 
ดงัส านวนว่า กินน า้พริกถ้วยเก่า และร้อยชู้ก็ไม่สู้เนือ้เมียตน ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็น
ทศันะของคนญ่ีปุ่ นว่าภรรยาเป็นผู้ มีบทบาทส าคญัในบ้านและคอยสนบัสนนุความส าเร็จในหน้าท่ีการ
งานของสามี สามีจงึควรจะยกยอ่งให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า ชายขึน้อยู่ กับ
ภรรยา (男は妻から) หมายถึง การรักษาทรัพย์สินเงินทองหรือความส าเร็จของผู้ชายมกัมีภรรยาคอย
สนบัสนุนส่งเสริมสามีอยู่เบือ้งหลงั และยงัมีส านวนอีกว่า ร าข้าวกับภรรยา อย่าไล่ออกจากบ้าน (
糟糠の妻は堂より下さず) หมายถึง ภรรยาท่ีร่วมทกุข์ยากทนล าบากมาด้วยกนัเวลานาน ถึงได้เลื่อน
ยศ ต าแหน่งก็ไม่ควรไลอ่อกจากบ้าน ซึง่ถือวา่สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัว่าสามีควรยกย่อง
ให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ 
 
   ส่วนทัศนะหรือบทบาทของสามีท่ีแตกต่างกันในเร่ืองความสมัพนัธ์ระหว่างสามีกับ
ครอบครัว มีดงันี ้
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   (ไทย) สามีไม่ควรไว้วางใจภรรยาหรือแม่ยาย ส านวนไทยสอนผู้ เป็นสามีว่า สามีไม่
ควรไว้วางใจภรรยาหรือแม่ยายซึง่เป็นคนใกล้ชิด ดงัเห็นได้จากส านวนไทยว่า ช้างสาร งูเห่า ข้าเก่า 
เมียรัก ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นความสมัพันธ์ระหว่างสามีภรรยาว่า ภรรยาอาจไม่น่าไว้ใจ เพราะ
ภรรยาเป็นบคุคลท่ีใกล้ชิดกบัสามีมากท่ีสดุ ย่อมรู้เร่ืองราวและความลบัของสามีได้ ถ้าหากภรรยากลบั
กลายเป็นศัตรูแล้วจะเป็นศัตรูท่ีน่ากลัวท่ีสุด และยังมีส านวนอีกว่า มีเมียสาวอย่าไว้ใจแม่ยาย 
ส านวนนีส้ะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหวา่งลกูเขยกบัแม่ยายวา่ไม่ควรไว้วางใจแม่ยาย เพราะแม่ยาย
ท่ีมีลกูสาวสวยนัน้มกัเข้าข้างลกูสาวมากกวา่ลกูเขย และอาจคดิพรากลกูสาวไปให้ผู้ชายท่ีมีฐานะดีกวา่
ก็ได้ ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นไม่ได้สะท้อนเร่ืองนีแ้ละคงไม่ได้เกิดส านวนท่ีสะท้อนถึงความสมัพนัธ์ระหว่าง
สามีกับแม่ยายขึน้ เพราะส าหรับสงัคมญ่ีปุ่ นแล้ว แม่ยายไม่ใช่บุคคลใกล้ชิดกับสามี เน่ืองจากผู้ชาย
แตง่งานแล้วบ้านฝ่ายชายรับเจ้าสาวเข้าบ้านของตนเป็นลกูสะใภ้ สามีจงึไมไ่ด้อยูร่่วมกบัแม่ยาย 
   (ญ่ีปุ่ น) สามีควรให้ความส าคญักับครอบครัว ส านวนญ่ีปุ่ นสอนสามีว่า สามีควรให้
ความส าคญักบัครอบครัว คือคนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัการมีครอบครัวว่าสามีควรใส่ใจกับครอบครัว
ดีกว่าการมีหน้ามีตาในสงัคม ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า ท าอาหารเก่งดีกว่าเป็นชายชาตรี (男伊達より

小鍋だて) หมายถึง ผู้ ชายควรให้ความส าคญักับครอบครัวมากกว่าท่ีจะห่วงรักษาหน้าตนเอง ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นว่าโดยปรกติ สงัคมญ่ีปุ่ นต้องการผู้ชายท่ีท าตวัให้สมเกียรติของการเป็นชายชาตรีท่ีมี
ความเก่งกล้าสามารถดงัท่ีกล่าวไว้ในเร่ืองลกัษณะนิสยัของผู้ชายท่ีพึงประสงค์ แต่เม่ือแต่งงานแล้ว 
สงัคมญ่ีปุ่ นต้องการผู้ชายท่ีใสใ่จกบัครอบครัวของตน 
   บทบาทและลกัษณะของสามีท่ีพึงประสงค์ท่ีกล่าวมาทัง้หมดนีเ้ป็นข้อแนะน าในการ
เป็นสามีท่ีดี สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมองว่าบทบาทหน้าท่ีของสามีคือหาเลีย้งครอบครัว ต้องเป็นผู้น าใน
บ้าน แต่ทัศนะนีอ้าจเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสงัคมและค่านิยมในแต่ละยุคสมยั เพราะปัจจุบนันี ้
ภรรยาก็สามารถหาเลีย้งครอบครัวและเป็นผู้น าครอบครัวได้ แต่อย่างไรก็ตาม ลกัษณะของสามีท่ีพึง
ประสงค์ คือต้องยกยอ่งให้เกียรติภรรยาให้สมฐานะ ต้องใสใ่จกบัครอบครัว 
   เม่ือเปรียบเทียบสถานภาพของผู้ เป็นสามีในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น สะท้อนให้เห็นว่า
ถึงแม้ในสมยัก่อนสามีมีสถานภาพสูงและมีอ านาจมากท่ีสดุในครอบครัว แต่ปัจจุบนันีส้ามีภรรยามี
สถานภาพเท่าเทียมกนัหรือภรรยาอาจมีอ านาจมากกว่าสามีก็ได้ ซึง่เห็นได้จากทศันะท่ีว่าสามีไม่ควร
รักภรรยาจนเกินไปและไม่ควรไว้วางใจภรรยาเพราะภรรยาอาจกลายเป็นศตัรูท่ีน่ากลวัท่ีสดุได้ ซึง่ถือว่า
ภรรยามีสทิธ์ิแสดงความคดิเห็นและไมจ่ าเป็นต้องท าตามสามีทกุอยา่ง 
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  2.2.5 บทบาทของชายที่เป็นพ่อ 
   จากการศกึษาส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ส านวนไทยไม่พบส านวนท่ีเก่ียวกบัชายท่ีเป็นพ่อ 
สว่นส านวนญ่ีปุ่ นพบ  4 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 9 ของส านวนเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด ซึง่สะท้อนให้
เห็นวา่ส านวนญ่ีปุ่ นให้ความส าคญักบับทบาทของชายท่ีเป็นพอ่มากกวา่ส านวนไทย เช่น พ่อต้องแสดง
ความน่าเกรงขาม ต้องอบรมสั่งสอนลูกอย่างเข้มงวด และพ่อต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลูก มี
รายละเอียดดงันี ้
   (ญ่ีปุ่ น) พ่อต้องแสดงความน่าเกรงขาม ต้องอบรมสัง่สอนลูกอย่างเข้มงวด ในการ
อบรมสัง่สอนลกู พ่อต้องเข้มงวดกบัลกู เพราะในทศันะของคนญ่ีปุ่ น เพื่อให้ลกูเป็นคนท่ีมีความอดทน
กบัเร่ืองอปุสรรคตา่งๆ ในชีวิตประจ าวนัและรักษาระเบียบวินยัในสงัคม พ่อต้องอบรมสัง่สอนลกูอย่าง
เข้มงวด ดงัส านวนท่ีว่า  พ่อกับพริกยิ่งเผ็ดยิ่งดี (親父と南蛮は辛い程いい) นอกจากความเข้มงวด
แล้ว ผู้ชายในฐานะพอ่ต้องมีความน่าเกรงขามในการอบรมสัง่สอนลกูเพื่อให้ครอบครัวอยู่ภายใต้ระบบ
ชายเป็นใหญ่ (Patriarchy) ซึง่เห็นได้จากส านวนว่าแผ่นดนิไหว ฟ้าผ่า เพลิงไหม้ พ่อ(地震雷火事

親父) หมายถึง อนัดบั 4 ท่ีคนญ่ีปุ่ นเกรงกลวั คือแผ่นดินไหว ฟ้าผ่า เพลิงไหม้ และพ่อ จากส านวนทัง้
สองนีแ้สดงให้เห็นว่า ลกัษณะของผู้ชายในฐานะพ่อท่ีพึงประสงค์คือ ความเข้มงวดและความน่าเกรง
ขาม  นอกจากนีผู้้ชายท่ีเป็นพอ่ยงัมีบทบาทส าคญัในความสมัพนัธ์ระหวา่งพอ่กบัลกูดงันี ้
   (ญ่ีปุ่ น) พ่อต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลกู ในสงัคมไทยและสงัคมญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบั
ความสมัพนัธ์พอ่แม่ลกูว่า พอ่แม่เป็นอยา่งไร ลกูก็เป็นอยา่งนัน้ และลกูยอ่มไม่ตา่งกบัพอ่แม่มากนกั ดงั
ส านวนไทยวา่ลูกไมห้ล่นไม่ไกลตน้ และส านวนญ่ีปุ่ นวา่ลูกกบก็คือกบ แตใ่นทศันะของคนญ่ีปุ่ นบง่บอก
ถึงความสมัพนัธ์ระหว่างพ่อกบัลกูโดยเฉพาะว่า เพราะพ่อเป็นคนเก่ง มีความสามารถ ลกูจึงได้เติบโต
เป็นคนท่ีน่ายกย่อง ดงัส านวนท่ีว่า มีพ่อเช่นนี ้ลูกจึงเป็นเช่นนี ้(この父ありて斯にこの子あり) 
หมายถึง การท่ีลกูจะเป็นคนเก่ง มีความสามารถ ก็เพราะมีพอ่ท่ีดี ดงันัน้พอ่ต้องเป็นแบบอยา่งที่ดีให้ลกู
และอบรมสัง่สอนลกูให้เป็นคนดี 
   ลกัษณะและบทบาทของผู้ เป็นพ่อท่ีกล่าวไว้ข้างต้น สรุปได้ว่าส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อน
ลกัษณะของพ่อท่ีพึงประสงค์ว่าพ่อต้องแสดงความน่าเกรงขาม ความองอาจ และแสดงความเก่งกล้า
สามารถ เพื่อท่ีจะรักษาอ านาจของหัวหน้าครอบครัว ซึ่งลกัษณะนีส้อดคล้องกับความเป็นชายหรือ
ภาพลักษณ์ของชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ ดังนัน้บทบาทของผู้ เป็นพ่อต้องอบรมสั่งสอนลูกอย่าง
เข้มงวดและต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลูก ซึ่งทัศนะนีอ้าจแตกต่างจากบทบาทของผู้ชายท่ีเป็นพ่อใน
สงัคมไทย 
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3. เปรียบเทยีบบทบาทความสัมพนัธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่น 
 ผลการวิเคราะห์ในบทท่ี 3 ได้สรุปวา่บทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชายท่ีสะท้อนจาก
ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 
และบทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย ผู้วิจยัจึงเปรียบเทียบลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างหญิง
และชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นโดยแบง่ตาม 2 ประเภทนี ้
 
 3.1 เปรียบเทยีบบทบาทความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยา 
  จากการศกึษาส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างสามี
ภรรยา 15 ส านวน และพบส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา 28 ส านวน ส านวน
ทัง้สองภาษาสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยา มีรายละเอียดดังตาราง
ตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 40  ตารางแสดงการเปรียบเทียบลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในส านวนไทยและ 
         ญ่ีปุ่ น 
 
ลักษณะความสัมพันธ์ 
ระหว่างสามีภรรยา 

ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ธรรมชาตขิองสามีภรรยา 
- สามีภรรยามกัทะเลาะกนั 
 

 
 
- ช่วงเวลาท่ีดีของสามีภรรยาคือตอน
แตง่งานใหม่ๆ  

 
- ลิน้กบัฟัน 
- ก้นหม้อไมท่นัด า 
 
 
- ข้าวใหมป่ลามนั 
- ข้าวบดูปลาร้า 
- คนในอยากออก คนนอก
อยากเข้า 

 

- สามีภรรยาทะเลาะกนั สนุขัก็ไม่
รับประทาน 夫婦喧嘩は犬も食わぬ 
- สามีภรรยาเป็นสิ่งท่ีประสานกนัและสิ่งท่ี
แยกออกจากกนั 夫婦は合わせ物離れ物 

ลักษณะของคู่ครองที่ดี 
- สามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วมสขุ  
 
 
 
 
 

 
- ลม่หวัจมท้าย 
- ทองแผ่นเดียวกนั 
- ร่วมเรียงเคียงหมอน 
 
 

 
- ชายหญิงท่ีถูกใจกัน แม้ร้องไห้ก็อยู่
ร่วมกนั 好いた同士は泣いても連れる 
- แก่ด้วยกนั ลงหลมุเดียวกนั 
偕老同穴 

- มีภรรยาอยูใ่นหนึง่หวัใจ  
夫婦は一心同体 



135 
 

ตาราง 40 (ตอ่) 
 
ลักษณะความสัมพันธ์ 
ระหว่างสามีภรรยา 

ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ลักษณะของคู่ครองที่ดี 
- ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา
เป็นสิ่งยัง่ยืน 
 
 
- สามีภรรยาไม่ควรเก่ียวข้องกบัเร่ือง
สว่นตวั 

 
- เก็บดอกไม้ร่วมต้น 

- คูแ่ล้วไมแ่คล้วกนั 
- คูส่ร้างคูส่ม 

 
- สามีภรรยาสองชัว่อาย ุ 
夫婦は二世 

- สามีภรรยามีสายสมัพนัธ์ในวฏัสงสาร  
夫妻は輪廻の絆 

- สามีภรรยามีการแบง่แยก  
   夫婦別あり 

การเลือกคู่ครอง 
- ควรเลือกคนท่ีมีสถานภาพใกล้เคียง
กนั 
- ผู้หญิงท่ีจะแต่งงานควรมีฐานะต ่า
กวา่บ้านสามี 
 
 
- ผู้หญิงควรคิดให้รอบคอบในการ
เลือกสามี 
- ผู้ชายควรคิดให้รอบคอบในการ
เลือกภรรยา 

 
- ก่ิงทองใบหยก 
 
 
 
 
 
- มีผวัผิดคิดจนตวัตาย 

 
- ความไม่สมดลุกนัเป็นต้นเหตขุองการ
หยา่ร้างกนั  釣り合わぬは不縁の基 
- จงรับภรรยาจากครัว 
女房は台所から貰え 

- จงรับลกูสะใภ้จากสวน 
嫁は庭から貰え 

 
 
- ภรรยาไม่ดีเหมือนการเก็บเก่ียวท่ีไม่
ได้ผลนบัร้อยปี  悪妻は百年の不作 

หน้าที่การงานของสามีภรรยา 
- สามีภรรยาท่ีช่วยเหลือกนัท ามาหา
กิน 
- ผู้ชายออกนอกบ้านขยนัท างาน กบั
ผู้หญิงจดัการงานบ้าน 

 
- ผวัหาบเมียคอน 

 

 

 

- ชายหาเงิน หญิงจดัการงานในบ้าน 
稼ぎ男に繰り女 

 
  จากการเปรียบเทียบลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาท่ีสะท้อนจากส านวนไทย
และญ่ีปุ่ น พบวา่สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนหรือคล้ายคลงึกนัในเร่ืองธรรมชาติของสามีภรรยา 
เร่ืองลกัษณะของคูค่รองท่ีดี และเร่ืองการเลือกคูค่รอง ดงันี ้
  ธรรมชาตขิองสามีภรรยา 
  สามีภรรยามกัทะเลาะกัน คนอ่ืนอย่าสนใจ ในส านวนไทยสามีภรรยาถกูเปรียบเทียบว่า
เป็น ลิน้กับฟัน หมายถึงคนท่ีใกล้ชิดกันย่อมมีการกระทบกระทั่งกันบ้างแต่ไม่รุนแรง ซึ่งส านวนนี ้
สะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาว่าเร่ืองการทะเลาะกนันัน้เป็นเร่ืองปกติธรรมดาของ
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ชีวิตคู่ ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นก็สะท้อนให้เห็นทัศนะเก่ียวกับการทะเลาะกันระหว่างสามีภรรยาว่า สามี
ภรรยาทะเลาะกัน สุนัขก็ไม่รับประทาน (夫婦喧嘩は犬も食わぬ) หมายถึง แม้เป็นสนุขัก็ไม่สนใจ
เร่ืองสามีภรรยาทะเลาะกนั ซึง่เห็นได้ว่าการทะเลาะกนันัน้มกัจะเกิดจากสาเหตท่ีุไร้สาระ หลงัจากนัน้
ไม่นานก็จะคืนดีกนัเอง บคุคลภายนอกจึงไม่ควรสนใจหรือเข้าไปเก่ียวข้อง ทัง้สองส านวนนีส้ะท้อนให้
เห็นวา่คนไทยและคนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัการทะเลาะกนัระหวา่งสามีภรรยาคล้ายคลงึกนั 
  การใช้ชีวิตคูอ่ยูด้่วยกนัก็อาจท าให้สามีภรรยามีความเห็นไม่ตรงกนับ้าง แตถ้่าถึงขัน้ทนกนั
ไม่ได้ อาจต้องหยา่ร้างกนั  สามีภรรยาบางคูใ่ช้ชีวิตอยู่ร่วมกนัไม่นานก็ต้องทะเลาะวิวาทกนัเป็นเหตใุห้
หย่าร้างกันได้ ดงัสะท้อนให้เห็นจากส านวนไทยว่า ก้นหม้อไม่ทันด า ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นก็สะท้อน
ทัศนะเก่ียวกับการหย่าร้างกันว่าเป็นเร่ืองปกติธรรมดา เพราะคู่สามีภรรยาไม่ใช่คนท่ีมีสายเลือด
เดียวกนัมาอยู่ด้วยกนัจึงตดัขาดจากกนัได้ง่าย ไม่เหมือนญาติพี่น้องท่ีมีสายเลือดเดียวกนัซึง่ยากท่ีจะ
ตดัขาดจากกนัได้ ดงัส านวนญ่ีปุ่ นท่ีว่า สามีภรรยาเป็นสิ่งที่ประสานกันและสิ่งที่แยกออกจากกัน 
(夫婦は合わせ物離れ物) จากส านวนทัง้สองภาษาเห็นว่าสงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกันใน
เร่ืองการหย่าร้างกนัว่าเป็นเร่ืองท่ีเป็นไปได้ในระหว่างสามีภรรยา และสงัคมไม่ได้ห้ามการหย่าร้างกนั
ของคูส่ามีภรรยาด้วย 
  ลักษณะของคู่ครองที่ด ี
  สามีภรรยาต้องร่วมทุกข์ร่วมสุข อยู่เคียงข้างเสมอ คนไทยและคนญ่ีปุ่ นทัง้ในอดีตและ
ปัจจุบนัมองว่าสามีภรรยาท่ีดีต้องอยู่เคียงข้างกนัเสมอไม่ว่าในเวลาท่ีอยู่เป็นสขุหรือเป็นทุกข์ หากใน
เวลาท่ีเป็นสุขก็ร่วมยินดี ส่วนเวลาทุกข์ก็อยู่เคียงข้างเพื่อปลอบใจกัน ให้ก าลงัใจกัน หรือช่วยเหลือ
สนบัสนุนให้ผ่านพ้นอปุสรรคหรือความทุกข์ไปได้ ดงัส านวนไทยว่า ล่มหัวจมท้าย และส านวนญ่ีปุ่ น
ว่า ชายหญิงที่ ถูกใจกัน แม้ร้องไห้ก็อยู่ ร่วมกัน (好いた同士は泣いても連れる) ดงันัน้ส านวน
ไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นความผูกพันอย่างแน่นแฟ้นและมั่นคงของสามีภรรยาว่า ทองแผ่น
เดียวกัน  ร่วมเรียงเคียงหมอน และมีส านวนญ่ีปุ่ นว่า แก่ด้วยกัน ลงหลุมเดียวกัน (偕老同穴)    
สามีภรรยาอยู่ในหน่ึงหวัใจ (夫婦は一心同体) เป็นต้น 
  ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาเป็นสิ่งยัง่ยืน คนไทยมีคติความเช่ือทางพระพทุธศาสนา
วา่ มนษุย์นีเ้กิดมาและตายวนเวียนกนัหลายชาต ิชายหญิงใดท่ีเป็นคูรั่กกนั ได้สร้างกศุลผลบญุร่วมกนั
มา และใช้ชีวิตเป็นสามีภรรยากนัมาในอดีตชาติ เม่ือเกิดชาติใหม่ก็จะได้เป็นคูก่นัอีกไม่แคล้วคลาดกนั
ไปได้ ดงัส านวนไทยว่า เก็บดอกไม้ร่วมต้น  คู่แล้วไม่แคล้วกัน  และคู่สร้างคู่สม ส่วนคนญ่ีปุ่ นก็มี
ความเช่ือในเร่ืองการเวียนว่ายตายเกิดเช่นเดียวกันว่า ความสมัพันธ์ระหว่างสามีภรรยานัน้เป็นสิ่ง
ยัง่ยืนท่ีแม้จะตดัก่ีครัง้ก็ตดัไม่ได้ และเช่ือมต่อกนัหลายๆ ชาติ ดงัส านวนญ่ีปุ่ นว่า สามีภรรยาสองช่ัว
อายุ (夫婦は二世) และสามีภรรยามีสายสัมพันธ์ในวัฏสงสาร (夫妻は輪廻の絆) ส านวนทัง้สอง
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ภาษานีส้ะท้อนให้เห็นว่าความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยานัน้ไม่แคล้วคลาดกัน เช่ือมต่อกนัได้หลาย
ภพหลายชาติ จงึถือวา่คนไทยและคนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ของสามีภรรยาคล้ายคลงึกนั 
  เร่ืองการเลือกคู่ครอง 
  ควรเลือกคนท่ีมีสถานภาพใกล้เคียงกัน ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนค่านิยมว่าหาก
ต้องการให้ชีวิตสมรสยืนยาวก็ควรเลือกคู่สมรสท่ีมีสถานภาพทางสงัคมใกล้เคียงกัน ซึ่งเห็นได้จาก
ส านวนไทยว่า กิ่งทองใบหยก หมายถึงคู่แต่งงานท่ีเหมาะสมกันทัง้คณุสมบตัิ รูปสมบตัิและทรัพย์
สมบตัิ ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นก็สะท้อนคา่นิยมเหมือนกนัว่า ความไม่สมดุลกันเป็นต้นเหตุของการหย่า
ร้างกัน (釣り合わぬは不縁の基) หมายถึง การแต่งงานของชายหญิงคู่หนึ่งท่ีสถานภาพครอบครัว 
ทรัพย์สมบตัิ และรูปสมบตัิแตกตา่งกนัเกินไปนัน้จะด าเนินไปได้ไมด่ี 
 
  นอกจากนีส้ านวนไทยและญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาสะท้อนทศันะ
แตกต่างกนัในเร่ืองธรรมชาติของสามีภรรยา ลกัษณะของคู่ครองท่ีดี  การเลือกคู่ครองและหน้าท่ีการ
งานของสามีภรรยาดงันี ้
  ธรรมชาตขิองสามีภรรยา 
  (ไทย) ช่วงเวลาท่ีดีของสามีภรรยาคือตอนแต่งงานใหม่ๆ ส านวนไทยสะท้อนให้เห็น
ความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในการใช้ชีวิตวา่ เม่ือแตง่งานใหม่ๆ  ความรักจะยงัหวานช่ืน ท าให้ชีวิต
คูมี่ความสขุ ดงัส านวนไทยว่า ข้าวใหม่ปลามัน หมายถึง อะไรท่ีเป็นของใหม่ถือว่าดี แตเ่ม่ือแต่งงาน
มานานท าให้เกิดความเบื่อหน่ายซึ่งกนัและกนั ดงัส านวนไทยว่า ข้าวบูดปลาร้า หมายถึงชีวิตสมรส
นานวนัเข้าก็เหม็นเบื่อกนั จึงท าให้สามีภรรยาต่างก็รู้สึกอยากกลบัเป็นโสด ดงัส านวนไทยว่า  คนใน
อยากออก คนนอกอยากเข้า ส านวนนีม้กัใช้กบัการมีครอบครัวซึ่งคนท่ีแต่งงานแล้วอยากกลบัเป็น
โสด สว่นคนท่ีเป็นโสดอยากจะแตง่งาน 
  ลักษณะของคู่ครองที่ด ี
  (ญ่ีปุ่ น) สามีภรรยาไมค่วรเก่ียวข้องกบัเร่ืองสว่นตวั ส านวนญ่ีปุ่ นสอนสามีภรรยาวา่ตา่งก็มี
หน้าท่ีประจ า จึงไม่ควรเข้าไปเก่ียวข้องกับเร่ืองส่วนตวัของกนัและกัน เพราะอาจเป็นสาเหตขุองการ
ทะเลาะวิวาทกนัระหว่างสามีภรรยา ซึง่เห็นได้จากส านวนว่า  สามีภรรยามีการแบ่งแยก (夫婦別あ

り) หมายถึง แม้เป็นสามีภรรยา ต่างฝ่ายต่างมีหน้าท่ีประจ า จึงไม่ควรเข้าไปเก่ียวข้องกบัเร่ืองส่วนตวั 
และสามีภรรยาต่างก็ควรรู้จกัความเกรงใจและมารยาท คนญ่ีปุ่ นมีทศันะเก่ียวกบัคนสนิทกนัไม่ว่าจะ
เป็นเพื่อนหรือญาติพี่น้องก็ตาม ต้องรู้จกัความเกรงใจและควรมีมารยาท ดงัส านวนว่า ความสมัพนัธ์ที่
สนิทสนมก็ต้องมีมารยาท จึงถือได้ว่าการท่ีไม่ควรเก่ียวข้องกบัเร่ืองส่วนตวัหรือรู้จกัความเกรงใจและ
มารยาทระหวา่งคนสนิทกนันัน้เป็นลกัษณะท่ีพงึประสงค์ 

 



138 
 

  การเลือกคู่ครอง 
  ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นทัศนะเก่ียวกับการเลือกคู่ว่าควรเลือกคนท่ีมี
สถานภาพใกล้เคียงกนัก็จริง แตส่ านวนญ่ีปุ่ นไมป่ฏิเสธคูค่รองท่ีมีฐานะตา่งกนัเช่นเดียวกนัดงันี ้
  (ญ่ีปุ่ น) ผู้หญิงท่ีเป็นภรรยา (ลกูสะใภ้) ควรมีฐานะต ่ากวา่สามี ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็น
ว่าคูท่ี่เหมาะสมคือ ผู้หญิงท่ีมีฐานะต ่ากบัผู้ชายท่ีมีชาติตระกลูสงู เพราะคนญ่ีปุ่ นมีทศันะว่าเม่ือผู้หญิง
แต่งงานเข้าบ้านฝ่ายชายแล้วต้องขยนัท างานบ้านเรือน หากเป็นผู้หญิงท่ีมีฐานะต ่าก็คงรู้จักความ
ยากล าบากในการใช้ชีวิต จึงมีความอดทนสงู ท างานเก่ง ดงันัน้ส านวนญ่ีปุ่ นให้ค าแนะน าว่าผู้ชายควร
จะเลือกผู้หญิงท่ีเป็นภรรยาจากบ้านท่ีมีฐานะต ่ากว่าตน ดงัมีส านวนว่า จงรับภรรยาจากครัว    
(女房は台所から貰え) หมายถึง ผู้ชายควรจะเลือกผู้หญิงท่ีเป็นภรรยาจากบ้านท่ีมีฐานะต ่ากว่าตน 
เหมือนผู้หญิงในบ้านท่ีเข้าออกจากประตหู้องครัว และ จงรับลูกสะใภ้จากสวน (嫁は庭から貰え) 
หมายถึง ผู้ชายเลือกคูค่รองจากบ้านท่ีมีฐานะต ่ากวา่ตนจะดีกวา่ 

  เม่ือสงัเกตคนท่ีเลือกคู่ครอง ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนความแตกต่างกันในการเลือก
คูค่รอง ดงันี ้ 
  (ไทย) ผู้หญิงควรคิดให้รอบคอบในการเลือกสามี คนไทยมีส านวนท่ีสะท้อนคา่นิยมว่าการ
เลือกคูส่มรสโดยเฉพาะผู้หญิงท่ีจะเลือกผู้ชายมาเป็นสามีจะต้องเลือกอย่างรอบคอบ ดงัส านวนไทยว่า 
มีผัวผิดคิดจนตวัตาย หมายถึงการมีสามีเป็นสิง่ส าคญัของผู้หญิงจงึต้องคดิให้รอบคอบเสียก่อน 
  (ญ่ีปุ่ น) ผู้ชายควรคิดให้รอบคอบในการเลือกภรรยา ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นสอนผู้ชายว่าต้อง
เลือกภรรยาอย่างสขุมุรอบคอบ เพราะภรรยาท่ีมีข้อบกพร่องเปรียบเหมือนการเก็บเก่ียวท่ีไม่ได้ผลนบั
ร้อยปี ท าให้ชีวิตยากล าบาก ดงัส านวนว่า ภรรยาไม่ดีเหมือนการเก็บเกี่ยวที่ไม่ได้ผลนับร้อยปี  
(悪妻は百年の不作) ซึง่ส านวนทัง้สองภาษานีมี้ความแตกตา่งในเร่ืองผู้ มีสิทธ์ิเลือกคูค่รอง คือส านวน
ไทยแสดงให้เห็นวา่สทิธ์ิในการเลือกคูค่รองอยูท่ี่ฝ่ายหญิง แตส่ านวนญ่ีปุ่ นอยูท่ี่ฝ่ายชาย 
  หน้าที่การงานของสามีภรรยา 
  ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาในการท างานได้ปรากฏในทัง้ส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นความแตกตา่งบทบาทของสามีภรรยาในการท างานอยา่งชดัเจน ดงันี ้
  (ไทย) สามีภรรยาต้องช่วยเหลือกันท ามาหากิน บทบาทของสามีภรรยาในการท างานท่ี
สะท้อนจากส านวนไทยนัน้ มีความแตกตา่งจากบทบาทของสามีภรรยาท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ น คน
ไทยมีทศันะในการท างานเก่ียวกบัสามีภรรยาว่า ไม่มีการแบง่แยกหรือกีดกนัทางเพศ สามีและภรรยา
ควรจะช่วยเหลือกนัท ามาหากิน ไม่ใช่ให้สามีเป็นผู้หาเลีย้งแตฝ่่ายเดียว ดงัส านวนไทยว่า ผัวหาบเมีย
คอน หมายถึง ช่วยกนัท ามาหากินทัง้ผวัทัง้เมีย 
  (ญ่ีปุ่ น) สามีต้องหารายได้ ภรรยาต้องจัดการงานบ้าน ส่วนคนญ่ีปุ่ นมีทัศนะเก่ียวกับ
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หน้าท่ีการงานของสามีภรรยาว่า  การท างานหารายได้มาเลีย้งชีพเป็นบทบาทของสามีคนเดียว ส่วน
ภรรยาต้องดูแลรับผิดชอบภาระต่างๆ ในบ้าน ซึ่งแบ่งแยกบทบาทของสามีภรรยาอย่างชัดเจน ดัง
ส านวนญ่ีปุ่ นว่า ชายหาเงนิ หญิงจัดการงานในบ้าน (稼ぎ男に繰り女) หมายถึง ผู้ชายท่ีออกนอก
บ้านขยนัท างานกบัผู้หญิงท่ีจดัการงานบ้านให้เรียบร้อยเพื่อดแูลรักษาบ้าน 
  จากการเปรียบเทียบลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
สามารถสรุปได้ว่าส านวนทัง้สองภาษาโดยส่วนใหญ่สะท้อนถึงธรรมชาติของสามีภรรยา เช่น สามี
ภรรยามกัทะเลาะกนั หรือสามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วมสขุ อยู่เคียงข้างเสมอ เป็นต้น จึงไม่ได้กล่าวถึง
บทบาทของสามีภรรยาอย่างชดัเจน เพียงแต่ในเร่ืองหน้าท่ีการงานของสามีภรรยา ส านวนไทยและ
ญ่ีปุ่ นสะท้อนบทบาทของสามีภรรยาท่ีแตกตา่งกนั คือสงัคมไทยมีทศันะวา่สามีภรรยาต้องช่วยเหลือกนั
ท ามาหากิน แตส่งัคมญ่ีปุ่ นมีทศันะว่าสามีต้องหารายได้ ภรรยาต้องจดัการงานบ้านซึง่แบ่งแยกหน้าท่ี
การงานของสามีภรรยาอยา่งชดัเจน 
 
 3.2 เปรียบเทยีบบทบาทความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย 
  จากการศกึษาส านวนไทยและญ่ีปุ่ น พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างหญิง
ชาย 8 ส านวน และพบส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชาย 11 ส านวน ส านวนทัง้
สองภาษาสะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชาย ซึง่มีรายละเอียดดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 41 ตารางแสดงการเปรียบเทียบลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายในส านวนไทยและ 
      ญ่ีปุ่ น 
 
ลักษณะความสัมพันธ์ 
ระหว่างหญิงชาย 

ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

ธรรมชาติของความรักระหว่าง
หญิงชาย 
- ชายหญิงท่ีเคยเป็นคู่รัก คืนดีกนัได้
ง่าย 
 
- ชายหญิงท่ีกลบัมาคืนดีกัน ท าให้
ความสมัพนัธ์ลกึซึง้กวา่เดิม 
- ความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย
ขึน้อยูก่บัโชคชะตา 

 
 
- ถ่านไฟเก่า 
- ววัเคยขา ม้าเคยข่ี 
 
 
 
 

 
 
- ไฟลกุกบัเสาไม้ท่ียงัคกุรุ่นอยู่  
焼け木杭に火がつく 

 
- การกลบัมาคืนดีกนัเหมือนลิม้รสนกเป็ดน า้  
逢い戻りは鴨の味 

- การรู้จกักนัถกูใจกนัเป็นเร่ืองของวาสนา  
合縁奇縁 

- แม้อยูไ่กลแตรู้่สกึใกล้เป็นความสมัพนัธ์ของ
ชายหญิง 遠くて近きは男女の仲 
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ตาราง 41 (ตอ่) 
 
ลักษณะความสัมพันธ์ 
ระหว่างหญิงชาย 

ส านวนไทย ส านวนญ่ีปุ่น 

สถานภาพของคู่รัก 
- คู่ รักหญิงชายควรมีสถานภาพ
ใกล้เคียงกนั  
 
ความเสมอภาคระหว่างหญิงชาย 
- หญิงชายต้องแบ่งแยกของใช้และ
ท่ีนัง่  

 
- กระตา่ยหมายจนัทร์ 
- สอยดอกฟ้า 
- ดอกฟ้ากบัหมาวดั 

 

 

 

 
- ชายหญิงไมค่วรใช้ราวแขวนผ้าอนัเดียวกนั 
男女椸枷を同じくせず 

- ชายหญิงไมค่วรนัง่เก้าอีต้วัเดียวกนัตัง้แตเ่จ็ดขวบ  
男女七歳にして席を同じゅうせず 

 
  จากการเปรียบเทียบลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายท่ีสะท้อนจากส านวนไทยและ
ญ่ีปุ่ น พบวา่สงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัในเร่ืองธรรมชาติของความรักระหวา่งหญิงชาย ดงันี ้
  ธรรมชาตขิองความรักระหว่างหญิงชาย 
  หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่ รัก คืนดีกันได้ง่าย  คนไทยมีทัศนะเก่ียวกับหญิงชายท่ีเคยมี
ความสมัพนัธ์กนัมาก่อนว่า มกัจะเข้าใจความต้องการของอีกฝ่ายได้เป็นอย่างดี ดงัส านวนไทยว่า วัว
เคยขา ม้าเคยขี่  ดงันัน้หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รักนัน้ แม้เลิกร้างกนัไป เม่ือหวนกลบัมาพบกนัใหม่ย่อม
เกิดความรักใคร่หรือปลงใจกนัได้ง่ายขึน้ ดงัส านวนไทยว่า ถ่านไฟเก่า ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้
เห็นทศันะเก่ียวกบัหญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รักท่ีเหมือนกนัว่า ไฟลุกกับเสาไม้ที่ยังคุกรุ่นอยู่  (焼け木杭

に火がつく) หมายถึง หญิงชายท่ีเคยมีความรักให้กนัมาก่อนจะกลบัมามีความสมัพนัธ์ดงัเดิมได้ง่าย 
และความรักของหญิงชายท่ีกลบัมาคืนดีกนันัน้ ท าให้ลกึซึง้กวา่เดมิ ดงัส านวนวา่ การกลับมาคืนดกีัน
เหมือนลิม้รสนกเป็ดน า้ (逢い戻りは鴨の味) ถึงแม้ว่าส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นถึงความสมัพนัธ์
ระหว่างสามีภรรยาท่ีหย่าร้างกนัว่าไม่สามารถคืนดีกนัได้ แต่หญิงชายท่ีไม่ได้แต่งงานนัน้กลบัมาคืนดี
กนัได้ง่าย ซึง่ได้เห็นวา่คนไทยและคนญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนั 
   
  นอกจากนีส้ านวนไทยและญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายยงัสะท้อนทศันะ
แตกต่างกนัในเร่ืองธรรมชาติของความรักระหว่างหญิงชาย เร่ืองสถานภาพของคู่รัก และความเสมอ
ภาคระหวา่งหญิงชาย ดงันี ้
  ธรรมชาตขิองความรักระหว่างหญิงชาย 
  (ญ่ีปุ่ น) ความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายขึน้อยู่กบัโชคชะตา ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนทศันะว่า 
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ความสมัพนัธ์หรือความรักของหญิงชายจะแน่นแฟ้นยิ่งขึน้หรือไม่นัน้ขึน้อยู่กบัโชคชะตา  ดงัส านวน
ท่ีว่า การรู้จักกันถูกใจกันเป็นเร่ืองของวาสนา (合縁奇縁) หมายถึง ความสมัพนัธ์ระหว่างหญิง
ชาย สามีภรรยา หรือเพื่อนจะเข้ากนัได้ จะมีใจตรงกนัหรือไม่นัน้ ขึน้อยู่กบัโชคชะตา และแม้อยู่ไกล
แต่รู้สึกใกล้เป็นความสัมพันธ์ของชายหญิง (遠くて近きは男女の仲) หมายถึง ความสมัพนัธ์ของ
หญิงชายท่ีแม้จะอยู่ห่างไกลกนัเหมือนไม่มีวาสนาต่อกนัเลยแตก่ลบัผกูพนักนัได้ง่ายกว่าท่ีคิด ส านวน
ทัง้สองนีส้ะท้อนให้เห็นความเช่ือผลบุญท่ีกระท ามา คนญ่ีปุ่ นเช่ือว่าผลบุญจะส่งผลให้แต่ละบุคคลมี
โชควาสนาแตกต่างกัน ซึ่งคนไทยก็มีความเช่ือเก่ียวกับโชควาสนาเช่นเดียวกัน  แต่ไม่ได้ปรากฏใน
ส านวนท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชาย 
  สถานภาพของคู่รัก 
  (ไทย) คู่รักหญิงชายควรมีสถานภาพใกล้เคียงกัน โลกทัศน์ของคนไทยว่าชายท่ีมีชาติ
ตระกูลต ่าไม่คู่ควรกบัหญิงตระกูลสงู เน่ืองจากสมยัก่อนยึดถือกนัมากเร่ืองศกัดิ์ศรีของชนชัน้ ถือเป็น
เร่ืองเสื่อมเสียเกียรติและท าให้พ่อแม่อบัอายขายหน้ามากหากลกูสาวไปรักใคร่ชอบพอกับชายท่ีต ่า
ศกัดิ์กว่า ส านวนไทยจึงสอนผู้ชายท่ีอยู่ในตระกลูต ่าให้รู้จกัเจียมเนือ้เจียมตวั อย่าไปหมายปองหญิงท่ี
สงูศกัดิก์วา่ตน เพราะเป็นไปไมไ่ด้และยงัจะก่อให้เกิดความทกุข์ใจด้วย ดงัส านวนท่ีว่า กระต่ายหมาย
จันทร์ หมายถึงชายท่ีหลงรักหญิงท่ีสงูส่งกว่าตนและไม่มีทางท่ีความรักจะสมหวงั และสอยดอกฟ้า 
หมายถึงการหมายปองท่ีจะได้หญิงผู้สงูศกัดิ์กว่าตนมาเป็นคูค่รอง ไม่ควรคิดเอือ้มขึน้ไปเด็ดดอกฟ้ามา
เชยชม เพราะเป็นสิง่อยูส่งูเกินมือจะเอือ้มถึง ยอ่มท าให้มีแตท่กุข์ใจ และ ดอกฟ้ากับหมาวัด หมายถึง
หญิงสงูศกัดิก์บัชายต ่าต้อย 
  ความเสมอภาคระหว่างชายหญิง 
  (ญ่ีปุ่ น) หญิงชายต้องแบ่งแยกของใช้และท่ีนั่งอย่างเข้มงวด ส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับ
ความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายสะท้อนลกัษณะความสมัพนัธ์ของหญิงชายในเร่ืองการแบ่งแยกเพศ
โดยท่ีผู้ชายจะมีอภิสิทธ์ิเหนือผู้หญิง ในสงัคมญ่ีปุ่ นสมยัก่อน แบ่งแยกของใช้และท่ีนัง่ของหญิงชาย
อยา่งเข้มงวด ดงัส านวนว่า ชายหญิงไม่ควรใช้ราวแขวนผ้าอันเดียวกัน (男女椸枷を同じくせず)  
หมายถึง ชายหญิงไม่ควรใช้ของร่วมกนั ควรแบง่แยกหญิงชายอย่างเข้มงวด และชายหญิงไม่ควรน่ัง

เก้าอีต้ัวเดียวกันตัง้แต่เจ็ดขวบ (男女七歳にして席を同じゅうせず) หมายถึง พอถึงอาย ุ7 ขวบ
แล้ว หญิงชายไม่ควรนัง่เก้าอีต้วัเดียวกนั เพราะสมยัก่อนคนญ่ีปุ่ นเช่ือกนัว่าเด็กอายไุม่ถึง 7 ขวบอยู่ใน
มือของพระเจ้า จึงแบ่งแยกเด็กตัง้แต่ตอนอาย ุ7 ขวบ มิติของการแบ่งแยกหญิงชายนีม้าจากค าสอน
ลทัธิขงจ๊ือท่ีว่าถึงแม้ยงัเป็นเด็กก็ตาม หญิงชายไม่ควรสนิทสนมกนัโดยไม่รู้จกัความแตกต่างทางเพศ 
ซึ่งเป็นค าตกัเตือนท่ีไม่ให้หญิงชายมีความสมัพนัธ์กัน ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าสงัคมญ่ีปุ่ นสมยัก่อนไม่มี
ความเสมอภาคระหวา่งหญิงชาย ผู้ชายมีสถานภาพสงูกวา่ผู้หญิง 
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  จากการเปรียบเทียบลกัษณะความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
สามารถสรุปได้ว่าส านวนทัง้สองภาษาโดยส่วนใหญ่สะท้อนถึงความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายในเร่ือง
ความรัก เช่น หญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รัก คืนดีกันได้ง่าย และความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายขึน้อยู่กับ
โชคชะตา เป็นต้น จึงไมไ่ด้กลา่วถึงบทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายอยา่งชดัเจน เพียงแตใ่นเร่ือง
ความเสมอภาคระหว่างหญิงชาย ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนถึงการแบ่งแยกของใช้และท่ีนัง่ของหญิงชาย
อย่างเข้มงวด โดยท่ีผู้ชายจะมีอภิสิทธ์ิเหนือผู้หญิง ดงันัน้ในสงัคมญ่ีปุ่ นสมยัก่อน ไม่มีความเสมอภาค
ระหวา่งหญิงชาย 



บทที่ 5 
สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
 ปริญญานิพนธ์เร่ืองบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นฉบบันีมี้จุดมุ่งหมาย
เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น โดยเก็บข้อมลูส านวน
ท่ีเก่ียวกับหญิงและชายจากหนงัสือส านวนไทย 9 เล่มและหนงัสือส านวนญ่ีปุ่ น 9 เล่ม แล้วคดัเลือก
ข้อมลูส านวนท่ีปรากฏในหนงัสือ 3 เล่มขึน้ไปทัง้สองภาษาและตามเกณฑ์ท่ีได้กล่าวไว้ในขอบเขตของ
การวิจยั โดยได้ข้อมลูส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัหญิงและชาย 90 ส านวน และส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัหญิง
และชาย 170 ส านวน สรุปได้ดงันี ้
 

1. บทบาทของหญิงและชายในส านวนไทย 

 ผลการวิเคราะห์บทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยสามารถแบง่ประเภทออกเป็น 3 กลุม่ 
โดยพิจารณาจากความหมายของส านวนและลกัษณะต่างๆ ของหญิงและชายท่ีสะท้อนจากส านวน
นัน้ๆ ได้แก่ บทบาทของหญิง บทบาทของชาย และบทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชาย 
  1.1 บทบาทของหญิงในส านวนไทย 
   บทบาทของหญิงในส านวนไทยวิเคราะห์ได้จากข้อมลูส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศหญิง
ซึ่งพบ 40 ส านวน เม่ือวิเคราะห์ความหมายและลกัษณะต่างๆ ของผู้หญิงท่ีสะท้อนจากส านวนไทย
เก่ียวกบัเพศหญิงจ านวน 40 ส านวนนี ้สามารถแบง่ประเภทออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกบั
หญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบสุถานภาพ ดงันี ้
   1.1.1 ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ 19 ส านวน ซึง่สรุปลกัษณะและ
บทบาทของหญิงในส านวนไทยได้วา่ ผู้หญิงมกัถกูมองวา่เป็นเพศท่ีออ่นแอ มีจิตใจอ่อนไหว ผู้หญิงควร
มีกิริยามารยาทดี ต้องรู้จกัแต่งตวัแต่งหน้า และต้องใส่ใจรูปลกัษณ์ ซึง่สะท้อนภาพความเป็นผู้หญิงท่ี
สงัคมไทยคาดหวงั 
   1.1.2 ส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีระบุสถานภาพ พบ 21 ส านวน ซึ่งแบ่งประเภทตาม
สถานภาพออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 1)ส านวนเก่ียวกับหญิงท่ียงัไม่แต่งงานพบ 8 ส านวน บทบาท
หน้าท่ีของหญิงท่ียงัไม่แตง่งาน คือต้องรู้จกัรักนวลสงวนตวั ควรรู้จกังานบ้านงานเรือนเพื่อท่ีจะเป็นแม่
หรือภรรยาท่ีดี และควรแตง่งานมีครอบครัว  2)ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นภรรยาพบ 8 ส านวน บทบาท
ของภรรยา คือต้องรู้จกัเก็บหอมรอมริบ ควรมีฝีมือในการท าอาหาร ท าตามสามีและเช่ือฟังสามี ต้อง
ซื่อสตัย์ตอ่สามี และควรรักษาศกัดิ์ศรีของตนท่ีเป็นภรรยา 3)ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นแม่ พบส านวน
เดียว บทบาทของแม่คือต้องเป็นแบบอย่างผู้หญิงท่ีดีให้ลกูสาว  4)ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นแม่ม่าย 
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พบ 2 ส านวน แต่ไม่ได้สะท้อนบทบาทอย่างชัดเจน และ 5)บทบาทของหญิงในสถานภาพอ่ืนๆ คือ
ผู้หญิงไมค่วรท าหน้าท่ีเป็นแมเ่ล้า แมส่ื่อ 
 1.2 บทบาทของชายในส านวนไทย 
  บทบาทของชายในส านวนไทยวิเคราะห์ได้จากข้อมลูส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชายซึง่พบ 
27 ส านวน เม่ือวิเคราะห์ความหมายและลกัษณะต่างๆ ของชายท่ีสะท้อนจากส านวนไทยท่ีเก่ียวกับ
เพศชายจ านวน 27 ส านวนนี ้สามารถแบ่งประเภทออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับชายท่ี
ไม่ได้ระบสุถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพตา่งๆ ดงันี ้
  1.2.1 ส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ 15 ส านวน ซึ่งสะท้อนลกัษณะและ
บทบาทของชายว่าผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็ง เป็นคนเจ้าชู้  ชอบเกีย้วพาราสีผู้หญิง ผู้ ชายต้องเก่งกล้า
สามารถให้สมกบัความเป็นลกูผู้ชาย ควรเป็นคนท่ีหนกัแน่น มีความน่าเช่ือถือและต้องสร้างฐานะให้มี
หลกัฐานมัน่คง 
  1.2.2 ส านวนเก่ียวกับชายท่ีระบุสถานภาพ พบ 12 ส านวน และสามารถแบ่งประเภท
ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1)ส านวนเก่ียวกบัชายสงูอายุพบ 5 ส านวน บทบาทของชายสงูอาย ุคือไม่
ควรมีเล่ห์เหลี่ยมมาก และไม่ควรเก่ียวข้องกับหญิงสาว 2)ส านวนเก่ียวกับลูกชายพบส านวนเดียว 
บทบาทของลกูชาย คือ ต้องได้บวชเรียน และ 3)ส านวนเก่ียวกบัชายท่ีเป็นสามีพบ 6 ส านวน บทบาท
ของสามีคือสามีเป็นผู้น าในบ้าน ต้องหาเลีย้งครอบครัว สามีไม่ควรรักภรรยาจนเกินไป ไม่ควรไว้วางใจ
ภรรยาและแม่ยาย สามีควรยกยอ่งให้เกียรติภรรยา 
 1.3 บทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชายในส านวนไทย 
  บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนไทยวิเคราะห์ได้จากข้อมลูส านวน
ไทยเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างหญิงและชายซึ่งพบ 23 ส านวน เม่ือวิเคราะห์ความหมายและ
ลกัษณะต่างๆ ของหญิงและชายท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชาย
จ านวน 23 ส านวนนี ้สามารถแบ่งประเภทออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์
ระหวา่งสามีภรรยา และส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชาย 
  1.3.1 ส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา พบ 15 ส านวน สะท้อนบทบาท
ความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาวา่ สามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วมสขุ และช่วยเหลือกนัท ามาหากิน 
  1.3.2 ส านวนเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย พบ 8 ส านวน สะท้อนบทบาท
ความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชายว่า หญิงชายท่ีเป็นคู่รักควรมีสถานภาพใกล้เคียงกันและมีความ
เหมาะสมกนั และผู้หญิงต้องคดิให้รอบคอบในการเลือกสามี 
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2. บทบาทของหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่น 
 ผลการวิเคราะห์บทบาทของหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ นแบ่งประเภทออกเป็น 3 กลุ่ม
เช่นเดียวกบัส านวนไทย ได้แก่ บทบาทของหญิง บทบาทของชาย และบทบาทความสมัพนัธ์ระหว่าง
หญิงและชาย 
 2.1 บทบาทของหญิงในส านวนญ่ีปุ่ น 
  บทบาทของหญิงในส านวนญ่ีป่นวิเคราะห์ได้จากข้อมลูส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงซึง่
พบ 87 ส านวน สามารถแบ่งประเภทออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีไม่ได้ระบุ
สถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีระบสุถานภาพ 
  2.1.1 ส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพพบ 47 ส านวน ซึ่งสรุปลักษณะและ
บทบาทของหญิงในส านวนญ่ีปุ่ นได้ว่า ผู้หญิงมกัถกูมองว่าเป็นเพศท่ีอ่อนแอ ต้องมีคนดแูลปกป้อง มี
จิตใจอ่อนไหว เปลี่ยนใจง่าย ผู้หญิงเป็นคนท่ีอิจฉาริษยา หึงหวง มกัเป็นคนช่างพดู ผู้หญิงเป็นคนดือ้
รัน้ ยึดติดกบัความแค้น ผู้หญิงมีมมุมองวิสยัทศัน์แคบ เป็นคนท่ีดูใจยาก ส านวนญ่ีปุ่ นแสดงอคติต่อ
ผู้หญิงเป็นอนัมากซึง่สะท้อนให้เห็นว่าผู้หญิงมีสถานภาพต ่ากว่าผู้ชาย สว่นบทบาทหน้าท่ีของหญิงคือ
ผู้หญิงต้องมีท่าทางกิริยามารยาทละมุนละไมเรียบร้อย ต้องมีรอยยิม้และอัธยาศัยไมตรี ต้องรู้จัก
แตง่ตวัแตง่หน้า ต้องมีรูปงาม และผู้หญิงควรมีผิวขาว ตากลมโต 
  2.1.2 ส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีระบุสถานภาพ พบ 40 ส านวน ซึ่งแบ่งประเภทตาม
สถานภาพออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่  1)ส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีเป็นลกูสาวพบ 6 ส านวน ลกูสาวถูก
มองว่ามีสถานภาพต ่ากว่าลกูชาย 2)ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นภรรยาพบ 13 ส านวน บทบาทของ
ภรรยาคือ ภรรยาดแูลรับผิดชอบภาระตา่งๆ ในบ้าน ท าตามสามีและเช่ือฟังสามี ต้องซื่อสตัย์ตอ่สามี 
และต้องรู้จกัวิธีการปรนนิบตัิชายคนรัก นอกจากนีย้งัสะท้อนคณุลกัษณ์ของภรรยาว่าภรรยามีอ านาจ
หน้าท่ีในการดแูลสมาชิกในครอบครัว ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้ในบ้าน ภรรยาจึงมีสถานภาพสงูกว่า
สมาชิกครอบครัวอ่ืนๆ  3)ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นแม่พบ 3 ส านวน บทบาทของแม่คือ ต้องเป็น
แบบอย่างผู้หญิงท่ีดีให้ลกูสาว แม่ต้องอบรมสัง่สอนลกูให้ดี  4)ส านวนเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นแม่ม่ายพบ 4 
ส านวน บทบาทของแม่ม่ายคือ ต้องซื่อสตัย์ตอ่สามีเก่า และ 5)ส านวนเก่ียวกบัแม่สามีและลกูสะใภ้พบ 
14 ส านวน ซึง่สะท้อนความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้ว่ามกัไม่ถกูกนั แม่สามีมีสถานภาพสงู
และมีอ านาจมากในบ้าน สว่นลกูสะใภ้มีสถานภาพต ่ากวา่สมาชิกคนอ่ืนในบ้านสามี 
 2.2 บทบาทของชายในส านวนญ่ีปุ่ น 
  บทบาทของชายในส านวนญ่ีป่นวิเคราะห์ได้จากข้อมลูส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชายซึง่
พบ 44 ส านวน สามารถแบ่งประเภทออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุ
สถานภาพ และส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพ 
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  2.2.1 ส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ พบ 26 ส านวน ซึ่งสะท้อนลกัษณะของ
ชายว่าผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็ง ผู้ชายมีคณุค่า มีความสามารถ ผู้ชายมกัชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ โดยส่วน
ใหญ่สงัคมญ่ีปุ่ นมองผู้ชายในเชิงบวก ส่วนบทบาทหน้าท่ีของชายคือ ผู้ชายควรมีท่าทางเย่อหยิ่ง น่า
เกรงขาม ควรมีท่าทางอ่อนน้อมถ่อมตน ต้องเก่งกล้าสามารถให้สมกบัความเป็นลกูผู้ชาย ผู้ชายควร
เป็นคนท่ีหนกัแน่น มีความน่าเช่ือถือ และผู้ชายต้องสร้างฐานะให้มีหลกัฐานมัน่คง 
  2.2.2 ส านวนเก่ียวกบัชายท่ีระบสุถานภาพ พบ 18 ส านวน ซึง่แบง่ประเภทตามสถานภาพ
ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1)ส านวนเก่ียวกับชายท่ีเป็นลูกเขยพบ 5 ส านวน บทบาทของลูกเขยคือ 
ลกูเขยเป็นแรงงานส าคญัของบ้านฝ่ายหญิง และควรมีฐานะสงูกว่าบ้านฝ่ายหญิง  2)ส านวนเก่ียวกบั
ชายท่ีเป็นสามีพบ 9 ส านวน บทบาทของสามีคือ สามีเป็นใหญ่ในบ้าน ต้องหาเลีย้งครอบครัว สามีไม่
ควรรักภรรยาและลกูจนเกินไป สามีควรยกย่องให้เกียรติภรรยา และควรให้ความส าคญักบัครอบครัว 
และ 3)ส านวนเก่ียวกบัชายท่ีเป็นพอ่พบ 4 ส านวน บทบาทของพอ่คือ ต้องแสดงความน่าเกรงขาม ต้อง
อบรมสัง่สอนลกูอยา่งเข้มงวด และต้องเป็นแบบอยา่งที่ดีให้ลกู 
 2.3 บทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ น 
  บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายในส านวนญ่ีปุ่ นวิเคราะห์ได้จากข้อมลูส านวน
ญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายซึ่งพบ 39 ส านวน เม่ือวิเคราะห์ความหมายและ
ลกัษณะต่างๆ ของหญิงและชายท่ีสะท้อนจากส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชาย
จ านวน 39 ส านวนนี ้สามารถแบ่งประเภทออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนเก่ียวกับความสมัพนัธ์
ระหวา่งสามีภรรยา และส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายดงันี ้
  2.3.1 ส านวนเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาพบ 28 ส านวน ซึง่สะท้อนบทบาท
ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาว่า สามีภรรยาต้องร่วมทุกข์ร่วมสขุ สามีภรรยาไม่ควรเก่ียวข้องกับ
เร่ืองสว่นตวัของกนัและกนั สามีออกนอกบ้านขยนัท างานและภรรยาจดัการงานบ้าน 
  2.3.2 ส านวนเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาย พบ 11 ส านวน โดยส่วนใหญ่
สะท้อนถึงความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายในเร่ืองความรัก เช่น หญิงชายท่ีเคยเป็นคูรั่ก คืนดีกนัได้ง่าย 
และความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายขึน้อยูก่บัโชคชะตา เป็นต้น โดยไม่ได้กลา่วถึงบทบาทความสมัพนัธ์
ระหวา่งหญิงชายอยา่งชดัเจน 
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3. เปรียบเทยีบบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญี่ปุ่น 
 จากการวิเคราะห์ข้อมลูส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ น ในส านวนไทยพบส านวนเก่ียวกบัเพศ
หญิง 40 ส านวน ส านวนเก่ียวกบัเพศชาย 27 ส านวน และส านวนเก่ียวกบัชายหญิง 23 ส านวน รวม
ทัง้สิน้ 90 ส านวน ส่วนในส านวนญ่ีปุ่ นพบส านวนเก่ียวกับเพศหญิง 87 ส านวน ส านวนเก่ียวกบัเพศ
ชาย 44 ส านวน และส านวนเก่ียวกบัชายหญิง 39 ส านวน รวมทัง้สิน้ 170 ส านวน ซึง่เห็นได้ว่าส านวน
ทัง้สองภาษาพบส านวนเก่ียวกบัเพศหญิงจ านวนมากกวา่ส านวนเก่ียวกบัเพศชาย 
 ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสามารถแบ่ง
ประเด็นออกเป็น 3 ประเด็นดงันี ้
 3.1 เปรียบเทียบบทบาทของหญิงในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
  1) ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนแนวคดิของความเป็นหญิง 
   ผลการเปรียบเทียบส านวนไทยและญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ีไม่ได้ระบสุถานภาพ พบว่า
ส านวนไทยมี 19 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 48 ของส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด ส่วนส านวน
ญ่ีปุ่ นมี 47 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 54 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด ซึ่งสะท้อนให้เห็น
ทศันะเหมือนกนัว่าผู้หญิงเป็นเพศท่ีอ่อนแอ จิตใจอ่อนไหว อารมณ์เปลี่ยนแปลงง่าย และมกัใส่ใจใน
รูปลกัษณ์ภายนอก 
  2) ส านวนทัง้สองภาษาให้ความส าคญัตอ่บทบาทหน้าท่ีของหญิงท่ีเป็นภรรยา 
   ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นภรรยาพบ 7 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 17 ของส านวน
เก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด สว่นส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัหญิงท่ีเป็นภรรยาพบ 13 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 
15 ของส านวนเก่ียวกับเพศหญิงทัง้หมด ส านวนทัง้สองภาษาพบส านวนเก่ียวกับหญิงท่ีเป็นภรรยา
จ านวนมาก ผลการวิเคราะห์พบว่าสงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมีทศันะเหมือนกนัว่าภรรยามีบทบาทหน้าท่ีอนั
ส าคญัในบ้านหลายประการ เช่น ภรรยาต้องดแูลรับผิดชอบภาระตา่งๆ ในบ้าน ภรรยาต้องท าตามสามี
และเช่ือฟังสามี ภรรยาต้องซื่อสตัย์ต่อสามี ลกัษณะและบทบาทของภรรยาท่ีพึงประสงค์เหล่านีเ้ป็น
เง่ือนไขในการเป็นภรรยาท่ีดี ถึงแม้ว่าในปัจจบุนัผู้หญิงไทยและญ่ีปุ่ นจะมีโอกาสท างานนอกบ้านมาก
ยิ่งขึน้ แตง่านบ้านก็ยงัคงเป็นหน้าท่ีของผู้หญิง นัน่เป็นเพราะสงัคมไทยและญ่ีปุ่ นมองวา่ ผู้หญิงมีความ
เข้าใจสามีของตนจะสามารถดแูลปรนนิบตัิได้ถกูใจมากกวา่คนอื่น 
   ส่วนสถานภาพของภรรยานัน้ เม่ือเปรียบเทียบกับสถานภาพของหญิงในสถานภาพ
อ่ืนๆ หรือภาพลกัษณ์ของผู้หญิงทั่วไป เห็นว่าส านวนทัง้สองภาษาแสดงทัศนะเก่ียวกับหญิงท่ีเป็น
ภรรยาในแง่บวกมากกว่าในแง่ลบ และโดยเฉพาะส านวนญ่ีปุ่ นแสดงคณุคา่ผู้หญิงในฐานะภรรยาเป็น
จ านวนมาก เช่น ภรรยาเป็นคนท่ีขาดไม่ได้ในบ้าน โดยเปรียบเทียบกบั “เสาหลกั” และ “ชานขึน้บ้าน 

หรือ 上がり框(Agarikamachi)” จึงสรุปได้ว่าส านวนทัง้สองภาษาให้ความส าคัญกับบทบาทของ
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ผู้หญิงในฐานะภรรยา 
  3) ส านวนไทยให้ความส าคญัตอ่บทบาทหน้าท่ีของหญิงท่ียงัไมแ่ตง่งาน 
   ส านวนไทยท่ีเก่ียวกับหญิงท่ียังไม่แต่งงานพบ 8 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 20 ของ
ส านวนเก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด สว่นส านวนญ่ีปุ่ นไม่พบส านวนประเภทนี ้ส านวนไทยสะท้อนบทบาท
หน้าท่ีของหญิงท่ียงัไม่แต่งงานว่าต้องรู้จกัรักนวลสงวนตวั และควรรู้จกัจดัการบ้านเรือน ทัง้นีส้อนให้
หญิงท่ียงัไม่แต่งงานโดยเฉพาะหญิงสาวมีจิตใจเข้มแข็งอดทนอดกลัน้ มีครอบครัวเม่ือมีความพร้อม 
ทศันคตินีไ้ม่ได้ปรากฏในส านวนญ่ีปุ่ น ซึง่แสดงให้เห็นว่าสงัคมไทยให้ความส าคญักบัคณุลกัษณะและ
คณุสมบตัิของผู้หญิงท่ีจะแตง่งานเพื่อให้สร้างครอบครัวท่ีมีคณุภาพและมีความมัน่คงตอ่ไป 
  4) ส านวนญ่ีปุ่ นพบส านวนเก่ียวกบัแม่สามีและลกูสะใภ้จ านวนมาก 
   จากการเก็บมลูส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ไม่พบส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัแม่สามีหรือลกูสะใภ้ 
สว่นส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัแม่สามีและลกูสะใภ้ พบ 14 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 16 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ี
เก่ียวกบัเพศหญิงทัง้หมด ซึง่โดยส่วนใหญ่กล่าวถึงลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้ 
จะเห็นว่าสงัคมญ่ีปุ่ นมีความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้อย่างลกึซึง้ ซึง่แตกตา่งจากสงัคมไทย 
ทัง้นีก็้เพราะสงัคมไทยและสงัคมญ่ีปุ่ น ธรรมเนียมการย้ายท่ีอยู่หลงัการแตง่งานไม่เหมือนกนั กลา่วคือ 
สมยัก่อนสงัคมไทยผู้ชายย้ายเข้าไปอยู่ในครอบครัวของภรรยา แต่ในสงัคมญ่ีปุ่ นผู้หญิงย้ายเข้าไปอยู่
ในครอบครัวสามี ซึ่งส่งผลต่อความแตกต่างในเร่ืองความสมัพันธ์ระหว่างแม่สามีกับลูกสะใภ้ เช่น 
ความขดัแย้งระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้เกิดขึน้ได้ง่าย ลกูสะใภ้มกัมีสถานภาพต ่ากว่าคนอ่ืนในบ้าน
สามีและแม่สามีมีสถานภาพสงูกวา่ เป็นต้น 

 3.2 เปรียบเทียบบทบาทของชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
  1) ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนแนวคดิของความเป็นชาย 
   จากการเก็บข้อมูลส านวนท่ีเก่ียวกับเพศชาย ส านวนไทยท่ีเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุ
สถานภาพพบ 15 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 56 ของส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด ส่วนส านวน
ญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกับชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพพบ 26 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 59 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ี
เก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด ซึ่งเห็นว่าส านวนทัง้สองภาษาพบส านวนเก่ียวกบัชายท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพ
จ านวนมาก และสะท้อนให้เห็นแนวคดิของความเป็นชาย เช่น ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนภาพลกัษณ์
ของผู้ชายท่ีเหมือนกนัว่าผู้ชายเป็นเพศท่ีเข้มแข็ง ต้องเก่งกล้าสามารถ ต้องเป็นคนท่ีหนกัแน่น มีความ
น่าเช่ือถือ นอกจากนีส้ านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนภาพลกัษณ์ของชายอีกว่าต้องเป็นคนท่ีรู้จกัอ่อนน้อมถ่อม
ตนและเป็นคนท่ีน่าเกรงขามด้วย ภาพความเป็นชายเหลา่นีย้งัคงเป็นความคาดหวงัของสงัคมไทยและ
ญ่ีปุ่ นในปัจจบุนั 
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  2) ส านวนทัง้สองภาษาให้ความส าคญัตอ่บทบาทของชายท่ีเป็นสามี 
   ส านวนไทยท่ีเก่ียวกบัชายท่ีเป็นสามีพบ 6 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 22 ของส านวนไทย
ท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด  ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัชายท่ีเป็นสามีพบ  9  ส านวน   คิดเป็นร้อยละ 
20 ของส านวนญ่ีปุ่ นท่ีเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด เห็นว่าส านวนทัง้สองภาษาท่ีเก่ียวกบัสามีพบจ านวน
มากกว่าส านวนเก่ียวกบัผู้ชายในสถานภาพอ่ืนๆ  และสะท้อนบทบาทหน้าท่ีของสามีว่าสามีเป็นใหญ่
ในบ้าน ต้องหาเลีย้งครอบครัว สามีไม่ควรรักภรรยาจนเกินไป และควรยกย่องให้เกียรติภรรยาให้สม
ฐานะ นอกจากนีส้ านวนญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนบทบาทของผู้ เป็นสามีว่า ควรให้ความส าคญักับครอบครัว 
บทบาทและลักษณะของสามีท่ีพึงประสงค์เหล่านีเ้ป็นเง่ือนไขในการเป็นสามีท่ีดี แต่ทัศนะนีอ้าจ
เปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสงัคมและคา่นิยมในแตล่ะยคุสมยั เพราะปัจจบุนันีภ้รรยาก็สามารถหาเลีย้ง
ครอบครัวและเป็นผู้น าครอบครัวได้ แต่อย่างไรก็ตาม บทบาทของผู้ เป็นสามีท่ีสะท้อนจากส านวนทัง้
สองภาษายงัคงเป็นความคาดหวงัของสงัคมและให้ความส าคญัตอ่บทบาทของสามีเพื่อให้มีครอบครัว
ท่ีมัน่คงและมีความสขุ 
  3) ส านวนญ่ีปุ่ นให้ความส าคญัตอ่บทบาทของชายท่ีเป็นพอ่และลกูเขย 
   ส านวนไทยไม่พบส านวนท่ีเก่ียวกบัชายท่ีเป็นพ่อ ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นพบ 4 ส านวน คิด
เป็นร้อยละ 9 ของส านวนเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด ซึง่สะท้อนให้เห็นวา่ส านวนญ่ีปุ่ นสงัเกตลกัษณะและ
บทบาทของชายท่ีเป็นพ่อมากกว่าส านวนไทย เช่น พ่อต้องแสดงความน่าเกรงขาม ต้องอบรมสัง่สอน
ลกูอย่างเข้มงวด และพ่อต้องเป็นแบบอย่างท่ีดีให้ลกู ลกัษณะและบทบาทของผู้ เป็นพ่อเหลา่นี ้สรุปได้
ว่าส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนลกัษณะของพ่อท่ีพึงประสงค์ว่าพ่อต้องแสดงความน่าเกรงขาม ความองอาจ 
และแสดงความเก่งกล้าสามารถ เพื่อท่ีจะรักษาอ านาจของหวัหน้าครอบครัว ซึ่งลกัษณะนีส้อดคล้อง
กับความเป็นชายหรือภาพลกัษณ์ของผู้ ชายทั่วไป ดงันัน้บทบาทของผู้ เป็นพ่อต้องอบรมสัง่สอนลูก
อยา่งเข้มงวด ซึง่ทศันะนีอ้าจแตกตา่งจากบทบาทของชายท่ีเป็นพอ่ในสงัคมไทย 
   สว่นบทบาทหน้าท่ีของชายท่ีเป็นลกูเขยนัน้ ส านวนไทยไม่พบส านวนท่ีเก่ียวกบัลกูเขย 
ส่วนส านวนญ่ีปุ่ นพบ 5 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 11 ของส านวนเก่ียวกบัเพศชายทัง้หมด ซึง่สะท้อนให้
เห็นวา่ส านวนญ่ีปุ่ นสงัเกตลกัษณะของชายท่ีเป็นลกูเขย การแตง่งานตามขนบธรรมเนียมของคนญ่ีปุ่ น 
คือเม่ือประกอบพิธีแตง่งานแล้ว เจ้าสาวจะต้องไปย้ายเข้าบ้านเจ้าบา่ว แตห่ากบ้านเจ้าสาวไม่มีใครสืบ
สกุลบ้านนัน้ พ่อตาแม่ยายก็จะรับเจ้าบ่าวเป็นผู้ สืบสกุล เจ้าบ่าวจึงต้องย้ายเข้าบ้านฝ่ายหญิง ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นว่าสงัคมญ่ีปุ่ นให้ความส าคญักบัระบบครอบครัวหรือระบบ “อิเอะ” เพื่อให้บ้านตระกูล
นัน้เจริญรุ่งเรืองขึน้ ดังนัน้ภาษาญ่ีปุ่ นมีส านวนท่ีเก่ียวกับลูกเขยเกิดขึน้ด้วย บทบาทของลูกเขยท่ี
สะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ น คือลกูเขยเป็นแรงงานส าคญัของบ้านฝ่ายหญิง และลกูเขยควรมีฐานะสงูกว่า
บ้านฝ่ายหญิง จึงสรุปได้ว่าลูกเขยถูกครอบง าโดยครอบครัวฝ่ายเจ้าสาว และมีสถานภาพต ่ากว่า
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สมาชิกในครอบครัวฝ่ายเจ้าสาว 
 3.3 เปรียบเทียบบทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
  1) ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนหน้าท่ีการงานของสามีภรรยาท่ีแตกตา่งกนั 
   จากการเปรียบเทียบบทบาทความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
สรุปได้ว่าส านวนทัง้สองภาษาโดยส่วนใหญ่สะท้อนถึงธรรมชาติของสามีภรรยา เช่น สามีภรรยามกั
ทะเลาะกนั หรือสามีภรรยาต้องร่วมทกุข์ร่วมสขุ อยูเ่คียงข้างเสมอ เป็นต้น จงึไมไ่ด้กลา่วถึงบทบาทของ
สามีภรรยาอยา่งชดัเจน แตใ่นเร่ืองหน้าท่ีการงานของสามีภรรยา ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนบทบาท
ของสามีภรรยาท่ีแตกต่างกัน คือ สงัคมไทยมีทัศนะว่าสามีภรรยาต้องช่วยเหลือกันท ามาหากิน แต่
สงัคมญ่ีปุ่ นมีทศันะวา่สามีต้องหารายได้ ภรรยาต้องจดัการงานบ้านซึง่แบง่หน้าท่ีการงานตามเพศ 
  2) ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนทศันะท่ีแตกตา่งกนัในเร่ืองการเลือกคูค่รอง 
   จากการเปรียบเทียบลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น 
สรุปได้ว่าส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนเร่ืองความรักระหว่างหญิงและชาย คือหญิงชายท่ีเคยเป็นคู่รัก
คืนดีกนัได้ง่าย และหญิงชายท่ีเป็นคูรั่กควรเลือกคนท่ีมีสถานภาพใกล้เคียงกนั สว่นทศันะท่ีแตกตา่งกนั
ในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นนัน้ ปรากฏในเร่ืองการเลือกคูค่รอง คือ หญิงท่ีจะเป็นภรรยาควรมีฐานะต ่ากว่า
สามี ส านวนญ่ีปุ่ นสะท้อนให้เห็นว่าคู่ท่ีเหมาะสมคือ ผู้หญิงท่ีมีฐานะต ่ากับผู้ชายท่ีมีชาติตระกูลสูง 
เพราะคนญ่ีปุ่ นมีทศันะวา่เมื่อผู้หญิงแตง่งานเข้าบ้านฝ่ายชายแล้วต้องขยนัท างานบ้าน หากเป็นผู้หญิง
ท่ีมีฐานะต ่าก็คงรู้จกัความยากล าบากในการใช้ชีวิต จึงมีความอดทนสูง ท างานเก่ง และยงัมีปัจจัย
ส าคัญคือ สังคมญ่ีปุ่ นต้องรักษาระบบครอบครัว “อิเอะ” ซึ่งหัวหน้าครอบครัวต้องเป็นผู้ ชายเสมอ 
ผู้หญิงในครอบครัวไมมี่สทิธิใดๆ ต้องปฏิบตัิตามค าสัง่ของหวัหน้าครอบครัวในทกุๆ เร่ืองโดยไม่มีข้อแม้ 
ดงันัน้คูค่รองท่ีเหมาะสมคือผู้ชายท่ีมีชาตติระกลูสงูกบัผู้หญิงท่ีมีฐานะต ่ากวา่ผู้ชาย 
   ส่วนสังคมไทยนัน้ถือว่าคู่รักหรือคู่ครองท่ีเหมาะสมคือต้องเป็นคนท่ีมีสถานภาพ
ใกล้เคียงกัน ซึ่งเห็นได้จากส านวนไทยท่ีแสดงถึงคู่รักท่ีไม่เหมาะสมกันว่า กระต่ายหมายจันทร์        
สอยดอกฟ้า และดอกฟ้ากับหมาวัด หมายถึงผู้ชายท่ีอยู่ในตระกูลต ่า อย่าไปหมายปองหญิงท่ีสงู
ศกัดิ์กว่าตน ความคิดของคนไทยนีเ้กิดขึน้จากแนวคิดการแบ่งชนชัน้ทางสงัคม ซึ่งยงัคงปรากฏอยู่ใน
สงัคมไทยปัจจบุนั และสาเหตอีุกประการหนึ่งคือคนไทยมกัมีคา่นิยมท่ีรักษาหน้า เกียรติยศ ชอบความ
มีหน้ามีตา (เพ็ญแข วัจนสุนทร, 2528) ด้วยเหตุนีส้งัคมไทยจึงมีทัศนะว่าคู่รักหรือคู่ครองนัน้ควรมี
สถานภาพใกล้เคียงกนั ซึง่แตกตา่งจากทศันะของสงัคมญ่ีปุ่ น 
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อภปิรายผล 
 จากผลการเปรียบเทียบบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ได้เห็นว่าส านวน
ทัง้สองภาษาสะท้อนบทบาทของหญิงมากกว่าชาย ผลการวิเคราะห์นีส้อดคล้องกับงานวิจัยของ      
สตอร์ม (Storm, 1992) โอคสุ ึ(Okutsu, 2000) และของทรรศพร ศิวะวฒันะวงศ์ (2549) ทัง้นีก็้เพราะ 
โอคสุึ (Okutsu, 2000: 87) กล่าวไว้ว่า ไม่ว่าจะเป็นประเทศตะวนัตกหรือตะวนัออก ส านวนภาษิตนัน้
สะท้อนให้เห็นว่าผู้ หญิงมีสถานภาพต ่าและผู้ ชายมีสถานภาพสูง และจ านวนของส านวนภาษิตท่ี
เก่ียวกบัเพศชายนัน้มีน้อยกว่าส านวนภาษิตท่ีเก่ียวกบัเพศหญิง เพราะผู้สร้างส านวนภาษิตโดยส่วน
ใหญ่คือผู้ชาย จงึมีการสร้างส านวนภาษิตท่ีเก่ียวกบัเพศหญิงมากกวา่ 
 เม่ือเปรียบเทียบบทบาทของหญิงท่ีไม่ได้ระบุสถานภาพในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ส านวนทัง้
สองภาษาสะท้อนให้เห็นทัศนะเหมือนกันว่าผู้ หญิงเป็นเพศท่ีอ่อนแอ จิตใจอ่อนไหว อารมณ์
เปลี่ยนแปลงง่าย และมกัใสใ่จในรูปลกัษณ์ภายนอก ภาพลกัษณ์ของผู้หญิงเหลา่นีส้ะท้อนแนวคิดของ
ความเป็นผู้หญิง (Femininity) ท่ีสอดคล้องกบัแนวคิดของ J.A.Doyle (อ้างถึงใน มีโชค ราษฎรานุวตั, 
2544) บางประการว่า ผู้หญิงใสใ่จในรูปลกัษณ์ (Appearance) และผู้หญิงมีความอ่อนไหวและเอาใจ
ใสต่อ่ผู้ อ่ืน (Be sensitive and caring) แม้ว่าบางส านวนสะท้อนภาพลกัษณ์ของผู้หญิงท่ีเข้มแข็ง แต่
โดยสว่นใหญ่ส านวนทัง้สองภาษาสะท้อนลกัษณะของผู้หญิงในแง่ลบมากกวา่ในแง่บวก เช่น ผู้หญิงไม่
มีท่ีอยู่อาศยัของตนเอง ผู้หญิงไม่มีใครดแูลปกป้อง และผู้หญิงกิริยามารยาทไม่ดี ยิ่งกว่านัน้ส านวน
ญ่ีปุ่ นยงัสะท้อนลกัษณะนิสยัของผู้หญิงในแง่ลบจ านวนมาก ซึ่งแสดงอคติต่อผู้หญิงเป็นอนัมาก จึง
เห็นได้วา่ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนสถานภาพของผู้หญิงท่ีต ่ากวา่ผู้ชาย 

 อย่างไรก็ดี ในปัจจบุนัผู้หญิงได้มีโอกาสเรียนหนงัสือมีความรู้ สามารถออกไปท างานเลีย้งดู
ตนเองและเป็นผู้ น าครอบครัวได้เช่นกัน ผู้ ชายจึงไม่จ า เ ป็นต้องเป็นผู้ น า เสมอ  กิตติศักดิ ์                 
เจิมสทิธิประเสริฐ (2551) โต้แย้งตรรกะท่ีใช้อธิบายความหมายของส านวน ช้างเท้าหน้า ช้างเท้าหลัง  
ซึง่กลา่วไว้วา่ ช้างไมไ่ด้ก้าวเท้าหน้าก่อนเท้าหลงั ตรงกนัข้าม ช้างก้าวเท้าหลงัก่อนเท้าหน้าเสมอ ฉะนัน้
เท้าหน้าหรือผู้ชาย จึงมิอาจจะหมายถึงผู้น า และเท้าหลงัหรือผู้หญิง จึงไม่ใช่หมายถึงผู้ตาม หากแต่
น่าจะเป็นการประนีประนอมระหว่างเท้าหน้าท่ีอยู่ข้างหน้าแต่ก้าวทีหลัง กับเท้าหลงัท่ีอยู่ข้างหลงัแต่
ก้าวก่อน  และ วรารัชต์ มหามนตรี (2557:13) กล่าวไว้ว่า ในปัจจุบนัเกิดส านวนใหม่ขึน้ว่า “ช้างเท้า
ซ้าย ช้างเท้าขวา” ซึ่งแสดงถึงความเท่าเทียมกันทางเพศท่ีทัง้สองฝ่ายต้องเคารพซึ่งกันและกัน ส่วน
ความหมายส านวนญ่ีปุ่ น ชายต้นสน หญิงต้นฟูจิ นัน้ โอคสุ ึ(Okutsu, 2000) แสดงความคิดเห็นว่า 
หากผู้ชายท่ีเข้มแข็งเหมือนต้นสนกบัผู้หญิงท่ีอ่อนโยน นิ่มนวลเหมือนต้นฟจิู นัน้อยู่ด้วยกนั ก็จะได้เป็น
สามีภรรยาท่ีสมบรูณ์แบบ ซึง่เหมือนกบัว่าต้นสนท่ีมีเนือ้ไม้แข็งแรงแต่ไม่มีสีสนัสวยกบัต้นฟูจิท่ีเป็นไ ม้
เลือ้ยมีดอกสีม่วงอ่อน จะได้กลมเกลียวกนั ท าให้เพิ่มความงามมากยิ่งขึน้ จึงไม่ใช่หมายถึงผู้หญิงต้อง
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พึ่งพิงกับผู้ ชายในการใช้ชีวิตเสมอ หากแต่เน้นความหมายว่าหญิงชายต้องปรองดองกันและพึ่งพา
อาศยัซึ่งกันและกัน จากความคิดเห็นของนกัวิชาการท่ีกล่าวมาข้างต้นนี ้วิเคราะห์ได้ว่าบทบาทของ
ผู้หญิงท่ีสะท้อนจากส านวนทัง้สองภาษาท่ีว่าผู้หญิงต้องพึ่งพาผู้ชายและผู้หญิงต้องมีคนดแูลปกป้อง
นัน้เป็นแนวคิดดัง้เดิมเก่ียวกับผู้หญิง และบทบาทของผู้หญิงในปัจจุบนันีค้่อยๆ เปลี่ยนแปลงไปตาม
สภาพสงัคมและคา่นิยมของคนในปัจจบุนั 
 นอกจากนีส้ านวนญ่ีปุ่ นพบส านวนเก่ียวกบัแม่สามีและลกูสะใภ้จ านวนมาก ซึง่โดยส่วนใหญ่
กล่าวถึงลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้ เห็นว่าสงัคมญ่ีปุ่ นมีความสมัพนัธ์ระหว่าง
แม่สามีกบัลกูสะใภ้อย่างลกึซึง้ ผลการวิเคราะห์นีส้อดคล้องกบังานวิจยัของวะตะนะเบะ (Watanabe: 
1995) ท่ีกล่าวไว้ว่าในขนบธรรมเนียมประเพณีของญ่ีปุ่ น การแต่งงานนัน้ไม่ใช่เร่ืองความสัมพันธ์
ระหว่างสามีภรรยาเท่านัน้ แต่เป็นการสร้างความสมัพนัธ์กบัสมาชิกในครอบครัวฝ่ายชาย เพราะบ้าน
สามีนัน้รับลกูสะใภ้เป็นสมาชิกคนใหม่ ดงันัน้ลกูสะใภ้ต้องยอมอยู่ภายใต้อ านาจของครอบครัวสามี 
และยงัต้องแบกรับภาระหน้าท่ีท่ีได้รับมอบหมายจากครอบครัวของผู้ชาย จึงท าให้ลกูสะใภ้มกัตกอยู่ใน
สภาพท่ีทนทกุข์ทรมาน 
 สว่นสงัคมไทยอาจไม่มีความขดัแย้งระหว่างแม่สามีกบัลกูสะใภ้ ซึง่ เสฐียรโกเศศ (2553: 9) 
กลา่วไว้วา่ ลกูเขยกบัพอ่ตามกัไมถ่กูกนั อย่างขนุแผนกบัหม่ืนหาญ ลกูเขยมกัจะถกูกนักบัแม่ยาย ก็คง
มาจากท่ีชายไปอยูบ้่านฝ่ายหญิง และลกูสะใภ้มกัไม่ถกูกบัแม่ผวั ก็คงมาแตเ่ร่ืองประเพณีทีหลงั ดงันัน้
วิเคราะห์ได้ว่าสงัคมไทยมีความสมัพนัธ์ระหว่างครอบครัวในบ้านฝ่ายหญิงอย่างแน่นแฟ้นมากกว่า
บ้านฝ่ายชาย ซึง่เร่ืองนีเ้ห็นได้จากค าเรียกเครือญาติในภาษาไทยด้วย คือในภาษาไทยมีค าเรียกพ่อแม่
ของภรรยาโดยเฉพาะว่า พ่อตาแม่ยาย แต่ไม่มีค าเรียกพ่อแม่ของสามีโดยเฉพาะ จึงเรียกว่าพ่อสามี
และแม่สามี 
 ในเร่ืองบทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา ส านวนไทยและญ่ีปุ่ นสะท้อนบทบาทของ
สามีภรรยาท่ีแตกต่างกนั คือสงัคมไทยมีทศันะว่าสามีภรรยาต้องช่วยเหลือกนัท ามาหากิน แต่สงัคม
ญ่ีปุ่ นมีทัศนะว่าสามีต้องหารายได้ ภรรยาต้องจัดการงานบ้าน ซึ่งเร่ืองการแบ่งแยกบทบาทหน้าท่ี
ระหวา่งสามีภรรยาในสงัคมญ่ีปุ่ น บารนี บญุทรง (2545:12) อธิบายไว้ว่าสงัคมญ่ีปุ่ นรับความคิดความ
เช่ือของลทัธิขงจ๊ือจากประเทศจีนเข้ามาโดยกลุ่มชนชัน้ปกครองซึ่งเช่ือว่าความคิดความเช่ือของลทัธิ
ขงจ๊ือจะเป็นประโยชน์ตอ่การปกครองดินแดนญ่ีปุ่ นให้เป็นปึกแผ่นและอยู่ในกฎระเบียบได้ ตัง้แตญ่ี่ปุ่ น
รับอิทธิพลของลทัธิขงจ๊ือเข้ามา ชนชัน้ปกครองก็ถกูครอบง าโดยผู้ชาย ส่วนผู้หญิงญ่ีปุ่ นเป็นเหมือนผู้
พึง่พิงหรือสมบตัิในครอบครัวมากกวา่จะเป็นบคุคล 
 ในสงัคมปัจจุบนัวิถีชีวิตแบบสงัคมอุตสาหกรรมทุนนิยมตะวนัตกได้แผ่ขยายเข้ามาสู่สงัคม
ญ่ีปุ่ น ท าให้ความคิดและความเช่ือเปลี่ยนแปลงไป ผู้หญิงญ่ีปุ่ นจึงมีโอกาสท างานนอกบ้านมากยิ่งขึน้ 
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แตผู่้วิจยัเห็นวา่สงัคมญ่ีปุ่ นยงัคงยดึถือความเช่ือแบบดัง้เดิม คือ ”ผู้ชายท างานนอกบ้าน ผู้หญิงท างาน
ในบ้าน” ท่ีสะท้อนจากส านวนญ่ีปุ่ น ซึง่สอดคล้องกบังานวิจยัของบารนี บญุทรง (2548) เช่นเดียวกนั 
 ส่วนสงัคมไทยนัน้ วิถีชีวิตไทยแบบเดิมๆ  เปลี่ยนแปลงไป ผู้หญิงท างานนอกบ้านมากขึน้ 
หากแตง่านบ้านก็ยงัคงเป็นหน้าท่ีของผู้หญิง ซึง่ในภาพรวมแล้ว วิระดา สมสวสัดิ์ (2546: 13) กลา่วไว้
วา่ ผู้หญิงท างานมากกวา่ผู้ชาย ทัง้งานนอกบ้าน งานในบ้าน และงานด้านการผลิตซ า้ทางชีววิทยา คือ 
ตัง้ครรภ์และให้ก าเนิด รวมถึงหน้าท่ีด้านการผลิตซ า้ทางวฒันธรรม คือ อบรมสัง่สอนให้ลกูๆ เป็นคนดี
ให้ความรักความอบอุ่นอนัเป็นคุณค่าส าคญัของสถาบนัทางครอบครัว สิ่งเหล่านีก้่อให้เกิดภาระแก่
ผู้หญิงท างานถึงสองหรือสามเท่า ดงันัน้สรุปได้วา่สงัคมไทยคาดหวงักบัผู้ชายในการช่วยเหลือกนัท าทัง้
งานนอกบ้านและงานในบ้านมากยิ่งขึน้ 
 อย่างไรก็ดี ส านวนไทยและส านวนญ่ีปุ่ นเป็นข้อความท่ีสืบทอดต่อกันมายาวนานหลายชั่ว
อายคุน ท าให้เราได้เห็นความคดิท่ีบคุคลมีตอ่ลกัษณะตา่งๆ ของหญิงและชายในแตล่ะยคุสมยันัน้ บาง
ส านวนจึงมีความหมายย้ายท่ี คือ มีความหมายเปลี่ยนไปจากความหมายเดิมตามสภาพสงัคมและ
ค่านิยมของคนในปัจจุบนั เช่น ชายสามโบสถ์ มีความหมายตามหนงัสือ ภาษิต ค าพงัเพย ส านวน 
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2552) ว่าผู้ชายท่ีบวชแล้วสกึถึง 3 หน แต่คนปัจจบุนัน ามาใช้ในความหมาย
ว่า ชายท่ีเปลี่ยนศาสนา 3 หนหรือถือศาสนา 3 ศาสนา และส านวน ไก่หลง มีความหมายเดิมว่า 
ผู้หญิงท่ีหากินท่ีวางตนเพื่อหลอกผู้ ชายให้เข้าใจว่าเป็นผู้หญิงดีเข้ามาตีสนิท แต่พจนานุกรมฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน (2556) ให้ความหมายว่า ผู้หญิงท่ีรู้ไม่เท่าทนัโลก พลดัมาอยู่ในท่ีท่ีถกูผู้ชายลอ่ลวง
ไปได้ ซึง่มีความหมายย้ายท่ี ความหมายบางส านวนจงึอาจแตกตา่งจากความคดิของคนในปัจจบุนั 
 
ข้อเสนอแนะ 
 จากการศกึษาเร่ืองสถานภาพและบทบาทของหญิงและชายในส านวนไทยและญ่ีปุ่ น ผู้วิจยั
พบวา่ยงัมีประเดน็ท่ีน่าสนใจศกึษาตอ่ไปอีกในหลายแง่มมุ จงึขอเสนอแนะ ดงันี ้
 1. ศึกษาบทบาทของหญิงและชายในสื่อประเภทอ่ืน เช่น การศึกษาบทบาทของหญิงและ
ชายในนิตยสารหรือวรรณกรรมในปัจจุบนั เป็นต้น ซึ่งสามารถวิเคราะห์เปรียบเทียบกับบทบาทของ
หญิงและชายในสงัคมอดีตท่ีสะท้อนจากส านวนภาษิต 
 2. ศกึษาภาพลกัษณ์ของหญิงและชายท่ีสะท้อนจากการใช้ค าท่ีมีความหมายเปรียบเทียบใน
ส านวนภาษิต ลักษณะของส านวนภาษิตในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ นท่ีน่าสนใจคือ การใช้ค าท่ีมี
ความหมายโดยนัย เช่น การใช้อุปมา อุปลักษณ์ หรือนามนัย เป็นต้น  ผู้ ชายและผู้ หญิงมักถูก
เปรียบเทียบกบัสิ่งต่างๆ ท่ีมนษุย์คุ้นเคยหรืออยู่ล้อมรอบตวัมนษุย์ เช่น พืช สตัว์ ซึง่สามารถวิเคราะห์
เปรียบเทียบมโนทศัน์ท่ีมีตอ่ชายหญิงท่ีปรากฏในส านวนไทยและญ่ีปุ่ นได้ 
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ตารางแสดงส านวนไทยเกี่ยวกับหญิงและชายจ านวน 90 ส านวนจากหนังสือส านวนไทย 9 เล่ม  
 

 
                      ผู้แต่ง 

ส านวนไทย 
วิจิตรมาตรา กรมวิชาการ ราชบณัฑิตฯ บญุสริิ เอกรัตน์ ยิ่งลกัษณ์ วรวรรณ กองเทพ วดี 

1.  ก้นหม้อไมท่นัด า  3   7    1 
2.  กระดงังาลนไฟ  6 1 18-19 8 67 17 6 2 
3.  กระตา่ยหมายจนัทร์ 15 9 2 20-21 9 68 18 51 3 
4.  กาคาบพริก 25 17 4 26 12 70 19 52 6 
5.  ก่ิงทองใบหยก 29 21 4 27 14 71 20 7 8 
6.  กินขนัหมาก 31    15 71 20  8 
7.  กินน า้ใต้ศอก 39 25 5 28 16 3 21 7 9 

8.  
กินน า้พริกถ้วยเก่า,  
กินน า้พริกถ้วยเดียว 

40 28 5  16 71 21 52 9 

9.  
เก็บดอกไม้ร่วมต้น, 
เดด็ดอกไม้ร่วมต้น 

183 112 7  80 22 47 53,61 11 

10.  ไก่แก่แมป่ลาช่อน 64 34 8 34 21 5 23 8 12 

11.  
ไก่งามเพราะขน 
คนงามเพราะแตง่ 

    22 5  8 12 

12.  ไก่หลง     22 74   13 

13.  ข้างนอกสกุใส 
ข้างในเป็นโพรง     25   9 15 

14.  ข้าวบดูปลาร้า     27 78  9  
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                      ผู้แต่ง 

ส านวนไทย 
วิจิตรมาตรา กรมวิชาการ ราชบณัฑิตฯ บญุสริิ เอกรัตน์ ยิ่งลกัษณ์ วรวรรณ กองเทพ วดี 

15.  ข้าวใหมป่ลามนั 75 44 11 42-43 27 6 25 9 16 
16.  ขีผ้ึง้ลนไฟ  46   28   55  
17.  ขึน้คาน 79 48  45 29 78  10,55 18 

18.  
คนในอยากออก 
คนนอกอยากเข้า 

 59   37 10 29   

19.  คูแ่ล้วไมแ่คล้วกนั 122-123 72   50 85  13 25 
20.  คูส่ร้างคู่สม 123    50 85    

21.  
โคแก่ชอบกินหญ้าออ่น 
ววัแก่กินหญ้าออ่น 

532 74 17 70 51 52 32 41 26 

22.  จบัมือถือแขน   22  62   58  
23.  เจ้าชู้ ไก่แจ้ 148 89  87 64   15 32 
24.  เจ้าชู้ประตดูิน 149 89-90  87-88 64 91  15 33 
25.  เจ้าชู้ยกัษ์ 150 90  88 64   15  
26.  ช้างเท้าหน้า  

ช้างเท้าหลงั 
 

98 
(ช้างเท้าหน้า) 

  69 
94 

(ช้างเท้าหลงั) 
 60 37 

27.  

28.  
ช้างสาร งเูหา่ 

ข้าเก่า เมียรัก 
 99   70  41 17 37 

29.  
ชาติเสือต้องไว้ลาย 

ชาติชายต้องไว้ช่ือ 
161   100 71 17 41 17 38 
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                      ผู้แต่ง 
ส านวนไทย 

วิจิตรมาตรา กรมวิชาการ ราชบณัฑิตฯ บญุสริิ เอกรัตน์ ยิ่งลกัษณ์ วรวรรณ กองเทพ วดี 

30.  ชายข้าวเปลือก  
หญิงข้าวสาร 

 100   72 17 41  38 
31.  
32.  ชายสามโบสถ์  

     หญิงสามผวั 
163 100 25, 94 101 72 18 42 60 38, 136 

33.  
34.  (อยา่) ชิงสกุก่อนหา่ม  100-101 25 165 72 18 42 17 38 
35.  เฒา่สารพดัพิษ     76 98   43 
36.  เฒา่หวัง ู 173 105 28 110 76 98 45  43 
37.  ดอกฟ้ากบัหมาวดั     76 98   44 

38.  
ดอกไม้ริมทาง 
(ดอกไม้ใกล้ทาง) 

    77 98  18 44 

39.  
ดชู้างให้ดหูน้าหนาว 
ดสูาวให้ดหูน้าร้อน 

180   115-116 79 21 46 19  

40.  
ดชู้างให้ดหูางดนูางให้ดแูม่ 
(ดวูวัให้ดหูางดนูางให้ดแูม)่ 

181 111 29 116 79 21 46 19 46 

41.  ตะโพกสดุเสียงสงัข์ 207    85 102  20,63  
42.  ตาเฟือ้งตาสลงึ 217  35  89 104  65  
43.  ตาเลก็ตาน้อย 218  36  90 104  65  
44.  ตีท้ายครัว 228 131  138-139  106  22 56 
45.  แตงเถาตาย   38 146-147 94 107 54 66 58 
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                      ผู้แต่ง 
ส านวนไทย 

วิจิตรมาตรา กรมวิชาการ ราชบณัฑิตฯ บญุสริิ เอกรัตน์ ยิ่งลกัษณ์ วรวรรณ กองเทพ วดี 

46.  แตงร่มใบ 243  38 47 94 108 54 66 58 
47.  ถ่านไฟเก่า 250 141 39 150 96 109 56 23 60 
48.  ทองแผ่นเดียวกนั 258  41  99 111 58 68 62 
49.  นารีมีรูปเป็นทรัพย์     112   70 69 
50.  น า้กลิง้ใบบอน  157-158  167 112  62 25 69 
51.  น า้ตาลใกล้มด 290 159 44 170 113  63 26 70 
52.  ปลอ่ยเนือ้ปลอ่ยตวั  180   122 121   77 

53.  
ผวัหาบเมียคอน 
(ชายหาบเมียคอน) 

 194 55   37 74 77 38,87 

54.  
(ฝนตกอย่าเช่ือดาว) มีเมียสาว
อยา่ไว้ใจแมย่าย 

376 199-200 
57 
65 

214 137  43 77 79  

55.  
พบไม้งามเม่ือขวานบิ่น, 
เจอไม้งามยามขวานบิ่น 

384 204 59 220 139 16,39 79 80 93 

56.  พระยาเทครัว  205  220 140 128 79  94 
57.  พอ่พวงมาลยั   60  141 130 80 32 95 

58.  
มดแดงเฝ้ามะม่วง,  
มดแดงแฝงพวงมะมว่ง 

 218 64 235 148 43 85 34 102 

59.  ม้าดีดกะโหลก 415 221 65 239 150 134 84 35 102 
60.  มีผวัผิดคิดจนตวัตาย 418    153   84  
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                      ผู้แต่ง 
ส านวนไทย 

วิจิตรมาตรา กรมวิชาการ ราชบณัฑิตฯ บญุสริิ เอกรัตน์ ยิ่งลกัษณ์ วรวรรณ กองเทพ วดี 

61.  
(แม)่ กระชงัก้นร่ัว, 
(แม)่ กระเชอก้นร่ัว 

   18 156   6  

62.  แมก่ระชงัหน้าใหญ่ 431  66  156 44 88 84 105 
63.  แมแ่ปรก 429    157    105 
64.  แมม่า่ยทรงเคร่ือง 429   248 157 44,136 88 85 105 
65.  แมรี่แมแ่รด 430  66 246  136  85 105 
66.  แมเ่ล้า 431    157   85  
67.  แมส่ายบวัแตง่ตวัค้าง 431  66 247 157 44, 136 88 85 106 

68.  
แมส่ื่อแมช่กัไมไ่ด้(เจ้า)ตวั 
เอาววัพนัหลกั 

431  66 247 157 44 101 36 106 

69.  ไม้งามกระรอกเจาะ  230 68 250 159 45 90 36 107 
70.  ไมรู้่จกัหม้อข้าวหม้อแกง 433    161   86  
71.  ร่วมเรียงเคียงหมอน   71 272 168 140 93 89 114 

72.  
ร้อยชู้ก็ไมสู่้ เมียคนเดียว,  
ร้อยชู้ก็ไมสู่้ เนือ้เมียตน 

    169 141  89 115 

73.  รักเมีย(ระวงัจะ)เสียญาติ 473    171 115 94 89  
74.  ลม่หวัจมท้าย 498   291 177   92  
75.  ลิน้กบัฟัน 509  77  179 146 99 40  
76.  ววัเคยขา ม้าเคยข่ี 532 265  306 185  101 95 125 
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                      ผู้แต่ง 
ส านวนไทย 

วิจิตรมาตรา กรมวิชาการ ราชบณัฑิตฯ บญุสริิ เอกรัตน์ ยิ่งลกัษณ์ วรวรรณ กองเทพ วดี 

77.  ศกึหน้านาง 549 271 83  188 150  96 128 
78.  สวมเขา      151 105 43 128 
79.  สวยแตรู่ป จบูไมห่อม 555 273 84 317 190 54 105 43 129 
80.  สอยดอกฟ้า   85  191 152 105 43 129 
81.  สามวนัจากนารีเป็นอ่ืน     192 55  43 130 
82.  สงูสดุสอย, สงูสดุเอือ้ม   89  195  108 99 133 
83.  เสน่ห์ปลายจวกั 586 285 89 327 196 57 108 44,99 134 

84.  เสียทองเท่าหวัไมย่อมเสียผวัให้
ใคร 

590  90 328 197  108 45 134 

85.  เสือเฒ่าจ าศีล 595 290 91 330 198  109 45 134 
86.  ใสต่ะกร้าล้างน า้ 600 293 92 331 199 57 109 101 135 
87.  หนตูกถงัข้าวสาร  300 95 336 204 59 112 103 139 
88.  หมาหยอกไก่ 608 305 98 339 205 157 113 47 140 
89.  (เหน็)ชายผ้าเหลือง 162  105  212  41 107 38 
90.  แหมม่กะปิ 655 339   214     
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ตารางแสดงส านวนญ่ีปุ่นเกี่ยวกับหญงิและชายจ านวน 170 ส านวน จากหนังสือส านวนญ่ีปุ่น 9 เล่ม 

 

 
ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

1.  
合縁奇縁 

การรู้จกักนัถกูใจกนัเป็นเร่ืองของวาสนา  2 1    8 7 1 1 

2.  
逢い戻りは鴨の味 

การกลบัมาคืนดีกนัเหมือนลิม้รสนกเป็ดน า้ 4 3    11 19   

3.  
秋茄子は嫁に食わすな 

มะเขือฤดใูบไม้ร่วง อยา่ให้ลกูสะใภ้กิน 12 6  108  20 26 4 7-8 

4.  
悪女の賢者ぶり 

หญิงชัว่ท่ีดเูหมือนคนเฉลียวฉลาด 15 9  33  27    

5.  
悪女の深情け 

ความผกูพนัลกึซึง้ของหญิงชัว่ 15 9  35 ✓  30 7  

6.  
悪妻は百年の不作 

ภรรยาไมดี่เหมือนการเก็บเก่ียวที่ไมไ่ด้ผลนบัร้อยปี 15 9 42 82 ✓ 27 28 6 10 

7.  
朝雨は女の腕まくり 

ฝนท่ีตกตอนเช้าเทา่กบัผู้หญิงท่ีถกแขนเสือ้ 21 12  27  32   13 

8.  
朝のぴっかり姑の笑い 

อากาศแจ่มใสตอนเช้ากบัการหวัเราะของแมส่ามี 20 14  105  39    

9.  
薊の花も一盛り 

ดอกธิสเทิลก็มีช่วงงดงาม 25 15    42   18 

10.  東男に京女 

หนุ่มตะวนัออก สาวเกียวโต 32 18 42 53  54 44 7 21-22 
11.  
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

12.  
姉女房は身代の薬 

ภรรยาอายมุากกวา่เป็นยาท่ีให้เกิดสมบตัิ 44 24  69  62 54 18 31 

13.  
家に無くてはならぬものは上がり框と女房 

สิ่งท่ีขาดไมไ่ด้ในบ้านคือชานข้ึนบา้นกบัภรรยา 69 37  82  92    

14.  
一押し二金三男 

หนึง่ต๊ือ สองเงิน สามความเป็นผู้ชาย 90 49 42 47 ✓ 115  33 54-55 

15.  
一髪二化粧三衣装 

หนึง่ผมสองการแตง่หน้าสามเสือ้ผ้า 91   38  115    

16.  
一姫二太郎 

หนึง่เจ้าหญิง สองทาโร่ 92 54 64 181  125 101 36 58 

17.  
色男金と力はなかれけり 

หนุ่มหลอ่ไมมี่ทัง้เงินและก าลงั 141-142 72    169 131   

18.  
色の白いは七難隠す 

สีขาวปกปิดข้อบกพร่องเจ็ดประการ 141 73 33,44 38  170 132 48 75-76 

19.  
氏無くして玉の輿 

สญูเสียนามสกลุเดิมแตไ่ด้ขึน้เกีย้ว 159-160 80 43 39  185 742 54 145 

20.  
英雄色を好む 

วีรบรุุษชอบเร่ืองรักๆ ใคร่ๆ 192 94    228 171 64 105 

21.  
鴛鴦の契り 

ค ามัน่สญัญาของคูเ่ป็ดแมนดาริน 203-204 98  72  238    

22.  
縁は異なもの味なもの 

โชคชะตาเป็นของแปลก เป็นของมีรสชาติ 203 101 37,43  ✓ 242 182 68 111 
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

23.  
男心と秋の空 

ใจของชายกบัท้องฟ้าฤดใูบไม้ร่วง 240 110  48 ✓ 279 203 76 142 

24.  
男伊達より小鍋だて 

ท าอาหารเก่งดีกวา่เป็นชายชาตรี 240 110  51  279   122 

25.  
夫の心と川の瀬は一夜に変わる 

จิตใจของสามีกบักระแสน า้ในแมน่ า้เปลี่ยนในคืน
เดียว 

238 110  81  280 
  

142 

26.  男の目には糸を張れ、女の目には鈴を張れ 

ตาผู้ชายให้ขงึด้าย ตาผู้หญิงให้ขงึกระดิ่ง 239 
110 
122 

 52  281 
  

144 
27.  

28.  
男は気で食え 

ชายจงอยูกิ่นด้วยความมุง่มัน่ตัง้ใจ 239   44  282 204   

29.  
男は三年に一度笑う 

ชายสามปี หวัเราะครัง้เดียว 239 110  44  282   122 

30.  
男は敷居を跨げば七人の敵あり 

ชายพอก้าวออกนอกบ้าน มีคูแ่ข่งเจ็ดคน 239 110 43 48  282 204 76 123 

31.  男は度胸、女は愛嬌 

ชายต้องกล้า หญิงต้องมีเสน่ห์ 240 110 43 52 ✓ 282 205 76 123 
32.  

33.  
男は裸百貫 

ชายตวัเปลา่มีค่า 100 คนั 240 110  47  283  76  

34.  男は松、女は藤 

ชายต้นสน หญิงต้นฟจิู 240 110  54  283 
  

 
35.  
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

36.  
男は妻から 

ชายขึน้อยูก่บัภรรยา 240 110  72  283   123-124 

37.  
男は辞儀に余れ 

ชายออ่นน้อมถ่อมตนเกรงใจ 239-240 110 71 44  282,283    

38.  
女は会釈に余れ 

หญิงโค้งค านบัมากๆ 272  71 44  319    

39.  
男前より気前 

ใจกว้างดีกวา่หนุ่มหลอ่ 241   45  283 205   

40.  男やもめに蛆が湧き、女やもめに花が咲く 

หญิงท่ีเป็นแมม่่าย ดอกไม้จะบาน 
ชายท่ีเป็นพอ่มา่ย หนอนแมลงวนัจะขึน้ 

241 
111 
122 

34 98 ✓ 283  76 124 
41.  

42.  
鬼瓦にも化粧 

แตง่หน้าให้กบักระเบือ้งรูปยกัษ์ 247 111 178   286   126 

43.  
鬼の女房に鬼神がなる 

สามีเหมือนพญาปีศาจจะได้ภรรยาเหมือนยกัษ์ 245 112 41 79  289    

44.  
鬼も十八番茶も出花 

แม้ยักษ์ก็ดูสวยได้ แม้เป็นชาบันฉะก็รู้สึกกลิ่น
หอมดี 

247 113 18 35  290  78 129-130 

45.  
お前百までわしゃ九十九まで 

เธออยูร้่อยปี ฉนัอยูเ่ก้าสบิเก้าปี 252 115  72  296 214 79  

46.  
夫婦は二世 

สามีภรรยาสองชัว่อาย ุ 1192 117  80 ✓ 1171 218   

47.  
親父と南蛮は辛い程いい 

พอ่กบัพริกยิ่งเผ็ดยิ่งดี 264 117  129  303    
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

48.  
女賢しくて牛売り損なう 

หญิงฉลาดขายววัไมไ่ด้ 269 121 44 25  315  85  

49.  
女と坊主に余り物はない 

หญิงกบัพระสงฆ์ไมมี่เศษเหลือ 269 122  40  316   143 

50.  
女心と秋の空 

ใจของหญิงกบัท้องฟ้าในฤดใูบไม้ร่วง 273 121  30  315 226 85 142 

51.  
女の心は猫の眼 

ใจของหญิงเป็นดวงตาของแมว 270 122  30  317    

52.  
女三人持てば身代が潰れる 

มีลกูสาวสามคน ทรัพย์สมบตัิจะสญูสลาย 269 122,607  136,137  315,1270  85､375  

53.  
女三人寄れば姦しい 

หญิงสามคนมารวมกนัหนวกห ู 269 122  27  315  86 142 

54.  
女の一念岩をも徹す 

ความดือ้รัน้ของหญิง ทะลวงได้แม้หินผา 270 122  30  316 227 86  

55.  
女の髪の毛には大象も繋がる 

ผมของสตรี ผกูได้แม้กระทัง่ช้างใหญ่ 270 122  27  317 227 86  

56.  
女は国の平らげ 

หญิงท าให้เมืองสงบสขุ 272   40  319   146 

57.  
女は三界に家なし 

หญิงไมมี่บ้านในทัง้สามโลก 272 122 44 30 ✓ 320  86 142 

58.  
偕老同穴 

แก่ด้วยกนั ลงหลมุเดียวกนั 281 126    328 234 89  

 
 



 

ตวัเลข หมายถึงเลขหน้าหนงัสือแตล่ะเลม่ท่ีพบส านวน        *Kaneko เป็นหนงัสืออิเลก็ทรอนิกส์ซึง่ไมป่รากฏเลขหน้า 

172 
172 

 
ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

59.  かがみ女に反り男 

หญิงโค้งตวั ชายแอน่ตวั 523 128    333  90  
60.  

61.  
鏡は女の魂 

กระจกคือจิตวิญญาณของหญิง 287 128  38  333    

62.  
稼ぎ男に繰り女 

ชายหาเงิน หญิงจดัการงานในบ้าน 309 136  54 ✓ 353  96  

63.  
皮一枚剥げば美人も髑髏 

ตดัผิวหนงัออก หญิงสวยก็เป็นหวักะโหลก 350 156    396   93 

64.  
巧妻常に拙夫に伴いて眠る 

ภรรยาท่ีชาญฉลาด อยูร่่วมกบัสามีท่ีไมดี่ตลอด 501 224  86  539    

65.  
後家花咲かす 

ดอกไม้บานที่แม่มา่ย 520 237  95  563    

66.  
小姑一人は鬼千匹に向かう 

พ่ีน้องของสามีหนึง่คนเทา่กบัยกัษ์หนึง่พนัตน 533 241 52 107,118  576  157 246 

67.  
小糠三合あれば婿養子に行くな 

ถ้ามีร าข้าวสามโก อยา่ไปเป็นลกูเขยเข้าบ้าน
ฝ่ายหญิง 

547 246  120 ✓ 592 468 159  

68.  
この父ありて斯にこの子あり 

มีพอ่เช่นนี ้ลกูจึงเป็นเช่นนี ้ 547 246 66 129  593 468   

69.  
小袋と小娘は思ったよりいりが多い 

ถงุใบเลก็กบัลกูสาวบรรจมุากกวา่ท่ีคิด 550 248  137  598   255-256 

70.  
小娘と小袋は油断がならぬ 

ถงุใบเลก็กบัลกูสาวอยา่ขาดความรอบคอบ 551 250  136  598   255-256 
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

71.  
子を知ること父に若くは莫し 

เร่ืองลกูไมมี่ใครรู้ดีเทา่พอ่ 489 253  130  609    

72.  
酒は古酒、女は年増 

สรุาต้องสรุาเก่า หญิงต้องสาวใหญ่ 578 261  40  625 168   

73.  
三度の火事より一度の後家 

เพลิงไหม้สามครัง้ดีกวา่เป็นแม่มา่ยหนึง่ครัง้ 602 270  96  649    

74.  
地震雷火事親父 

แผน่ดินไหว ฟ้าผ่า เพลงิไหม้ พ่อ 627 281 67 130 ✓ 673 526  287 

75.  
慈母に敗子あり 

ความรักและเอ็นดขูองแมมี่ลกูแตกสลาย 651 290  132  694    

76.  
姑の仇を嫁が討つ 

ลกูสะใภ้ล้างแค้นแมส่ามี 671 298  101  712    

77.  
姑の十七見た者がない 

ไมมี่ใครได้เหน็แมส่ามีอาย ุ17 671 298  106 ✓ 712   300 

78.  
秋波を送る 

สง่สายตาระลอกคล่ืนฤดใูบไม้ร่วง 672 299      191  

79.  
駿馬痴漢を乗せて走る 

ม้าฝีเท้าเลิศแตใ่ห้ชายโง่ข่ีหลงัมาวิ่ง 680 304    722   304 

80.  
女子と小人は養い難し 

เดก็หญิงกบัคนไมมี่ศีลธรรมเลีย้งยาก 700 315  31  742  198  

81.  
好いた同士は泣いても連れる 

ชายหญิงท่ีถกูใจกนั แม้ร้องไห้ก็อยูร่่วมกนั 736 328  74  769    

82.  
据え膳食わぬは男の恥 

ไมท่านอาหารท่ีเตรียมไว้ท าให้ชายขายหน้า 734 329    771 627 206 319 
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

83.  
咳払いも男の法 

การกระแอม เป็นวิธีของความเป็นชาย 761 344  45  793    

84.  
銭無き男は帆の無き舟の如し 

ชายท่ีไมมี่เงิน เปรียบเสมือนเรือท่ีไมมี่ใบเรือ 768 348  50  800    

85.  
糟糠の妻は堂より下さず 

ร าข้าวกบัภรรยา อย่าไลอ่อกจากบ้าน 789 360  87  818 686 224  

86.  
立てば芍薬座れば牡丹 

ยืนแบบดอกแปะเจียก นัง่แบบดอกโบตัน๋  839-840 390    869  245 360 

87.  
楽しみに女なし男なし 

เร่ืองความสนกุสนาน ไมมี่หญิงหรือชาย 847  47   874  247  

88.  
卵に目鼻 

ตาจมกูบนเปลือกไข่ 843 394    877  245 367-368 

89.  
談義の場の嫁謗り 

นินทาลกูสะใภ้ในสถานท่ีฟังเทศนา 859 398  116  884    

90.  
男子の一言金鉄の如し 

หนึง่ค าพดูของชายเปรียบเสมือนเหลก็เงิน 960 400  45  885 749   

91.  
男女椸枷を同じくせず 

ชายหญิงไมค่วรใช้ราวแขวนผ้าอนัเดียวกนั 861 400    885    

92.  
男女七歳にして席を同じゅうせず 

ชายหญิงไมค่วรนัง่เก้าอีต้วัเดียวกนัตัง้แตเ่จ็ดขวบ 861 400  54  886    

93.  
痴ならず聾ならざれば姑公と成らず 

ไมเ่คยเป็นคนโง่เขลาและคนหหูนวก ไมไ่ด้เป็น
ลกูสะใภ้ท่ีดี 

867 406    895    
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

94.  
妻の言うに向こう山も動く 

ค าพดูของภรรยา แม้แตภ่เูขาทางโน้นยงัเคลื่อนไหว 904 420  87  922  267  

95.  
釣り合わぬは不縁の基 

ความไมส่มดลุกนัเป็นต้นเหตขุองการหยา่ร้างกนั 909 421 32   925 789   

96.  
亭主の好きな赤鳥帽子 

หมวกแดงในพิธีเกมปกุ ุท่ีสามีชอบ 918-919 423 45 150  929 792  393 

97.  
貞女は二夫に見えず 

เมียซ่ือสตัย์ไมมี่สามีสองคน 919 423    929    

98.  遠くて近きは男女の仲 

แม้อยู่ไกลแต่รู้สกึใกล้เป็นความสมัพนัธ์ของชายหญิง 959 445 37,43  ✓ 968  285  

99.  
内助の功 

ผลงานของภรรยาท่ีช่วยงานภายใน 995 461    998    

100.  
夏の火は嫁に焚かせよ 

ให้ลกูสะใภ้จดุไฟในฤดรู้อน 1006 467  110  1011    

101.  
似合う夫婦の鍋の蓋 

ฝาหม้อของสามีภรรยาท่ีเหมาะสมกนั 1021 473    1025  310 440 

102.  
似たもの夫婦 

สามีภรรยาคล้ายๆ กนั 1030 477  75 ✓ 1033 885 313  

103.  
女房去ったは銭百貫落とした心持ちがする 

พอภรรยาจากไป ความรู้สกึก็เหมือนท าเงินตก 
100 คนั 

1035 480  83  1037    

104.  
女房と米の飯には飽かぬ 

ไมเ่บ่ือภรรยาและข้าว 1035 480  88  1037    
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

105.  
女房と畳は新しい方がよい 

เสื่อตาตามิและภรรยา ยิ่งของใหมย่ิ่งดี 1035 480  88 ✓ 1037 891 316  

106.  
女房と鍋釜は古いほど良い 

ภรรยากบัหม้อยิ่งเก่ายิ่งดี 1035 480  88  1037 891  447 

107.  
女房の妬くほど亭主もてもせず 

สามีไมไ่ด้มีเสน่ห์มาก เท่าท่ีภรรยาหงึหวง 1035 481     891   

108.  
女房は家の大黒柱 

ภรรยาเป็นเสาหลกัของบ้าน 1035 481  89  1038    

109.  
女房は台所から貰え 

จงรับภรรยาจากครัว 1035 481  89  1038  317 447-448 

110.  
女房は半身上 

ภรรยาเป็นสมบตัิคร่ึงหนึง่ 1036 481  89  1038    

111.  
掃き溜めに鶴 

นกกระเรียนในบ่อขยะ 1083 499    1073 930  475 

112.  
箸に目鼻をつけても男は男 

ชายเหมือนตะเกียบท่ีเอาตาจมกูติดไว้ก็ยงัเป็น
ชาย 

1089 503  46  1080    

113.  
二十後家は立つが三十後家は立たぬ 

แมม่า่ยช่วงอาย ุ20 ตัง้ได้ แตแ่มม่า่ยช่วงอาย ุ30 
ตัง้ไมไ่ด้ 

1096 507  97  1085   480 

114.  
鼻毛を読む(鼻毛を抜く) 

อา่นขนจมกู(ถอนขนจมกู) 1110 510    1094    
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ผู้แต่ง 

ส านวนญ่ีปุ่น 
Shogakukan Sanseido Toyama Watanabe Kaneko* Suzuki 

Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

115.  
彼岸過ぎての麦の肥 三十過ぎての男に意見 

ปุ๋ ยข้าวสาลีหลงัช่วงเวลาฮิงงั กบัการตกัเตือนชาย
อายเุกิน 30 

1136 522  50  1115   498 

116.  
美女舌を破る 

หญิงสวยท าลิน้ขาด 1142 524  36  1120  973   

117.  
美女は醜婦の仇 

หญิงสวยเป็นศตัรูของหญิงชัว่ 1142 524  35  1120    

118.  
美女は生を断つ斧 

หญิงสวยคือขวานท่ีตดัชีวิต 1142 524  26  1120    

119.  
美人というも皮一重 

หญิงสวยก็เป็นเพียงแคเ่ปลือกนอก 1143  159 26      

120.  
美人に年なし 

หญิงสวยไมมี่อาย ุ 1143 525  37  1121    

121.  
美人の終わりは猿になる 

หญิงสวย ท้ายสดุก็เป็นลิง 1143 525  37  1121    

122.  
美人は言わねど隠れなし 

หญิงสวยแม้ไม่พดูก็ปิดไมม่ิด 1143 525  36  1121    

123.  
美人薄命 

หญิงสวยมีอายสุัน้ 1143 525 24 36  351,1121 253 95､341 500 

124.  
一つ姉は買うて持て 

หญิงอายมุากกวา่หนึง่ปีซือ้ให้เอาเป็นภรรยา 1164 531  76  1130   504 

125.  
比翼連理 

นกสองตวักางปีกเรียงกนั ต้นไม้สองต้นท่ีเรียงกนั 1181 547    1159    
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Shufu  to 
Seikatsu sha 

Hon no 
tomo sha Tokita 

126.  
夫婦喧嘩は犬も食わぬ 

สามีภรรยาทะเลาะกนัสนุขัก็ไมรั่บประทาน 1193 553  77 ✓ 1170 1028 353 524 

127.  
夫婦喧嘩は貧乏の種蒔き 

สามีภรรยาทะเลาะกนัเป็นการหวา่นเมลด็ของ
ความยากจน 

1193 553  77  1171 1028   

128.  
夫婦喧嘩も無いから起こる 

การทะเลาะกนัระหวา่งสามีภรรยาเกิดจากความ
ไมมี่ 

1193 553  77  1171    

129.  
夫婦別あり 

สามีภรรยามีการแบง่แยก 1192 554     1030   

130.  
夫婦は合わせ物は離れ物 

สามีภรรยาเป็นสิ่งท่ีประสานกนัและสิง่ท่ีแยกออก
จากกนั 

1192 554  77  1171 1029 24 39 

131.  
夫婦は一心同体 

สามีภรรยาอยูใ่นหนึง่หวัใจ และหนึง่ตวัตน 1192   78  1171 1029   

132.  
夫婦は従兄弟ほど似る 

สามีภรรยาคล้ายกนัขึน้เหมือนเป็นลกูพ่ีลกูน้อง 1192 554  78  1171    

133.  
覆水盆に返らず 

น า้หกจะไมก่ลบัมา 1196 555 38   1173 1032  526 

134.  
夫妻は輪廻の絆 

สามีภรรยามีสายสมัพนัธ์ในวฏัสงสาร 1199   79  1175    

135.  
武士に二言はない 

ซามไูรไมมี่ค าพดูท่ีสอง 1200 557 245   1176 1036   
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136.  
夫唱え妻随う(夫唱妻随) 

สามีบอก ภรรยาท าตาม 1202 557-558  78  1178 1038 356  

137.  
婦人の仁 

สตรียดึติดกบัความเหน็อกเหน็ใจ 1202 558    1178    

138.  
へっついより女房 

อยากได้ภรรยามากกวา่หม้อ 335 571  86  1198  360  

139.  
麦と姑は踏むがよい 

เหยียบข้าวสาลีกบัแมส่ามี 1309 605  105  1263 1115  580 

140.  
婿取り三代後家三代 

การรับลกูเขยสามรุ่น การเป็นแม่มา่ยสามรุ่น 1312 605  123  1267    

141.  
婿取り天井なし 

การรับลกูเขยไม่มีเพดาน 1312 605  123  1267    

142.  
婿の一稼ぎ 

ลกูเขยหาเงินชัว่ขณะหนึง่ 1311 605  124  1267    

143.  婿は座敷から貰え嫁は庭から貰え 

จงรับลกูเขยจากห้องรับแขก จงรับลกูสะใภ้จากสวน 1311 606  125 ✓ 1267-1268 
  

 
144.  

145.  
娘出世に親貧乏 

ลกูสาวมีต าแหน่งสงู แตพ่อ่แมย่ากจน 1317 607  137  1270    

146.  
娘の子は強盗八人 

การมีลกูสาวคือโจรแปดคน 1317 607  136  1270   581 

147.  
娘を見るより母を見よ 

ดลูกูสาวให้ดแูม่ 1317 607  133,138  1271   581-582 
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148.  
妻いとおしの子いとおし 

ทะนถุนอมภรรยา ทะนถุนอมลกู 1331 611    1276    

149.  
夫婦八両親五両 

สามีภรรยา 8 เรียว พอ่แม ่5 เรียว 1335 612  87  1278    

150.  目病み女に風邪ひき男 

หญิงท่ีปวดตา ชายท่ีเป็นหวดั 1342 614  53  1284 1134 
 

 
151.  

152.  
孟母三遷の教え 

การสัง่สอนของแมเ่มง่จ๊ือในเร่ืองย้ายท่ี 3 ครัง้ 1347 617 198   1288 1136 381 591 

153.  
本木に勝る末木なし 

ไมมี่ก่ิงไม้ท่ีดีกว่ารากไม้ 1354 619  79  1292 1141  594 

154.  
元の鞘に収まる 

กลบัคืนเข้าฝักดาบ 1353 619    1293   594 

155.  
焼け木杭に火がつく 

ไฟลกุกบัเสาไม้ท่ียงัคกุรุ่นอยู่ 1368 626 48  ✓ 1304 1153  603 

156.  
夜目遠目笠の内 

มองค ่าคืน มองไกล มองคนใสง่อบ 1426 648 39,44 35 ✓ 1352 1192 394 628 

157.  
嫁と姑、犬と猿 

ลกูสะใภ้กบัแมส่ามี สนุขักบัลิง 1425 648  103  1352    

158.  
嫁と姑の仲のよいのは物怪の不思議 

ความสมัพนัธ์ท่ีดีระหวา่งลกูสะใภ้กบัแมส่ามีเป็น
เร่ืองแปลกประหลาด 

1425  52 103      

159.  
嫁と姑も七十五日 

ลกูสะใภ้กบัแมส่ามี 75 วนั 1425 648  103  1352    
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160.  
嫁の朝立ち娘の夕立ち 

ลกูสะใภ้ออกแต่เช้า ลกูสาวออกสายตอนเย็น 1425 648  118  1352    

161.  
嫁の三日誉め 

ช่ืนชมลกูสะใภ้สามวนั 1425 648  115  1353   628 

162.  落花枝に返らず破鏡再び照らさず 

ดอกไม้ร่วงไมก่ลบัคืนก่ิง  กระจกทีแ่ตกไม่ส่องให้เหน็ 1434 651 38 76  1359 1199   

163.  
落花流水の情 

ดอกไม้ท่ีร่วงหลน่ลงในล าธาร 1435 651    1359 1200 396  

164.  
両手に花 

มีดอกไม้ทัง้สองมือ 1449 661-662    1371 1214 398 635 

165.  
悋気嫉妬は女の常 

ความหงึหวงความอิจฉาเป็นเร่ืองปกติของหญิง 1452 664      399  

166.  
悋気は女の七つ道具 

ความหงึหวงเป็นเคร่ืองมือเจ็ดอยา่งของหญิง 1452 664  29  1374    

167.  
悋気も少しは愛想 

ความหงึหวงเลก็น้อยถือเป็นอธัยาศยัดี 1452     1374 1217   

168.  
我が物食えば竈将軍 

การหากินของตนเองได้ก็เป็นโชกนุในบ้าน 1471 674    1393    

169.  
藁で束ねても男は男 

ผู้ชายท่ีมดัผมด้วยฟาง ก็ยงัเป็นชาย 1478 677  46  1398    

170.  
割れ鍋に綴じ蓋 

หม้อร้าวกบัฝาท่ีมีรอยซอ่ม 1484 678 31,41    1252 407 651 
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